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İngilizce’nin Türkiye’de İkinci Yabancı Dil Olarak Almanca Öğretimine 

Etkileri 

 
ÖZ 

 
Günümüzün küreselleşen dünyasında sadece bir yabancı dil bilmek yeterli değildir. 

Kültürler arası iletişim, ancak birden fazla Avrupa dilinin öğrenilmesi ile 

gerçekleşebilmektedir. Artık İngilizce, günümüzün uluslararası iletişim dili haline 

gelmiştir. Fakat çok dillilik kapsamında sadece İngilizce bilmek de yetmemektedir. 

Türkiye dahil, dünyanın pek çok ülkesinde Almanca, İngilizce’den sonra ikinci 

yabancı dil olarak öğretilmektedir. Bu araştırmanın çıkış noktasını, ikinci yabancı dil 

öğretiminin ilkeleri oluşturmaktadır. Buradaki temel yaklaşım, birinci yabancı dil 

öğrenim sürecinde kazanılan dil öğrenme bilinci ve dilsel deneyimlerin bir kaynak 

olarak kullanılabilmesini sağlamaktır. Bu çalışmada ülkemizdeki Anadolu 

Liseleri’nde ikinci yabancı dil öğretiminde kullanılan ‘Hier sind wir! A1 ’ adlı ders 

kitabı incelenmiştir. Bunun sonucunda kitaptaki alıştırmaların ikinci yabancı dil 

öğrenme ilkelerine uygunluğu irdelenmiş ve bazı bölümler için önerilerde 

bulunulmuştur. Almanca ve İngilizce’yi etkileşim içine alan ve öğrencilerin Türkçe 

ve İngilizce bilgilerinden yararlanmayı öngörerek hazırlanan özgün çalışma kağıtları,  

gönüllü öğrenci grubu ile yapılan çalışmalarda kullanılmıştır. Bu çalışmalarda birinci 

yabancı dil İngilizce’nin Almanca öğretimine olumlu katkılar yaptığı yönünde 

sonuçlar ortaya çıkmıştır. 
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Effect of English on Teaching German as Second Foreign Language in Turkey 

                                                                

ABSTRACT 

Knowing just one language is not enough in today’s globalized world. Intercultural  

communication can only be realized by learning more than one European language. 

Nowadays English has become the international language for communication. But in 

terms of multilingualism, knowing only English is not enough. German is taught as a 

second foreign language in many countries, including Turkey. This research is based 

on the principals of teaching a second language. The main approach here is to enable 

the use of “the awareness of learning a language and learning experiences that were 

gained during the process of learning the first foreign language” as a source. The 

course book, ‘Hier sind wir! A1’ which is used in Anatolian High Schools in our 

country for teaching the second language has been examined. As a result of this 

examination the appropriateness of the exercises in this book has been checked 

according to the principals of teaching a second language and new proposals have 

been made for the some parts of the book. The specially prepared worksheets, 

interacting with English and German and targeting to make use of the Turkish and 

English backgrounds of the pupils, have been used for the studies done with the 

participation of volunteer students. The positive contribution of English being first 

foreign language has occured in the result of these studies for teaching German as 

the second language. 
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ÖNSÖZ 

 
İçinde yaşadığımız çağda gerek bilim, teknik, siyasal, sosyal, kültürel ve ekonomik 

alanlarında gerekse bilgi teknolojisinde yoğunlaşan uluslararası ilişkiler, yabancı 

dilin sözlü ve yazılı iletişim aracı olarak öğrenilmesi yönündeki istek ve 

gereksinimlerin artmasına neden olmuştur. Geleneksel yabancı dil öğretiminde 

öğrenciler ve onların bakış açıları ön planda değilken; önemli olan, iletilen öğretilerle 

öğrencilere bazı becerilerin kazandırılması ve bu becerilerin notla 

değerlendirilmesiydi. Aktaş da ( 2004: 7 ) bunun altını çizerek yabancı dil alanındaki 

yeni girişimlerin; yabancı dil öğretiminde aşağı yukarı 1970’lere dek varlığını 

sürdüren ve yalnızca belli bir dil becerisinin kazandırılmasını hedefleyen geleneksel 

anlayışları dışlamakta olduğunu belirtmekte ve bütün dil becerilerinin toplu olarak 

öğretilmesini öngören iletişimsel yaklaşımı gündeme getirmektedir. 

 

İnsanlar arasında iletişimin kurulmasını sağlayan en önemli unsur dildir. Hızla 

gelişen kitle iletişim ve ulaşım araçları, yabancı dil derslerinin artıp, öğrenci 

gruplarının çeşitlenmesine ve her alanda İngilizce anlayışının yerleşmesine yardımcı 

olmuştur. Avrupa Konseyi tarafından her Avrupa vatandaşının en az iki yabancı dilli 

olmasının hedeflenmesi, İngilizce’nin birinci yabancı dil olarak kabul edilip, 2001 

yılının Avrupa Diller Yılı ilan edilmesi yeni bir süreci başlatmıştır. Bu süreçte dünya 

iletişim dili olan, birinci yabancı dil İngilizce’den sonra, ikinci yabancı dil öğretim 

yöntem ve tekniklerinin oluşturulması ihtiyacı ortaya çıktı. Yeni durumda; 

öğrenenlerin özellikleri, öğrenme durumları ve ikinci yabancı dilin öğretim 

malzemeleri dikkate alınarak, yeni amaçlar belirlendi. Bu doğrultuda birinci yabancı 

dili izleyen diğer dillerin öğretim ilkeleri oluşturuldu. Funk (96: 224), çok dillilik ve 

diller arası karşılaştırmanın öneminin arttığını; birinci yabancı dilden sonraki diğer 

dillerin öğreniminin kolaylaştırılmasında ve öğrenenin yeni dile hazırlanmasında, 

özerk öğrenme yöntemlerinin geliştirilmesinin ve öğrenenlerin motive edilmesinin 

büyük rol oynadığını vurgulamaktadır. 
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Anadolu Liselerinin 10. ve 11. sınıflarında ikinci yabancı dil Almanca dersinde 

kullanılmak üzere “MEB İkinci Yabancı Dil Almanca Ders Programı”’na göre MEB 

Almanca Komisyonu’nca hazırlanmış ‘Hier sind wir! A1’ seti, Milli Eğitim 

Bakanlığı Tebliğler Dergisi’nde yayınlanmış tek öğretim materyalidir. Bu çalışmada 

ders programının ve ders setinin, Avrupa Konseyi Yabancı Diller Ortak Başvuru 

Metni’nde belirtilen ikinci yabancı dil öğretim ve öğrenme ilkelerine uygunluğu 

irdelenerek, takviye edilmesi gereken konularda önerilerde bulunulmuştur. 

Hazırlanan özgün çalışma kâğıtlarında, çok dillilik kapsamında öğrencilerin birinci 

yabancı dil İngilizce öğreniminde edindiği dilsel bilgi ve becerileri kullanma yetisini, 

Almanca’nın ikinci yabancı dil olarak öğreniminde, bilinçli bir biçimde 

kullanabilmesi amaçlanmaktadır. Aynı zamanda bu çalışma, ikinci yabancı dil olarak 

Almanca öğreten öğretmenlerin yararlanabilecekleri bir kaynak niteliğindedir ve 

ileriki tarihlerde ders setinde yapılabilecek değişiklikler için de kaynak olabilir. 

Tezde ayrıca, konuyla ilgili gönüllü öğrencilerle yapılan örnek uygulamalar ve bu 

uygulamalara dair öğrenci görüşleri yer almaktadır. Uygulama çalışmaları, gönüllü 

öğrencilerle ders dışı etkinlikler olarak gerçekleştirilmiştir.  

 

Kırk yıllık hayatımın çok yoğun geçen bu son üç senesinde bana öğrencilik ruhunu 

yeniden kazandıran; yakın çevremde yaşadığım ameliyatları, hastalıkları, kayıpları 

atlatmamda, yaşama tekrar dört elle sarılmamda büyük payı olan İstanbul 

Üniversitesi ile başta Sosyal Bilimler Enstitüsü Alman Dili Eğitimi Bilim Dalı olmak 

üzere tüm üniversite üyelerine teşekkürü bir borç bilirim.  

 

Gerek dersler gerekse tez aşamasında olsun, her bir araya gelişimizde bana 

öğrenilecek daha ne kadar çok bilgi olduğunu düşündüren, sözleriyle zihnimde 

şimşekler çaktıran, bana değişik bakış açıları kazandıran, öğrencileri olmaktan gurur 

ve onur duyduğum değerli hocalarım Sayın Prof. Dr. Tülin Polat ve Sayın Prof. Dr. 

Nilüfer Tapan’a sonsuz teşekkürlerimi sunarım. 
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GİRİŞ 

 

 
Küreselleşme, bilgide neyin yeni, neyin eski olduğunu takip edemediğimiz 

günümüzde, kesin sınırların da ortadan yavaş yavaş kalkmasıyla, tüm dünya da 

kendini göstermektedir. İletişim araçlarının yaygınlaşması, ulusların başta ticaret, 

siyasal, kültürel ve eğitim gibi hemen her alanda işbirliği yapması, yabancı dil 

öğrenimini ve kullanımının gerekliliğini en ön sıralara taşımaktadır.  “Küreselleşme 

ve uluslararasıcılığın sürecinde de tabiî ki artan insan hareketliliğinde bir yabancı 

dilin yeterli olmadığı ortadadır” diyerek Krumm (2007:60)1 görüşümüzü 

desteklemektedir.  

 

Politik ve ekonomik gelişimlerin, beklenen AB üyeliğinin ve onunla oluşabilecek 

durumlarda yabancı dilin öneminin, eğitiminin ve öğretiminin Türkiye’de özel bir 

değer kazandığı gerçeği yadsınamaz. Sadece Türkiye ve Avrupa’da değil tüm dünya 

da yabancı dile ihtiyaç büyüktür. Küreselleşen dünyamızda İngilizce, dünya iletişim 

dili olarak kabul görmekte ve en çok öğrenilen yabancı dil olma unvanını elinde 

tutmaktadır. Türkiye örneğinde; ilk ve ortaöğretimde toplam 8,475,553 öğrenci 

İngilizce, 186,127 öğrenci Almanca,  20,882 öğrenci Arapça ve 18,006 öğrenci ise 

Fransızca öğrenmektedir( Demirel, 2007:19). Almanca, İngilizce’den sonra en çok 

öğretilen ikinci yabancı dildir. 

 

Yabancı dil eğitimi ve öğretimi ile ilgili çalışmalar 19. yüzyılın sonlarında başlayıp 

20. yüzyılda hız kazanmıştır. Bu süreç içinde – özellikle 20. yüzyılın sonlarına doğru 

küreselleşme ile birlikte – tek dillilik anlamını yitirmeye başlamış ve çok dillilik öne 

çıkmıştır. Bu da yabancı dil öğretim yöntem ve yaklaşımlarının bu yönde 

ilerlemesine sebep olmuştur. Anadil, birinci yabancı dil, ikinci ve sonrası yabancı 

diller arasındaki ilişkiler; birinci yabancı dili edinirken elde edilen deneyimlerden, 

birinci yabancı dil sonrası dillerin öğretiminde nasıl yararlanılabileceği; birinci  

 

                                                 
1 Bu çalışmada çeviriler tarafımdan yapılmıştır. 
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yabancı dil bilgilerinden yararlanarak ikinci yabancı dilin daha kısa zamanda nasıl 

öğretilebileceğine dair çalışmalar devam etmektedir. Ortaya çıkan sonuçlar, özellikle 

İngilizce ve Almanca gibi akraba dillerin birbiri ardına öğretiminde, dilbilgisi ve 

sözcük dağarcığı gibi pek çok alanda büyük kolaylıklar sağladığı yönündedir. 

Türkiye’de Anadolu liselerinde öğrenciler, Almanca’yı ikinci yabancı dil olarak 

İngilizce’den sonra öğrenirken, farkında olarak ya da olmayarak birinci yabancı dil 

bilgilerinden yararlanmaktadırlar. Bir Almanca öğretmeni olarak ben de -özellikle 

dilbilgisi konularında- ilk derslerde açıklamaları yaparken anadil Türkçe’den değil, 

birinci yabancı dil İngilizce’den yararlanmaktayım. Böylece hem benim için, hem de 

öğrencilerim için Almanca öğretme ve öğrenme süreci kısalmaktadır. Bu durumu 

Çakır(2007: 163–178), kısaca şöyle özetlemektedir: İngilizceden sonra Almanca 

öğretiminde önceden edinilmiş İngilizce bilgiler, bir temel oluşturmakta ve böylece 

Almanca öğretme süreci kolaylaşmaktadır.  

 

İngilizce ve Almanca aynı dil ailesindendir ve birbirlerine Türkçe’den daha yakındır. 

Benzerliklerden yola çıkarak Almanca’nın öğrenimi ve öğretimi daha kısa sürede, 

daha kolay olabilecektir. İkinci yabancı dil olarak Almanca öğrenenler, birinci 

yabancı dil olarak İngilizce öğrenenlerden yaşça daha büyük olup, birinci yabancı 

dili öğrenirken edindiği yabancı dil öğrenme deneyimleri ile tek yabancı dilli 

bireylerden daha donanımlıdırlar. Kişisel öğrenme tekniklerini geliştirmişlerdir.  

 

Bu bağlamda, bu çalışmanın iki ağırlık noktası vardır:  

 

• Türkiye’de Anadolu liselerinde okutulan Hier sind wir! A1 adlı ders 

setinde, ikinci yabancı dil olarak Almanca öğretiminde birinci yabancı dil 

olarak İngilizceden yararlanılmış mıdır? 

• İngilizce’den yararlanarak Almanca öğretiminde kullanılabilecek özgün 

çalışma kâğıtlarının sunulması ve öğrenci görüşlerinin değerlendirilmesi. 
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Çalışma,  öncelikle kuram ve uygulama olarak iki bölüme ayrılmıştır. Kuram kısmı 

üç bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde eğitimde yeni yönelimlerden bazı 

örnekler verilerek bunların yabancı dil öğretimine aktarılması konusunda bilgi 

verilecektir. Avrupa Konseyi Yabancı Diller Ortak Başvuru Metni kısaca özetlenerek 

çok dillilik kavramı üzerinde durulacaktır. Türkiye’de ve Avrupa’da yabancı dil 

öğretiminde çok dillilik konusu açıklanacaktır. 

 

İkinci bölümde, birinci yabancı dil öğretimi ile birinci yabancı dil sonrası dillerin 

öğretiminin farklı olduğu vurgulanarak bu öğretimin genel ilkeleri ve amaçları 

üzerinde durulacaktır. 

 

Üçüncü bölümde, Almanca’nın Türkiye’de ikinci yabancı dil olarak konumu 

açıklanacaktır. Milli Eğitim Bakanlığı’nın İkinci Yabancı Dil Almanca Ders 

Programı ve bu program doğrultusunda hazırlanan Hier sind wir! A1 Almanca ders 

seti tanıtılarak, yabancı dil öğretiminde yeni yönelimler açısından değerlendirilecek 

ve ardından birinci yabancı dil sonrası dil öğretim ilkeleri bazında incelenecektir. 

 

Dördüncü bölümde ikinci yabancı dil olarak Almanca öğretiminde öğrencinin yaşam 

deneyimlerinden; anadili ve birinci yabancı dil İngilizceyi öğrenirken edinmiş olduğu 

öğrenme yöntemlerinden; anadil ve İngilizce bilgilerinden bilinçli olarak 

yararlanmasını sağlayacak özgün çalışma kâğıtları sunulacaktır. Yönergeleri ile 

birlikte hazırlanan bu çalışma kâğıtları, ders kitabında yapılan değerlendirmelerde 

ortaya çıkan eksik yönlerin giderilmesine yönelik bir arayışın sonucunda ortaya 

çıkmıştır. İkinci yabancı dil olarak Almanca dersi veren öğretmenlerin 

kullanabileceği biçimde hazırlanan çalışma kâğıtlarında bizzat tarafımdan yapılan 

uygulama sonucunda elde edilen öğrenci görüşleri yer almaktadır. Değerlendirme 

sonucunda ikinci yabancı dil olarak Almanca öğretiminde,  anadil ve birinci yabancı 

dil İngilizcenin bilinçli kullanımının, Almancanın daha hızlı, daha kolay ve daha 

etkili öğretilmesini sağlayabildiğine işaret edilerek, Türkiye’de bu alanda çalışmalara 

– en azından ‘Hier sind wir! A1’ in yeni basımına ya da onun yerini alacak ders 

kitabına – katkıda bulunmak hedeflenmiştir. 
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Bu çalışmanın oluşturulmasında karşılaşılan en temel zorluk, ülkemizde ikinci 

yabancı dilin öğretimi ile ilgili araştırmaların yeterli olmamasından kaynaklanan 

istatiksel bilginin bulunamamasıdır. 
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1. EĞİTİMDE YENİ YÖNELİMLER 
  

Yaşadığımız çağı en iyi anlatan cümle “ Dünya artık küçük bir köy haline geldi” 

cümlesidir. Bu durumun sebebi yaşanılan dönemin ‘küresel’ bir dönem olmasıdır. 

Küreselleşme, bir anlamda ülkeler arasındaki sınırların kalkması, ortak sorunların ve 

bunların çözümlerinin paylaşılması ve böylelikle bu ülkelerde yaşayan insanların 

‘dünya vatandaşı olması’dır. Küreselleşen dünyada sorunlar da küreselleşmiştir. 

Günümüzün ortak sorunlarından biri olan çevre konusunda Greenpeace’in hazırladığı 

aşağıda yer alan afişte bu sorun, farklı dillerde ifade edilerek küreselleşmeye bir 

örnek oluşturmaktadır: 

  
Resim 3: Greenpeace’in İklimi Kurtarın Adlı Çok Dilli Broşürü( 2007:sayı 37) 
 

Ancak, gerçekte makro düzeyde gerçekleşen bu birleşme, mikro düzeyde 

parçalanmalara sebep olmaktadır. Yani, ülkeler bir taraftan küreselleşirken, yeni 
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birliktelikler oluştururken, diğer taraftanda ulusallıklarını korumaya çalışmaktadırlar. 

Avrupa’ da şu anda yaşanılan durum, buna en iyi örnektir. Özellikle sınırların 

kalktığı, her alanda birleşmelerin yaşandığı Avrupa kıtasında, ülkeler, bir taraftan da 

kendi kimliklerini, ulusal değerlerini, ırklarını ve dillerini korumaya çalışmaktadırlar. 

 

Bu birleşme yani küreselleşme ve bölünmelerin ardından akla gelen üçüncü kavram 

ise hızdır. Çağımız hız ve bilgi çağıdır. Bilim ve teknolojinin sürekli gelişmesiyle, 

yaşamın her alanında değişimler öylesine hızlı olmaktadır ki bunları takip etmek 

başlı başına bir uğraşa dönüşmektedir (Polat, 2006:446). Küreselleşme, Avrupa 

Birliği, bilişim alanındaki gelişmeler, yeni medya araçları birkaç on yıldır ortaya 

çıkan diğer anahtar kavram ve yaklaşımlardır. Toplumsal, bilimsel ve teknolojik 

gelişmeler, beraberinde yaşamın her alanında değişimler getirmektedir. Değişimlere 

ve yeniliklere açık eğitim anlayışı, bu sürekli gelişen ve değişen dünyada en acil 

ihtiyaçtır. İnsanoğlu tüm ekonomik, siyasi, kültürel ve toplumsal hastalıkların tek 

ilacının eğitim olduğuna inanmaktadır. Eğitim süreci ve değişimler arasındaki ilişkiyi 

Polat (2006:447) şöyle açıklamıştır: 

  
  “Eğitim süreci ve değişimler birbirinden sürekli etkilenirler, etkilenmek 
 zorundadırlar.  Çünkü eğitim sürecinin verimli ve üretken olabilme yani 
 yenilikleri yaratabilme gücü değişimler karşısında kendini sürekli 
 yenileyebilme ve değiştirebilme gücüne bağlıdır.”  

Küreselleşme, hız, birleşme ve parçalanmalar ile gerçekleşen etkileşim ve 

değişimler, kişinin yaşamı boyunca kendini geliştirmesini, yenilikleri takip etmesini 

gerekli kılmaktadır. Bu durum da eğitimde yeni yönelimler ve yaklaşımlar bulmayı 

gerektirmiştir. 

Eğitimde son dönemde gerçekleşen yeni yönelimlerden ‘Kültürlerarası Bildirişim 

Odaklı Yaklaşım’, ‘Proje Tabanlı Öğrenme’, ‘Oluşturmacılık’, ‘Yaşam Boyu 

Öğrenme’, ‘Çoklu Zekâ’, ‘Uzaktan Eğitim’, ‘İnternet Tabanlı Öğrenme’, ‘Özerk 

Öğrenme’  burada kısaca sırasıyla açıklanacaktır:   
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• Kültürlerarası Bildirişim Odaklı Yaklaşım : 1950’lerden sonra insanlar ve 

toplumlararası ilişkiler yoğunlaşmış; ‘diğeriyle iletişim kurabilme’,  yabancı 

dil öğrenmenin temel amacı olmuştur. Yabancı dil öğretimini belirleyen 

öğeler bildirişim durumunun da belirleyici öğeleridir. Bunlar; bildirişimde 

yönelinen kişiler, üstlenilen roller, bildirişimde amaç, yer ve zamandır. 

Bildirişim yetisi kavramını esas alan ve bildirişimsel yaklaşım diye 

adlandırılan bu öğretim anlayışı,  zamanla işlevselliği de içine alarak dilin 

kullanımsal yönüne dikkat çekmiştir.2 Özellikle toplumbilim, 

kullanımdilbilim ve bunların verilerinden oluşan bildirişimsel-işlevsel 

yaklaşım alanlarındaki gelişmeler, yabancı dil öğretimine yeni boyutlar 

kazandırmıştır. Amaç dilin bildirişim aracı olarak kullanılabilmesinin, salt 

biçime ya da dilbilgisi kurallarına yönelik bir öğretimle gerçekleşmeyeceği 

doğrultusundaki eleştirilerin uygulama düzlemine yansımasının somut bir 

sonucu olarak da bildirişimsel-işlevsel yöntem oluşmuştur (Polat, 1989:193). 

1970’li yıllarda kendini gösteren bildirişimsel-işlevsel yöntemde amaç, dilin 

işlevsel ve kullanımsal yanının öğretilmesidir.3 Bu doğrultuda görüş bildiren 

Erişkon(1996: 147), “Öğrenilen dilin işlevsel ve kullanımsal yönünün 

öğretilmesini öngören temel düşünce ise, öğrenenin yabancı dilin kullanıldığı 

toplumun günlük yaşamında çeşitli durumlarda karşılaşabileceği bildirişim 

gereksinimlerini nasıl gidereceğini öğrenmesi ve öğrendiği dil yardımıyla 

eyleme geçme yetisini kazanabilmesiydi.”  demiştir. 

 

Tapan’ın (1993: 204) belirttiği gibi kimin kiminle, hangi durumda, ne olarak, 

hangi konularda, hangi amaçlarla, buna bağlı olarak da hangi anlatım 

araçlarıyla iletişim kurduğu bu yöntemin bildirişim modelinde temel 

alınmıştır. Öğrencinin kendi dünyasında gerçekleşme olasılığı çok az olan 

durumlar ve roller aracılığıyla sürdürülen bu yöntemde, yabancı dil dersinin 

çok başarılı olmayacağı yönünde eleştiriler 80’li yıllarda kendini göstermiştir.  

 

                                                 
2 Ayrıntılı bilgi için bakınız: (Tapan , 1995: 149-166) 
3  Ayrıntılı bilgi için bakınız: (Polat, 1998:197) 
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Bildirişimsel-işlevsel yöntemin kullanımsal boyutunun yetersiz kalması, 

dünyanın her yerinde tüm insanlar için aynı olmamasından 

kaynaklanmaktadır. Yabancı dil öğretiminde bu olay, kültürlerarası bildirişim 

odaklı yaklaşımı ortaya çıkarmıştır. Bu yaklaşımda yabancı dil eğitiminin 

amacı, dil aracılığıyla yabancı kültürleri tanımaktır. Kültürlerarası iletişimi 

sağlamak, yabancıya ve yabancı olana karşı anlayış ve hoşgörü gösterebilme 

becerisine sahip bireyler yetiştirmektir. ‘Dil ile kültürün hesaplaşması’ 

ifadesini kullanan Polat(1991: 131), iki farklı kültüre ait insanın 

karşılaşmasıyla birlikte gerçekten de iki dil ve iki kültür arasında bir 

hesaplaşma başladığını ve burada ‘yabancı olanı tanımaya çalışma’nın 

atılacak ilk adım olduğunu, dil öğrenen kişinin yabancıyla kendisi arasındaki 

benzerlikleri ve farklılıkları tespit ederek diğeriyle ilişkiye gireceğini 

belirtmektedir. Bunu yapabilmesi için de bireyin öncelikle kendi kültürünü iyi 

tanıması gerekmektedir.Byram (2002:15) “Bir dili öğrenme, hedef dilin 

ülkesi hakkında bilgi toplamayla sınırlı değildir. Kişi, öncelikle kendi sosyal 

kimliklerini (dini, etnik) ve kendi kültürünü çok iyi bilmelidir. Diğer insanları 

ve onların kültürlerini daha iyi tanıyabilmesi ve kültürler arası iletişim 

kurabilmesi için bu şarttır.” 

 

Kültürlerarası bildirişim odaklı yaklaşımda yabancı dil öğretmeni, iki farklı 

kültür arasında aracı rolünü iyi üstlenebilendir. Tapan(2001:45), bu 

yaklaşımın ideal yabancı dil öğretmenlerini “kendi kültürlerinin yanı sıra bir 

yabancı kültürle de tanışmış ve hesaplaşmış olması gereken ve iki kültür 

arasında iletişimi sağlayacak olan uzmanlar” biçiminde tanımlamaktadır. 

Yabancı dil öğretmen adayları öğrettikleri yabancı dilin kültürünü değişik 

boyutlarıyla aktarabilecek bilgi ve deneyime sahip olabilmeli, bunun yanı sıra 

donanımları onlara yeni olana eleştirel bir bakışla yaklaşabilme olanağını 

sağlayabilmelidir.  

 

Eğitimdeki bir diğer yeni yönelim ise proje tabanlı öğrenmedir. 
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• Proje Tabanlı Öğrenme  : Proje Tabanlı Öğrenme, yenilikçi bir yaklaşımdır. 

Bu yaklaşım, öğrenenlerin bir konunun derinlemesine araştırmasını ya da 

yaşamlarında karşılaşabilecekleri problemleri iş birliği içinde çözmelerini 

sağlamaktadır. Proje tabanlı öğrenme, tasarı geliştirmeye, hayal etmeye, 

planlamaya, kurgulamaya dayalı öğrenme anlayışıdır. Bu öğrenmenin içerdiği 

öğeler, içerik, süreç, etkinlikler ve sonuçtur (Başbay, 2007:67-79). 

Öğrenenler projelerini oluştururken, öğretmenler arka planda yardımcı 

görevini üstlenmektedirler. Bu yaklaşım, farklı dersler arasında bağlar 

kurmayı ilke edinerek öğrenmenin sınırlarını, niteliğini değiştirir, geliştirir. 

Çeşitli nedenlerden ötürü zamanın etkin kullanılamaması, çalışmaların çok 

fazla zaman alması bu yaklaşımın zayıf yönüdür. Yaklaşımın yapısı gereği 

program geliştirme alanında hedeflerden içeriğe, eğitim durumlarının 

düzenlenmesinden değerlendirmeye kadar, sınıf ortamının değişmesinden, 

öğretmen ve öğrenenin rollerinin değişimini kadar büyük çaplı bir değişimi 

gerekli kılmaktadır( Başbay, 2007: 76). 

 

Proje tabanlı öğrenme yaklaşımı, öğretimde yeni yaklaşımlardan biri olan 

oluşturmacılık ile yakından ilişkilidir. 

• Oluşturmacılık: Değişik kaynaklarda bu kavrama karşılık olarak 

yapılandırmacılık, yapısalcılık, yapıcılık, kurgulamacılık kavramları 

verilmektedir. Oluşturmacılık kavramı çok yönlü bir kavramdır. Eğitimde, 

sanat ve mimaride, politika biliminde, uluslararası ilişkiler teorisinde, 

matematik ve mantıkta oluşturmacılıktan bahsedilmektedir. Eğitimde 

oluşturmacılık, çocuğun konu hakkındaki kendi anlayışını oluşturmasına izin 

verilecek biçimde eğitilmesini söyleyen bir eğitim yöntemidir. Bu yöntemde; 

öğretmen, öğrenciyi destekleyen ve ona katkıda bulunan kişi kimliğindedir; 

işlenen içerik, amaç değil,  bilgi oluşturmada araçtır; öğrenmede sorumluluk 

öğrenciye aittir ve son olarak da etkili bir değerlendirme ile öğrenmenin 

desteklenmesi esastır.  En geniş anlamda oluşturmacı öğrenme,  
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öğrenenlerinin kendileri için bilgiyi yapılandırmaları temeline 

dayanmaktadır.4  

Öğretim kuramı olarak; öğrenme doğası ile ilgili anlayışı değiştirmiş, 

öğretime yönelik öğrenci odaklı yaklaşımları gündeme getirmiştir. Yurdakul 

(2007:42), oluşturmacılığı sadece bir öğretim kuramı olarak değil, aynı 

zamanda felsefe, dünyayı görme ve algılama biçimi olarak tanımlamaktadır.5  

Oluşturmacılığın yansımalarını, yeni ders programlarında da görmek 

mümkündür. Oluşturmacılığın fen ve matematik öğretimlerinden sonra 

teknoloji, coğrafya ve yabancı dil öğretimi gibi eğitimin diğer alanlarına da 

uygulanmaya başladığını belirtmekte ve kuramın, günümüz eğitim anlayışının 

çok yönlü olabilmesinde önemli katkılarda bulunabileceğini Can  (2004:12-

13) şu şekilde açıklamaktadır: 

“Oluşturmacılık, bugün hem eğitim - öğrenme kavramlarını hem de bilgi 
felsefesini açıklayan bir kuramdır...  Oluşturmacılık kuramına baktığımızda, tek 
doğru cevaplı, tek yönlü ve tek bakış açılı öğrenme kuramları yerine, çok yönlü 
bakış açısının, bir sorunun birden çok cevabı olabileceği düşüncesinin hakim 
olduğu görülür. Bugünün eğitim anlayışı da bu çerçevede tek kaynaklı değil, çok 
yönlülüğü sağlamak için, çok kaynaklı olarak kabul edilmelidir. Teknolojinin 
gelişmesi, bilginin daha rahat ve ucuz bir şekilde dolaşması ve bilgiye kolayca 
erişebilmek, yazılı ve görüntülü medyanın  insanların düşüncelerini oluşturup 
değiştirebilecek denli yayılması, eğitim anlayışının da çok yönlü olmasını 
gerektirmektedir. Oluşturmacılık kuramı da bu bağlamda, önemli katkılarda 
bulunabilir.” 

 

Yukarıda da değinildiği gibi oluşturmacılık, birçok alanla ve kavramla 

ilgilidir. Bunlardan birisi de yaşam boyu öğrenmedir.  

 

• Yaşam Boyu Öğrenme: Oluşturmacı anlamda “öğrenme, mevcut   

           durumlardaki etkinliklerden oluşan ve yaşam boyu ilerleyen bir süreçtir”  

           (Yurdakul, 2007:41). Bu bağlamda yaşamboyu öğrenme eğitim ve öğretim ile  

           sürekli iç içedir. Bu öğrenme, hem örgün eğitimi ve hemde yaygın eğitimi  

           kapsamaktadır. Bireyin kişilik, sosyal ve mesleki alanda gelişimini  

           amaçlayan, tüm yaşam süresince devam eden çok geniş bir kavramdır. 
                                                 
4 Ayrıntılı bilgi için bakınız: (Weimer , 2002) 
5 Ayrıntılı bilgi için bakınız: (Demirel, 2007,233-236) 
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           Yaşamboyu öğrenme, bir öğrenme alışkanlığı, davranış biçimidir 

           (Koç, 2007:213). Yaşamın daha nitelikli sürdürülmesine yardımcı olan bu  

           öğrenmenin temel ilkesi bilinçli ve amaçlı olarak yaşam boyunca öğrenmeye  

           devam etmektir.  

 

Öğütçü (2004:1- 6), insan hammaddesinin iyi değerlendirilmesinin ancak 

okuldan çıkınca bitmeyen, yaşamboyu süren, iyi bir eğitimle mümkün 

olduğunu vurgulamaktadır. Yaşamboyu öğrenmenin iş hayatına yansımasını 

da şu şekilde açıklamaktadır: “İngiltere’de British Telecommunications, 

General Electric Company, British Aerospace, Amerika’da başta McDonald’s 

olmak üzere toplam 1600 şirket çalışanlarına mesleki kurslar ve ihtiyaç 

duyulan alanlar da diplomalar verecek kendi üniversitelerini kurmuşlardır.” 

 

“Yaşam boyu öğrenme, Avrupa Birliğinin temelini oluşturan oldukça önemli 

bir unsur olarak yer almaktadır” (Schneider, 2003:46).Yapılan etkinliklerle 

yaşam boyu öğrenme kavramını teşvik etmek, bu kavramın anlam ve 

özelliklerini açıklamak amacıyla 1996 yılı Avrupa Yaşam Boyu Öğrenme 

Yılı olarak kabul edilmiştir.6  

 

Yaşam boyu öğrenmenin kendine özgü bir programı da vardır. İsveç, 

İngiltere, Finlandiya, Japonya, Fransa ve daha pek çok ülkede yaşam boyu 

öğrenme ve yetişkin eğitimi ile ilgili politikalar belirlenmektedir. Türkiye, 1 

Ocak 2007 ‘de başlayan Hayatboyu Öğrenme Programına (LLP) tam üye 

olarak katılmaktadır (Koç, 2007:226). Bu programın dahilinde Comenius 

Programı, Erasmus Programı, Leonardo Da Vinci Programı, Gruntvig 

Programı, Ortak Konulu ( Transversal) Programı ve Jean Monnet Programı 

bulunmaktadır. Dil Projeleri Comenius programının içinde yer almaktadır.  

 

 

                                                 
6 Bkz: Hayatboyu Öğrenme Programı ( İktisadi Kalkınma Vakfı: 2007) 
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Dil projeleri öğrenci merkezli, iki-katılımlı ortaklıklar içeren, yabancı dil  

ağırlıklı, müfredatla birleşen, farklı müfredat programlarını dikkate alan 1 yıl  

süreli projelerdir. (Devlet Planlama Teşkilatı, ty:10)  

 

Yaşam boyu öğrenme özetle, insanın öğrenmesinin sadece okulla sınırlı 

olmadığı; yaşamı boyunca sürdürdüğünü konu alır. İnsan, yaşamının değişik 

zamanlarında öğrenmelerinde farklılıklar gösterdiği gibi, öğrenme 

şekillerinde de farklılık gösterir. Bu konu son zamanlarda ünlenen “Çoklu 

Zeka” kavramıyla alakalıdır.  

 

• Çoklu Zeka: Eğitim alanında yapılan yeni çalışmalardan bir tanesi de zekâ 

alanlarına yöneliktir.7 Bu konuda en çok bilinen nöropsikoloji ve gelişim 

uzmanı Gardner’ın ‘Çoklu Zekâ Kuramı’dır. Ona göre zekâ, ‘Bir veya daha 

fazla kültürel yapıda değeri olan bir ürüne şekil verme ya da problemleri 

çözme yeteneğidir’8 Zekâyı 7 farklı alana ayırmaktadır. Bu zekâ alanları, 

dilsel zekâ, mantıksal-matematiksel zekâ, görsel-alansal zekâ, bedensel-

kinetik zekâ, müziksel-ritmik zekâ, sosyal zekâ ve kişiye dönük zekâdır. Her 

öğrencide bu yedi alanın tümü mevcut, ama bazı alanlar diğerlerinden daha 

gelişmiş olabilir ve bu alanları kullanarak öğrenmeyi gerçekleştirirler. 

Örneğin, dilsel zekâsı yüksek olan bir öğrenci, sözcükleri kullanarak öğrenir 

ve öğrenim alanında da öne çıkacağı alan dilsel zekâyı gerektiren alanlardır. 

Bu “kuramla ilgili öğretimsel uygulamalar da öğrencilerin öğrenmelerini 

kolaylaştırmakta kendilerini tanımalarını, kendilerine güvenmelerini, bireysel 

farklılıklara saygı duymalarını, yaratıcı düşüncelerini geliştirmelerini ve 

gelecekte hangi mesleği seçeceklerini düşünmeye başlamalarını 

sağlamaktadır.” (Bümen, 2007:21) 

 

 

 

 
                                                 
7 Ayrıntılı bilgi için bakınız: (Bulut, 2003). 
8 Ayrıntılı bilgi için bakınız: (Gardner, 1993). 
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Çoklu Zeka Kuramı’nın ortaya çıkışından sonra kurama göre bazı program 

geliştirme çalışmaları yapılmıştır. Gardner’ın çalışması,  bir dönem  

öğrencilerin erken yaşta özel alanlara doğru yönlendirilmesi olarak 

algılanmış; daha sonraları kuramdan, programın farklı yerlerine ve derslerine  

serpiştirilerek yararlanılabileceği düşünülmüştür. Zamanla özellikle güzel 

sanatlar başta olmak üzere bir çok program geliştirme çalışması yapılmıştır 

(Tarman, 2002:113-114). 

Eğitimde yeni yönelimlerden bir diğeri de öğretimin nasıl ve nerede yapıldığı 

ile ilgilidir. Bu konuyla ilgili geliştirilen çalışmalardan biri de uzaktan 

eğitimdir. 

 

• Uzaktan Eğitim: “Uzaktan Eğitim” kavramı, uzaktan öğretim ve uzaktan 

öğrenme kavramlarını kapsamaktadır. Uzaktan öğretim,  değişik koşullar 

içerisinde bulunan geniş kitlelerin yararlanabileceği, öğrenme 

sorumluluğunun bireyde olduğu,  kişiye özel, kendi kendine bir öğretimdir.9 

Erkunt ve Akpınar(2005:1-6),  işlevsel olarak uzaktan eğitimi,  çalışan, 

meşgul ve ihtiyaç duyduğunu hemen ve gerektiği kadar öğrenmek isteyenler 

için, istediği zamanda, yerde, miktarda ve hızda öğrenme imkanı sağlamak 

şeklinde tanımlamaktadırlar.  
 

Bu durumu karikatürleştiren Perlmann-Balme ve Schwalbin (2000:58), 21. 

yüzyılda öğrenme kavramı ile ilgili; 

“21.yüzyılda, öğrenmede; ne değişecek,                           

                                                 nasıl değişecek? 

                                                       niçin değişecek? 

                                           sınıflara ve öğretmenlere ihtiyaç duyulacak mı?” 

sorularının hemen altında bu karikatüre yer vererek, gelecekteki okulları  

göstermişlerdir. Bu doğrultuda, öğrenciden "Böyle bir tele-okulda 

Almanca'nın iyi öğrenilebileceğini düşünebilir misiniz?" sorusunun yanıtı 

istenmiştir.  

                                                 
9 Ayrıntılı bilgi için bakınız: (Yurdakul, 2007:259-276). 
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Resim 4: Gelecekteki okulların nasıl olabileceğini gösteren karikatür. (Perlmann-Balme / 
Schwalbin, 2000: 58) 
 

Bu karikatür, bir anlamda uzaktan eğitimin yeni bir türü olan e-öğrenme' yi 

tanımlamaktadır.  

 

• İnternet Tabanlı Öğrenme: Bilgi birikiminin her geçen gün arttığı ve bu 

birikimden daha fazla yararlanmanın gerektiği günümüzde bilgi ve iletişim 

teknolojilerinden yoğun olarak faydalanılmaktadır. Faydalanılan 

teknolojilerden bir tanesi de bilgisayarların birbirine bağlanması ile oluşan ve 

dünyanın en büyük iletişim ağı olan internettir. İnternet son 20 yılda 

eğitimdeki etkisini artarak göstermiştir. İnternet tabanlı öğrenme, diğer adıyla 

e-öğrenme değişik açılardan tanımlanabilmektedir Şahan’ın (2007:234) 

Hofmann ve Hopper’dan alıntıladığı gibi:  
 
“Hofmann, internet tabanlı öğrenmeyi, değişen zaman ve değişen 
teknoloji karşısında geleceğin bireyleri için potansiyellerini ortaya 
koyabilecekleri ideal bir yöntem olarak açıklamaktadır. Hopper’a göre ise 
internet tabanlı öğrenme, öğrenen bireylere aynı zaman ve uygunlukta 
aynı ortamda bilgi sağlamak üzere yapılandırılmış etkileşimsel geçerli 
bilgi ve öğrenme seçenekleri sunan bir öğrenme sürecidir”. 
 

 

E-öğrenme, internet teknolojileri aracı ile öğreten ve katılımcının aynı 

zamanda aynı ortamda bulunmalarına gerek kalmadan gerçekleştirilen eğitim 

faaliyetlerinin tümünü kapsamaktadır.  
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E-öğrenme hem bireysel, hem de kurumsal bazda pek çok faydaya sahiptir.10 

E-öğrenme süreci boyunca katılımcılar sunulan ders içeriklerine istedikleri 

zaman ulaşabildikleri gibi e-mail veya tartışma odaları gibi etkileşim araçları 

ile kendi aralarında ve/ ve ya eğitim verenler ile iletişim kurabilirler. 

Öğrenme hızına, öğrenilecek konunun yoğunluğuna öğrenme sürecinde bir 

problem olduğunda her zaman erişim hakkına sahiptir. Anında öğrenme ve bu 

eğitimden elde edilen kritik bilgilerin anında uygulanması, e-öğrenme ile 

mümkündür. Bu nedenle sadece 2003 yılında dünya üzerinde 70 milyondan 

fazla insan internet üzerinden eğitim aldı. Türkiye’de 1999 yılında YÖK 

bünyesinde “Enformatik Milli Komitesi” kurulması da, e-öğretim 

konusundaki uygulamalardan biridir. (Yüksek Öğretim Kurumu,    2007: 

189–191) 

 

Aytaç(2003), Milli Eğitim Bakanlığı tarafından e-öğrenme bağlamında 

yapılan çalışmaları altı başlık altında toplamıştır:  

 
•  Tüm okul ve eğitim kurumlarında yeterli sayıda bilgi teknolojisi sınıfı 

kurmak. 
•  Eğitim portalini kurarak her yaş ve her kademeden eğitim ilgilisinin her 

türlü bilgi  
        ve gereksinimini internet aracılığı ile karşılamak. 
• Uzaktan eğitim tekniklerini kullanarak diploma ve sertifikaya yönelik 

eğitim programlarını geliştirmek. 
• Öğrenme merkezlerini geliştirmek, yaygınlaştırmak. 
• Hizmetiçi eğitim faaliyetlerinde e-öğrenme yaklaşımını hayata geçirmek. 
• E-sınav uygulamasını başlatmak. 

 

Özerk Öğrenme: Öğrenenin “özerk” olması, eğitim-öğretim durumlarının 

tamamen öğrenenin kontrolünde olması anlamına gelmemekle birlikte, 

öğretmenin tüm sınıf içi ve dışı etkinliklerde öğrenenin gereksinimlerine ve 

isteklerine cevap veren bir uygulama gerçekleştirmesi demektir. Böylece, 

öğrenenin eğitim-öğretim sürecine aktif katılımı sağlanacak ve birey neyi, ne 

zaman ve nasıl öğreneceğine karar vererek bunu öğrenciye aktarabilecektir.  

 
                                                 
10 Ayruntılı bilgi için bakınız: (Şaban, 2004) 
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Plato, “Gençleri belirli bir baskı altında öğrenecek biçimde eğitmeyin, onları 

zihinlerinin istediği biçimde ve yolla öğrenmeye yönlendirin. Böylece, her birinin 

içindeki dehayı doğru biçimde keşfedebilirsiniz.” demiştir. Aynı zamanda bu 

yaklaşımla, değerlendirme aşamasında gerçekçi bir verinin elde edilmesine 

olanak sağlayacaktır. Bu amaçla birçok ülkede pilot uygulamalar gerçekleştirmiş, 

bilimsel veriler elde etmiştir. Türkiye’de de pilot uygulama olarak öğrenen 

özerkliği’ne önem veren “Dil Gelişim Dosyası” çalışmaları da başlatılmıştır. “Dil 

Gelişim Dosyası”, bireyin konuştuğu dilleri ve düzeylerini belirttiği Dil 

Pasaportu ve Dilsel Özgeçmiş bölümleriyle, dil öğrenimi sürecinde edindiği tüm 

belgelerin yer aldığı kişisel bir dosya gibi materyallerden 

oluşmaktadır(Karacaoğlu, Çabuk:2002). 

“Öğrenen Özerkliği”nin ön plâna çıkarıldığı bir yabancı dil öğretimi sürecinin 
başarıya ulaşabilmesi için, yabancı dil eğitimini gerçekleştiren öğretmenler ve 
onları yetiştiren akademisyenler tarafından öğrenen özerkliği kavramının iyi 
anlaşılması ve bu kavramın gerektirdiği yöntem ve tekniklerin gerek öğretmen 
yetiştirmede ve gerekse yabancı dil öğretiminde sınıf içi ve dışında uygulanması 
gerekmektedir. 

Yabancı dil öğretiminde yeni yönelimlerin ele alındığı bu ilk bölümde küreselleşme 

ve onun getirdiği kavramlar, eğitim ve öğretim alanındaki yeni oluşumlar, dil ile 

kültürün birlikteliği gibi konulara yer verilmiştir. Yukarıdakilerin dışında probleme 

dayalı öğrenme, işbirliğine dayalı öğrenme, beyin temelli öğrenme, eleştirel 

düşünme, yansıtıcı düşünme, etkin öğrenme, yaratıcı düşünme, tam öğrenme, 

basamaklı öğretim programı, gibi yeni ilke ve yaklaşımlar, endüstri çağını bilgi 

çağından ayırt eden değişikliklerdendir. Çok dillilik ve onunla birlikte Avrupa 

Konseyi Yabancı Diller Ortak Başvuru Metni ise küreselleşme ile dünya gündemine 

girmiştir. 
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1.1. AVRUPA KONSEYİ YABANCI DİLLER ORTAK 

BAŞVURU METNİ 
 

Ülkeler arasındaki ekonomik, siyasi, kültürel, teknolojik vb. ilişkilerin yoğunlaşması, 

ülkeler arasındaki sınırların kalkmasına ve hareketliliğin artmasına neden olmuştur. 

Bu durum, dünya devletlerini değişik ortaklıklar kurarak bir anlamda birleşmeye 

yöneltmiştir. Avrupa Konseyi bu kapsamda oluşturulan uluslararası kuruluşlardan 

biridir. Öncelikle demokrasi ve insan haklarının korunması amacıyla 10 Avrupa 

ülkesinin katılımıyla kurulan Avrupa Konseyi, şu anda 47 üyeden oluşmaktadır. 

Türkiye 1950 yılından beri konseye üyedir.  

 

1949 yılında kurulan Avrupa Konsey’inin resmi dilleri İngilizce ve Fransızca’dır. 

Ancak Avrupa kıtasında 150 ile 200 farklı dil konuşulmaktadır. (Europarat, 2001) Bu 

nedenle,  Berchem’in (1992: 50) ‘çokluk içinde birlik’ olarak tanımladığı Avrupa 

Birliği ve Avrupa Konseyi dilde çokluktan yanadır. Bunun gerçekleştirilmesi ancak 

çok dilliliği temel alan bir eğitim anlayışıyla mümkün kılınabilmiştir. Avrupa’daki 

çok dilliliğin ve çok kültürlülüğün korunması, Avrupa vatandaşlarında birden çok 

yabancı dil öğrenme bilincinin geliştirilmeye çalışılması ve benzeri dil alanındaki 

fikirler ile projeler Avrupa Konseyi’nin etkin bir organı olan Modern Diller 

Bölümü’nde son biçimini almaktadır. Konseyin dil politikalarını bu kurum 

somutlaştırmakta ve burada alınan kararlar üye ülkelerin eğitim sistemleriyle uyumlu 

hale getirilmektedir.  

 

Dil alanında pek çok çalışması olan Avrupa Konseyi Modern Diller Bölümü, 2001 

yılını ‘Avrupa’da Diller Yılı’ olarak ilan etmiştir. 11 Bu yılda birçok Avrupa 

ülkesinde yabancı dil dersleri programlarının, ders araç ve gereçlerinin ve uygulanan 

ders öğretim yöntemlerinin temelini oluşturan ‘Gemeinsamer Europäischer 

Referenzrahmen für Sprachen’ (GER) = ‘Avrupa Konseyi Yabancı Diller Ortak 

                                                 
11 Ayrıntılı bilgi için bakınız: ( Sheils, 1999: 62- 63) 
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Başvuru Metni’ ve onun hayata geçirilişinin en iyi göstergesi olan ‘Dil Gelişim 

Dosyası’  dünyaya tanıtılmıştır.12 

 

Avrupa Konseyi Yabancı Diller Ortak Başvuru Metni’nin temeli, Avrupa Birliği’nin 

1990 yılında başlattığı bir araştırma projesi ile atılmıştır. Bu projede dil becerileri 

çerçevelerinin belirginleştirilmesi amaçlanmıştır. Öğrencinin hangi dil yeteneklerini, 

hangi öğrenme gelişimiyle gösterebileceğine dair sistemde iki ilke bulunmaktadır. 

Bu ilkeler; geçerli olan, birden fazla dil konuşabilen birçok Avrupalının olması ve bu 

dillerin karşılıklı olarak birbirleriyle eşdeğerde olmalarıdır. (Schneider, 2003:45) 

 

Avrupa Konseyi Yabancı Diller Ortak Başvuru Metni’nin Almanca karşılığı olan 

‘Gemeinsamer Europäischer Referenzrahmen für Sprachen’, Avrupa Ortak Dil 

Kriterleri olarak tercüme edilerek şöyle tanımlanmıştır (Gür, 2004:36): 

 
“ Avrupa Ortak Dil Kriterleri(AODK), Avrupa Konseyi’nin Dil Kültür Eğitimi 

çerçevesinde yürüttüğü önemli projelerinden birisidir. Genel olarak dil öğrenimini 
destekleyen ve dil öğreniminde Avrupa genelinde belli bir birliktelik sağlamayı 
amaçlayan AODK, 40 ülkenin yabancı dil uzmanları tarafından, uzun yıllar süren 
bir çalışmanın ürürnü olarak karşımıza çıkmaktadır. AODK, Avrupa Konseyi’nin 
temel ilkelerinden olan Çokdillilik ve Kültür ekseninde geliştirilmiştir. AODK, 
dilsel becerileri 6 düzeyde ele almış ve bunları ayrıntılı tanımlamıştır. Bu 
tanımlarda dil öğrenen bir bireyin günlük hayatta, meslek hayatında ve özel 
hayatında düzeylere göre neler yapacağı belirlenmiştir.” 

 

Birçok Avrupa ülkesinde 1998 yılında başlayan ve halen devam eden pilot 

uygulamalarla çok dillilik ve çok kültürlülük düşüncesi gerçeklik kazanmış; 

öğrenmeyi öğrenme, bağımsız öğrenme ve yaşam boyu öğrenme gibi uygulamalar 

hayata geçirilmiştir. ( Schneider, 2001:197).   Türkiye’de “Avrupa Dil Gelişim 

Dosyası Projesi” pilot uygulamaları,  MEB Talim ve Terbiye Kurulu Başkanlığı 

tarafından Ankara’da 13 okulda yürütülmektedir.13 

 

Dil gelişim dosyası;  dil pasaportu, dil öğrenim geçmişi ve dil dosyasından 

oluşmaktadır. Bu dosya ile bireylerin kendi öğrenme süreçlerinde etkin rol alarak, öz 

değerlendirme yapabilmeleri hedeflenmektedir. Uluslararası geçerlilik ve şeffaflık 

                                                 
12 Ayrıntılı bilgi için bakınız: ( Schneider, 2003:46) 
13 Ayrıntılı bilgi için bakınız: ( ankara.meb.gov.tr). 
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ilkelerinin gerçekleştirilmesi için, değerlendirmeler ve seviye tespitlerinin geçerli 

ölçütler çerçevesinde yapılması zorunludur. Bu açıdan Dil Gelişim Dosyası ve 

Avrupa Konseyi Yabancı Diller Ortak Başvuru Metni birbirini tamamlamaktadır.14 

Başvuru Metni, dokuz ünite ve dört ek bölümden oluşmaktadır. Güler, başvuru 

metnini aşağıdaki gibi özetlemektedir (2001:12-13): 

 
“Girişte Avrupa Konseyi’nin dil politikaları kapsamında çok dilliğin 
geliştirilmesi için bu çalışmanın amaç, hedef ve işlevleri tanıtılmakta ve göz 
önünde bulundurulması gereken kriterler belirtilmektedir. İkinci ünitede temel 
alınan iletişimsel yaklaşımın eylem odaklı yönelişi vurgulanmakta ve dil 
kullanıcılarının giderek artan dil hakimiyetleriyle günlük iletişim ortamlarında 
olduğu kadar kültürler arası iletişim durumlarında da geliştirmeleri gereken bilgi 
beceri ve tutumlar belli ölçütler ve kategoriler yardımıyla tanıtılmaktadır. Bu 
bağlamda dördüncü ve beşinci ünitelerde kullanılacak olan bazı kavramlara 
açıklık getirilmektedir. En kapsamlı olan üçüncü ünitede ise, sonradan 
kullanılması öngörülen seviyeler sıralanmakta ve üç tabloda bildirişimsel yetinin 
altı farklı düzeyde nitelendirildiği gösterilmektedir.”  

 

Bu üç tablodan ilkinde A1’den başlayan ve C2 ile biten üç genel seviye kabaca 

tanımlanmakta ve bunların yönlendirici niteliği vurgulanmaktadır. İkinci tablo ise 

daha ayrıntılı bir çözümleme içermekte olup, bireye kendi dil seviyesini yukarıda 

belirtilen düzeylerde değerlendirme imkânı sunmaktadır. Schneider(2003: 47), 

öğrencinin dil becerisinde yapabilirliliğini değerlendirme basamaklarını şöyle 

anlatmaktadır: 

 
“ “ A1”; Tanıdık, güncel ve basit ifadeleri anlayabilir ve kullanabilir. Hedef basit ve somut   
ihtiyaçların karşılanabilmesidir. Kendini ve başkalarını tanıtabilir, başkalarına şahıslar 
üzerine sorular yöneltebilir. 
Örneğin; “ Adın ne?” 

               “ Nerede oturuyorsun?” gibi. 
Konuştuğu kişi yavaş ve anlaşılır konuştuğunda ve yardım etmeye açıksa, basit bir düzeyde 
iletişim kurabilir. 
Bir sonraki basamak olan “A2” de; Cümle kurabilir ve sık kullanılan ifadeleri anlayabilir. 
Yani; bir şahsın hakkında verilen bilgilerde, alışverişte ve işte yakın çevrede basit ve 
tekrarlanan durumlarda iletişim kurabilir. Bu grupta karmaşık olmayan ve direk 
enformasyonlar tanıdık konular ve işler söz konusudur.  
Basamak “B1” ; Bu basamakta 5–8 sınıflar “Ortaokul” söz konusudur. 
B2’de kapılar açılır ve sınırlar aşılır. 
C’de belirli genel karakteri olan bir beceri seviyesine hakim olmak gerekmektedir.” 

 

                                                 
14 Ayrıntılı bilgi için bakınız: ( Demirel, 2007:23-27). 
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Üçüncü tabloda ise iletişim yetilerinin değerlendirildiği çözümlemeler yer 

almaktadır. Dil kullanımının ve gerekli yetilerin sistematiği dördüncü ve beşinci 

ünitelerde ele alınmaktadır. İlk önce dış parametreler tanımlanmakta ve dil kullanım 

sürecindeki temel noktalar ele alınmaktadır. Bunlar da sırasıyla; bağlam, konu, 

bildirişimsel görevler ve niyetler, etkinlikler ve stratejiler, etken ve edilgen 

gelişmeler ile metin kullanımıdır. Altıncı ünitede yabancı dil öğrenimi ve öğretimi 

konusu yer almaktadır. Yedinci ünitede dil kullanımında ve dil derslerinde dilsel 

durumlar işlenmektedir. Sekizinci ünitede çok dilli öğretim ortamları 

incelenmektedir. Ölçme değerlendirme ise son ünite olan dokuzuncu ünitede yer 

almaktadır. (Güler, 2001:12-13) 

 

Avrupa Konseyi Yabancı Diller Ortak Başvuru Metni, “Yabancı Dil Öğretiminde 

Avrupa ve Türkiye’de Çok Dillilik” konusuna zemin hazırlaması açısından önem 

taşımaktadır. Bundan sonraki bölüm çokdilllilik üzerine şekillendirilmiştir. 
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1.2 . AVRUPA VE TÜRKİYE’DE YABANCI DİL ÖĞRETİMİNDE 

ÇOK DİLLİLİK 

 

İletişimin aracı dildir ve çok dilliliğe geçmeden önce dil nedir sorusunu birkaç 

tanımla açıklamak gerekmektedir. Zıllıoğlu (1993:133), dili tanımlarken “Dil 

konuşma ve düşünme aracımızdır” demiştir. Aksan (1979:71), “Her toplum kendi 

düzeninin koşullarına göre gerekli sözcükleri yapar ve kullanır.” diyerek insanın 

sahip olduğu dili sayesinde hayatı algıladığını vurgular. Widdowson(1990: 194) da 

dilin kelimelerin ve dilbilgisi yapılarının rasgele bir araya gelmesinden oluşmadığını, 

kelimelere ve yapılara anlam katanın onların kullanıldığı bağlam olduğunu 

vurgulayarak olayı başka bir boyutta ele almaktadır.  

 

Yabancı dil ise anadilin dışındaki diğer dillerdir. Küresel iletişimin ön koşulu 

ötekinin dilini bilme sorununu çözmektir. Yabancı dil öğretimi çok yönlü bir süreçtir. 

Bir yandan yabancı dil öğretim yöntemlerinin gelişmesini destekleyen dilbilim, 

ruhbilim, toplum dilbilim alanındaki çalışmalar diğer yandan teknolojinin 

ilerlemesinin, insanların yaşamları üzerindeki etkileri bu süreci yapılandırmaktadır. 

 

Herkes için en az iki yabancı dil bilme (Tschirner, 2003:50)  anlamına gelen çok 

dilliliğin gelişimi,  yakın zamanda yapılan yabancı dil öğretimi ile ilgili 

araştırmalarla ortaya çıkmıştır. 20.yüzyılın başlarında başlayıp 1950’lerden sonra hız 

kazanan yabancı dil öğretimi ile ilgili araştırmalar, son yıllarda çok dillilik üzerine 

yoğunlaşmıştır. Aslında çok dilliliğin ilk kez gündeme gelişi, 19. yüzyıl 

Avrupa’sındadır. Doğuştan tek dilli olan insan, bildiği dilleri arttırarak kişiliğini 

geliştirmiştir. Birden fazla dil bilen bireylerin artması sonucunda çok dillilik 

kavramını oluşmuştur. O zamana dek,  pek çok ülkenin eğitim sisteminde çok çeşitli 

yabancı diller sunulduğu halde,  ciddi anlamda, çok dillilik eğitimi yapılamamıştı. 

Belirli sınırlarda ‘müfredat çok dilliliği’ olarak yer almıştı. Yani birden fazla yabancı 

dil öğretimi, uygulamada başarılı  olamamış;    okul    programlarında     kağıt    

üzerinde      kalmıştı  (Krumm, 1996:206).  Daha    sonraki   yıllarda    gerçekleşen  
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göçmen hareketleri; Avrupa Konseyi ve Avrupa Birliği gibi kurumların gündeme 

gelmesi ile bir yabancı dilin yanı sıra ikinci bir yabancı dil bilme zorunluluğu 

gündeme geldi ve çok dillilik bir zaman sonra kaçınılmaz oldu. Çünkü sürekli 

iletişim halinde olan Avrupa ülkeleri birbirlerini daha iyi anlamak için karşı tarafın 

dilini konuşmak gerektiğine inandılar. Avrupa Birliği’ne üye 15 ülkede yaşayan 

bireyler arasında yapılan bir araştırma sonucuna göre, öğrencilerin %89’u İngilizce, 

%32’si Fransızca, %18’i Almanca ve %8’i İspanyolca’yı yabancı dil olarak 

öğrendiklerini söylemişlerdir. Aynı araştırmanın sonuçlarına göre bu ülkelerdeki 

bireylerin yarısından fazlası da çok dilli olduğunu ifade etmiştir. (Europarat, 2001) 

 

Özellikle Avrupa’da yaygın olan çok dilliliğin yararları ve avantajları İsviçre ülkesi 

örneğinde rahatlıkla görülebilmektedir. Bugün İsviçre’nin %65’i Almanca, %20’si 

Fransızca, %10 İtalyanca, %1’i eski Latin dilini kullanmaktadır.4 resmi dili olan 

İsviçre’nin özellikle tüm sınır komşuları ile başta ticari olmak üzere yoğun ilişkileri 

vardır. Bolz (2003:23) İsviçre’nin üç büyük ticari ortağı Almanya, Fransa ve İtalya 

ile ilişkilerinin sadece ticari değil, kültürel açıdan da çok önem taşıdığını 

belirtmektedir. “Aynı dil konuşulduğu sürece ilişkiler karmaşıklıktan kurtuluyor, 

birbirimizi tanıyoruz, birbirimize güveniyoruz ve kiminle bağlantı kurduğumuzun 

bilincinde oluyoruz.” demekte ve birden fazla yabancı dil bilmenin her açıdan önemli 

olduğunun altını çizmektedir.  

 

Türkiye’nin çok dillilik kavramı ile tanışması Avrupa Konseyi’nin bir üyesi ve 

Avrupa Birliği’nin de aday ülkesi olmasıyla gerçekleşmiştir. Fakat çok dilliliğin 

gerçek anlamda Türkiye’nin eğitim politikasına yerleşmesi 1997’de başlatılan 

eğitimde reform hareketleriyle olmuştur. Bu yılda ilköğretim kesintisiz 8 yıla çıkmış; 

İngilizce öğretimine 4. sınıftan başlanması kararı alınmış ve buna bağlı olarak da 

gerekli düzenlemeler yapılmıştır. Bunun yanı sıra Avrupa Birliği yolunda Avrupalı 

olmanın gereği olan en az iki yabancı dil bilinmesi şartıyla ikinci dil öğretimi 

gündeme gelmiştir. Bilindiği üzere;  İngilizce, tüm dünyada olduğu gibi Türkiye’de  

de en çok öğrenilen dildir ve Türkiye’nin dil politikasında artık sadece İngilizce  
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yetmemektedir.   Dünya  iletişim  dili  olan  İngilizce’ nin  yanı  sıra  başka  diller  de  

öğrenilmelidir (Tapan, 2000, 36-37). Sadece İngilizce bilmenin yeterli olduğu dönem 

geride kalmıştır. Artık ikinci hatta üçüncü bir yabancı dil, bireyi diğerinden farklı 

kılan özellikler arasına girmiştir. Schmed (2003:19),  Türkiye koşulları için ikinci 

yabancı dilin öğretilmesinin gerekliliğini vurgulayarak gençlere Almanca’ya karşı 

ilgilerinin artmasını tavsiye etmiştir. Buna neden olarak da, iş başvurularında 

İngilizce’nin yanı sıra Türkiye’de en sık aranan ikinci dil olarak Almanca’yı 

göstermiştir. Almanca’nın Türkiye’de bu denli önem kazanmasının değişik nedenleri 

de vardır: Almanya, Avusturya ve İsviçre Türkiye’nin ekonomik, ticari ve teknoloji 

alanında en çok işbirliği yaptığı ülkelerin başında gelmektedir. Avrupa’da yaşayan 5 

milyon vatandaşımızın 3 milyonu aşkını bu ülkelerde yaşamaktadır. Bu ülkelerden 

gelen turist sayısı, diğer ülkelerden gelen turist sayısından fazladır. Bu gibi durumlar 

Türkiye koşulları için İngilizcenin ardından ikinci yabancı dil olarak Almancanın 

öğretilmesini zorunlu kılmakta ve dolayısıyla yabancı dil öğretim politikasını çok 

dilliliğe yakınlaştırmaktadır. Bu da toplumda çok dilli bireylerin olması anlamına 

gelmektedir. 

 

Çok dilli birey tanımını Christ (2001:3) şöyle yapmaktadır: “Çok dilli birey, pek çok 

dilde diğer dillerin başlangıç eşiğini aşmayı öğrenen kişidir.” Diğer bir deyişle; 

birinci yabancı dilden sonra bireylerin öğreneceği diğer yabancı dillerde, bireyin o 

dile ya da dillere tam hakimiyeti beklenmemektedir. Bu duruma örnek olarak 

Türkiye’de yaşayan birinci yabancı dili İngilizce, ikinci yabancı dili Almanca olan 

bir Türk öğrencisi gösterilebilir. Bu öğrencinin Almanca öğrenirken Almancadaki 

seviyesinin, birinci yabancı dili İngilizce’deki seviyesi kadar olması 

düşünülmemelidir. Önemli olan birden fazla yabancı dil bilmesidir. Bildiği dillerin 

seviyesi (A1, A2, B1, B2… vb) değişik olabilir. 

 

Çok dilliğin son yıllarda sıkça gündeme gelmesinin ardından bu konu ile ilgili çeşitli 

araştırmalar yapılmıştır. Bu araştırmalar, çoğunlukla çok dilliliğin dil öğrenenlerde 

ne tür etki yaptığı üzerinedir. Hufeisen, İngilizceden sonra ikinci yabancı dil olarak  

Almancanın öğretimi ile ilgili geniş çaplı bir araştırma yayınlamıştır. Anadili Arapça,  
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Hintçe, Japonca, Thaica, Macarca olan 450 Almanca öğrenen öğrencide birinci 

yabancı dil İngilizcenin bütün alanlarda etkisinin gözlendiğini belirtmiştir (Krumm, 

1996:208). 

 

Çok dilliliğin öğretim programlarına yansıması ise şu şekilde olmuştur. Almanya’da 

60’lı yıllarda yetişkinlerde ve mesleki eğitimde İngilizce anlayışının yerleşmesiyle, 

Avrupa’da ki mevcut yabancı dil öğretim yöntem ve tekniklerinin yetersiz olduğu 

anlaşılmıştı. 60’lı yılların öncesine hakim olan geleneksel yabancı dil öğretiminde, 

öğrenciler ve onların bakış açıları ön planda değildi. Ama artık yabancı dil 

öğrenenler, sadece okullarda okuyan öğrenciler değil; farklı özellikler taşıyan ileri 

yaşlardaki insanlar olmuştu. Değişen bu öğrenen grubunun yaşları, ilgileri, ihtiyaçları 

dikkate alınmalıydı. Ayrı bir müfredat gerekiyordu. Bunların sonucunda öğrenci 

odaklı yabancı dil öğretimi benimsendi. Öğretime yönelik öğrenen odaklı 

yaklaşımlar, öğrenme doğası ile ilgili anlayışı değiştirme ve oluşturmacı yaklaşımdan 

ortaya çıkmıştı. Bu konuyla ilgili olarak Lehman(2003:42) yabancı dil öğrenmenin 

temellerini / prensiplerini, Wolf ve Ruschhoff’a dayandırarak şöyle sıralamaktadır: 

 
“1) Ders içeriği ve konuları, eğer gerekli ise, bir müfredat ile belirlenmeli, ancak  
bunlar  bağlayıcı olmamakla birlikte öğrenci merkezli ve bireyselleştirilebilir         
olmalıdır. 
2) Öğrenme amaçları, gerçek yaşam ve ihtiyaçlarını hedeflemelidir. Yaşamın 
içinde (özgün) bulunan araç-gereçler bunun için çok uygun olmaktadır. 
Öğrenme ortamları öyle tasarlanmalı ki, çok yönlülük içeren yaşama hizmet 
etmelidirler”. 

 

Neuner’e göre de öğrenci odaklı yabancı dil öğretimindeki farklı bakış açıları 

şunlardır (2005:13):  

 
   “1. Dil yetisi ve dil deneyimleri                               
     2. O dile olan ihtiyaç 
     3. Şimdiye kadar olan dil öğrenme deneyimleri 

       4. Dil profili” 
 
Çok dilliliğin öğretim yöntemlerinde öğrenci odaklı yaklaşım merkezdedir. Öğrenen 

artık değişmiştir, ilgileri ihtiyaçları dikkate alınmalıdır. 
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1.2.1. Dil Yetisi ve Dil Deneyimleri   
 

Neuner’in (2005:15) Wandruszka’dan alıntıladığı gibi insan, doğuştan çok dillilik 

özelliği taşır. Çünkü insan, kendi dilinde var olan lehçe, şive, gibi birbirinden 

oldukça ayrılan ve farklılıklar taşıyan dil çeşitliği içinde hareket eder. Bu durum iç 

çok dillilik, diğer dilleri öğrenmek ise dış çok dillilik olarak adlandırılır. 

 

Neuner (2005:15),  Königs’in çok dilliliği üç biçimde ele aldığını belirtir: 

• Geriye dönük çok dillilik (Retrospektive Mehrsprachigkeit): Dili öğrenen kişi 

derse iki dilli gelir. Öğrenilecek birinci yabancı dili (L2) zaten biliyordur. 

Örneğin; Almanya’dan kesin dönüş yapmış bir Türk çocuğunu ele alırsak; 

ana dili (L1) Türkçe’dir. Ancak Almanya’da büyümüş ve Almanca’yı 

öğrenmiştir. Türkiye’de birinci yabancı dilin Almanca olduğu bir okula 

gitmesi durumunda bu öğrencinin çok dilliliği geriye dönük bir biçimde 

gerçekleşecektir. Çünkü okulda öğreneceği birinci yabancı dil Almanca’yı 

okula başlamadan zaten öğrenmiştir.  

• Geriye ve ileriye dönük çok dillilik (Retrospektiv – prospektive 

Mehrsprachigkeit): Dili öğrenen kişi çok dilli olarak derse gelir. İlk yabancı 

dili öğrenmiş, ikinci yabancı dili öğrenecektir. Örnek olarak; aynı öğrencinin 

birinci yabancı dil olarak Almanca’dan sonra ikinci yabancı dil olarak 

İngilizce öğrenmesi durumu verilebilir.  Öğrenci Türkçe ve Almanca bilgisi 

ile derse gelmiştir. Geriye dönük çok dilliliği söz konusudur. Aynı zamanda 

derste öğreneceği İngilizce ile ileriye yönelik bir çokdillilik yaşayacaktır.  

• İleriye dönük çok dillilik (Prospektive Mehrsprachigkeit): Dili öğrenen kişi 

yabancı dil dersine tek dilli olarak gelir ve yeni öğrendiği dille kendi çok 

dilliliğini oluşturur. Avrupa’daki ve Türkiye’deki çok dillilik modeli, 

Königs’in modelinde ileriye dönük çok dilliliğe örnek oluşturmaktadır.  
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Gerek iç çok dillilikte gerekse dış çok dillilikte önemli olan; bireyin, hedef dilin dil  

yetisi ve dilbilgisini aktif biçimde kendisine en uygun biçimde öğrenmesidir. Yeni 

dil öğreniminde başarıya, Königs’in geriye ve ileriye dönük çok dillilik modeliyle 

daha çabuk ve kolay ulaşılmaktadır. 

 

Çok dilliliğin bu yeni biçim oluşumunun karakteristik özellikleri ise şu biçimde 

sıralanabilir (Neuner, 2005:16): 

 
a) “Birkaç dil öğrenildiğinde sonraki dilleri öğrenirken en baştan başlamak 
söz konusu değildir. Sahip olunan dilsellik, yeni dillerle daha da geliştirilir. 
b) Yeni öğrenilen dilde beklenen o dilde doğal dil konuşucusu düzeyinde 
olmak değildir. 
c) Öğrenilen dillerde seviyeler de dil eğilimi de farklı olabilir.” 

 

Neuner’in(2005:32) ikinci yabancı dili öğrenen kişi için yaptığı benzetme, o kişinin 

artık ‘boş bir şişe’ olmadığı biçimindedir. İkinci yabancı dile başlayan kişi, ana dili 

edinirken ve birinci yabancı dili öğrenirken yaşadıklarından, edinmiş olduğu dil 

öğrenme deneyimlerinden yararlanmaktadır. Kendi öğrenme tipini artık bilmektedir. 

Böylece bu öğeleri, ikinci yabancı dil öğrenirken kullanarak hem birinci hem de 

ikinci yabancı dilini geliştirecektir.  

 

1.2.2. Dil Öğrenme Deneyimleri 
 

Avrupa Ortak Başvuru Metni’nde de yer aldığı gibi çok dillilik, insanın dil 

deneyiminin kendi kültürel ortamında gelişir. Bu diller ve kültürler birbirlerinden 

ayrı bölümlerde yer almazlar; aksine, çoğu kez birlikte tüm dilbilgilerini ve dil 

deneyimlerini beraberinde taşıyan iletişimsel yetiyi oluştururlar. Yani, birey ilk dil 

deneyimini evinde yaşar; okulda ve daha sonra edindiği deneyimlerle çok dilliliğini 

oluşturur. Buna bağlı olarak da bireyin kültürel oluşumu da gelişir.   

 

Yabancı dil öğreniminde, insanın dilsel yeteneğinden elde edilen çok dilliliğin  

temeli, birinci yabancı dil sonrası diller öğrenimi için zenginleştirici şu sonuçlara  
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sahiptir(Neuner, 2005:17-18): 

 
• “Ana dil, yabancı dil öğreniminde önemlidir ve diğer dil öğrenimlerinin temelini ve 

ilişki noktasını oluşturur. 
• İlk yabancı dildeki dil öğrenim deneyimleri bir taraftan dil yetisini geliştirirken diğer 

taraftan da birinci yabancı dil sonrası dillerin öğreniminde dil yetisi gelişimini ve dil 
öğrenme bilinçliliğini sağlar. 

• Her öğrenci yabancı dil sürecine farklı koşullar ve durumlarla gelir.”  
 
 

 

1.2.3. Dil Profillerinin ve Dil Öğrenme Bilincinin Gelişimi: Okulda 

Çok Dillilik  
 

Çok dilliliğin ilk tanımlarında insan, iki ya da daha fazla dili aynı seviyede bilen kişi 

olarak belirtilmektedir. Okullarda birinci yabancı dil olarak İngilizce ön plandadır. 

Öğrencilerden bir İngiliz gibi İngilizce’ye hâkim olması, doğma büyüme oralıymış 

gibi İngiliz kültürünü iyi bilmesi beklenir. Bunun o ülkeye giderek ve orada kalarak 

bir ölçüde mümkün olabileceği, aksi takdirde beklenenlerin gerçekleşmesinin 

mümkün olmadığı anlaşılmıştır. Bir dili kusursuz konuşmak, yabancı dil derslerinin 

büyük bir sorunudur ve bu amacı elde etmek hiçbir durumda mümkün değildir 

(Tschirner, 2003:52). Artık çok dilli insandan beklenen, bir yabancı dile, ana dil 

konuşucusu düzeyinde sahip olmak değil, ilgisi ve ihtiyaçları doğrultusunda, istediği 

seviyede öğrenmesidir.  

 

Neuner’e (2005:24-26)göre çok dillilik öğretiminin bakış açısından okullardaki dil 

derslerinin amaçları şu şekilde değişmiştir: 

 
1) Kendi dil profilini geliştirme: Burada çıkış noktası,  ana dil ve birinci 

     yabancı dille ikinci yabancı dilin arasında bağlantıları kurabilmektir. Ana  
    dilde ve birinci yabancı dilde hangi öğeler, hangi birlikler, hangi yapılar  
    ikinci ve sonraki yabancı dillerdeki hangi elementler, hangi birlikler ve  
    hangi yapılarla ilişki kurabilir ve bağlanabilir. Aynı dil ailesine sahip  

  İngilizce ve Almanca gibi dillerin öğrenimi de öğretimi de diller 
arasında kurulabilecek  bu köprülerle daha da kolaylaşmaktadır. Özellikle 
ikinci yabancı dili öğrenenlerin yaşlarının birinci yabancı dili 
öğrenenlerden daha büyük olduğu göz önüne alınırsa bu kişilerin kendi 
dil profillerini daha kolay ve daha bilinçli geliştirebileceklerini söylemek 
mümkündür. Yetişkinlerin de dil öğrenimine ve daha önce öğrendikleri 
dilleri geliştirmelerine olan istekleri okullardaki dil derslerinde yararcı 
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amaçları ön plana çıkarmıştır. Çünkü yetişkinler ilgileri ve ihtiyaçları 
doğrultusunda yabancı dil öğrenmek ve onu kullanmak istemektedirler.  

 
2) Dil öğrenme bilincinin gelişimi:  Bu kavram ‘yabancı dil etkili nasıl 
öğrenilir bilgisi’ biçiminde açıklanabilir. Dil öğrenme bilincinin gelişimi,  
okuldaki yabancı dil derslerinin, özellikle de üçüncü ve sonraki yabancı 
dil derslerinin önemli bir amacıdır. Okul bitiminden sonra insanlarda 
öğrendiği yabancı dili tamamlama, yeni yabancı diller öğrenme isteği 
olur. Dil öğrenme bilinçliliğini iyi geliştirebilmiş kişiler, öğrenmek 
istedikleri yeni dilleri çok daha kolay, çok daha hızlı 
öğrenebilmektedirler. Avrupa Ortak Başvuru Metni kapsamındaki 
‘kazanımlar’ ile birey,  şimdiye kadar edindiği yabancı dillerdeki 
seviyesini belirler, hedefini seçer ve dil yetilerinden istediğini istediği 
kadar geliştirebilir. (Neuner, 2005: 18-19) 

 

Ana dil, birinci yabancı dili;  ana dil ve birinci yabancı dil ise ikinci yabancı dili 

etkilemektedir. Ana dilini iyi bilen kişinin yabancı dilleri öğrenmesi de başarılı bir 

biçimde olmaktadır. Hem ana dili hem de birinci yabancı dili iyi bilip bu dillerle 

sonradan öğrenilen diller arasında benzerlik ve farklılıkları yakalayıp köprüler 

kurabilen kişi, çok dilli olup dil profillerini ve dil öğrenme bilincini geliştirmiş 

kişidir. Hufeisen (2000:6) kendisinden örnek vererek; 10 yaşında okulda İngilizce’ye 

başladığını, İngilizce’nin Almanca'dan sonra öğrendiği ilk dil olduğunu (L2); 12 

yaşında Fransızca (L3), 14 yaşında Latince (L4) öğrendiğini; 27 yaşında da 

İsveççe’ye başladığını, bunun onun 5. dili (L5) olduğunu anlatmaktadır. Kanada’da 

öğrendiği İzlandaca ise onun L6’sıdır. Bu durum akıllara ‘birinci yabancı dil sonrası 

dillerin öğretimi nasıl olmalıdır ki pek çok insan Hufeisen gibi çok dilli olabilsin?’ 

sorusunu getirmektedir. Bu sorunun henüz kesin bir cevabı yoktur ve günümüzde 

birinci yabancı dil sonrası dillerin öğretimi olarak hala üzerinde çalışılan bir alandır. 
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2.BİRİNCİ YABANCI DİL SONRASI DİL ÖĞRETİMİ 

 
Bütün endüstri ülkelerinde birden fazla yabancı dil bilmek yüksek eğitimin bir 

göstergesidir. Birden fazla dile hakimiyet,  Avrupa’ya uyumda bir başarı olarak 

görülmektedir. Diğer bir deyişle, Avrupa çokdilli, dolayısıyla çok kültürlü vatandaş 

istemektedir. Avrupalı kendini bilmeli, ötekini tanımalı ve gerektiğinde ötekine 

hoşgörü gösterebilmelidir. Bütün bunları yapabilmesi de ancak ötekinin dili 

üzerinden olabilecektir. Birey ne kadar çok dile sahip olursa o kadar farklı toplumları 

tanıyacak, kültürlerini öğrenecek, kendisi gibi olmayana saygı duyacak ve ötekini 

anlayabileceği biçimde geniş görüş açısına sahip olacaktır. Avrupa Birliği ve Avrupa 

Konseyi de çalışmalarında birden fazla dil öğrenmeyi teşvik etmektedir. Bu 

uluslararası kuruluşlar, 2001 yılını Avrupa Diller Yılı ilan ederek, hazırladıkları 

Avrupa Konseyi Yabancı Diller Ortak Başvuru Metni ve Avrupa Dil Gelişim 

Dosyası Projesi gibi pek çok proje ile bu konuya verdikleri değeri göstermektedirler. 

 

Birinci yabancı dilin öğrenimi ile daha sonraki yabancı dillerin öğrenimi aynı 

değildir (Neuner, 2005). Bu iki dilin öğrenimi arasındaki farkın, birinci yabancı dil 

sonrası dil öğretim yöntem ve ilkelerinin neler olabileceğine dair araştırmalar son 

yirmi yıldır yoğunlaşmıştır. Almanca konuşulan ülkelerde okulda birinci yabancı dil 

sonrası ders araştırmalarına,  80’lerin sonlarında Bochum Üniversitesi’nde 

“Tertiärsprachenprojekt”- “Birinci Yabancı Dil Sonrası Diller Projesi” ile 

başlanmıştır.  Bu projede, liselerde birinci yabancı dilden sonra öğretilen diller olarak 

öncelikle İtalyanca ve İspanyolca ele alınmıştır.15  

 

En sık öğrenilen ikinci yabancı dil olarak Almanca’nın durumu ise,  diğer birinci 

yabancı dil sonrası dillerin durumundan farklıdır. Özellikle İngilizce’den sonra 

Almanca’nın öğrenimi, diğer ikinci dil konumunda olan dillerden çok farklıdır. 

Okulda Almanca öğrenenlerin üçte ikisinin bulunduğu başta Orta ve Doğu Avrupa 

ülkeleri olmak üzere çoğu ülkede bu ikili kombinasyon geçerlidir.  

 

                                                 
15 Ayrıntılı bilgi için bakınız: ( Hufeisen/Lindemann:1998) 
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Yani bu ülkelerde yabancı dil öğrenenler;  birinci yabancı dil olarak İngilizce, ikinci 

yabancı dil olarak ise Almanca öğrenmektedirler. Soğuk savaş sonunda dünya 

çapında hakimiyeti artan İngilizce’nin; aynı zamanda yeni bilgi ve iletişim 

teknolojilerinin dünya iletişim dili olması, ona özel bir statü kazandırmıştır. Diğer 

taraftan 80’lerin sonunda Avrupa’daki politik gelişmeler ( Almanya’nın birleşmesi, 

Avrupa’da hareketlilik, Orta ve Doğu Avrupa’ya sınırların açılması) sadece 

İngilizce’ye değil Almanca’ya da talebi arttırmıştır.  

 

Birinci yabancı dil sonrası dil öğretimine dair sorular, 90’lardan bu yana 

cevaplanmaya çalışılmaktadır. Bausch, Heid, Hufeisen, Jessner, Lindemann, Feigs, 

Groseva, Feigenbaum, Köberle, Bahr çalışmalarıyla ve yazılarıyla birinci yabancı dil 

sonrası dil öğretimine ışık tutmaktadırlar. Başlarda İngilizce ve Almanca’da 

kelimelerin o dilde kullanımlarının diğer dilde farklı biçimde kullanılıyor olmasından 

(çorba yemek, çorba içmek gibi) doğan yanlış anlamalar üzerine yoğunlaşan 

araştırmalar, bir süre sonra diller arası etkileşimin sonuçları üzerine yönelmiştir. 

Hufeisen (2000: 14) da 80’lerin sonları ve 90’ların başında diller arası etkileşimden 

ortaya sadece yanlış anlamaların çıkmadığını ve bunların kişiyi yanlış kullanımlara 

getirmediğini belirtmiş “etkileşim yabancı dil derslerine olumlu anlamda yenilikler 

getirmektedir” diyerek etkileşimin sonuçlarına dikkat çekmiştir: 

“…Diller arası etkileşimin getirdiği olumlu noktalar şunlardır:  

• Farklı yabancı dillerin varlığından yeni yabancı dil öğreniminde de 

yararlanılabilir.  

• Daha önceki öğrenme süreçlerindeki deneyimlerden yeni yabancı dilde de 

yararlanılabilir.  

• Yeni dili tanıma ve üretmede kolaylık sağlar.  

• Olaylarda paralelliklerden yararlanılabilir.  

• Önce ve sonra öğrenilen yabancı diller arasındaki farklılıkları açıklamada 

kullanılabilir.”  
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Hufeisen (1999: 4–6) “Birinci yabancı dil sonrası diller”i (Tertiärsprachen), birinci 

yabancı dilden sonra öğrenilen diğer tüm yabancı diller olarak tanımlamıştır.  Bu 

dillerin öğretimini ise,  “Birinci yabancı dil sonrası dil öğretimi” 

(Tertiärsprachendidaktik) olarak vermiştir.  Birinci yabancı dil sonrası dil öğretimi 

ilkeleri; yani öğrenilenlerde İngilizce’den Almanca’ya transferinin nasıl olacağı ve 

bu transferin özellikleri.L1, L2, L3’ün dil sistemi ve dil kullanımındaki benzerlik ve 

farklılıklar hakkında bilgileri içeren öğretimbilgisel bilginin yanı sıra yöntembilimsel 

bilgi (tartışma, bilinçli kullanım, birinci yabancı dili öğrenirken elde edilen 

deneyimlerin uyumu ve geliştirilmesi, öğrenme teknik ve stratejileri) çok önemlidir. 

Hufeisen (2000:6) L3’ü  “kişinin öğrendiği ya da edindiği üçüncü dil” olarak 

tanımlamaktadır. L3 ‘ü anlama sürecinin araştırılması, anlama ve ifade etmedeki 

farklar, birinci yabancı dil sonrası dil öğrenimi ve öğretiminin İngilizce ile 

uygulamalı araştırmalarında L3’ün öğreniminin ve öğretiminin L2’den farklı 

olduğuna dikkat çekmiştir. Bu alanda hala açık sorular vardır. Birinci yabancı dil 

sonrası dil araştırmaları ve L3’e özel yabancı dil öğretimi ve yöntemi, L 3’e yararlı 

uygulama çalışmaları devam etmekte olan çalışmalardır. Ana dil edinimi; birinci, 

ikinci, üçüncü, dördüncü, n’nci dilin öğrenimi;  tabanı aynı olan ve sürekli birbiri 

üzerine eklenerek bireyi geliştiren; son öğrenilen yabancı dille zirve noktası oluşan 

bir piramitle görsel olarak anlatılmak istenmiştir. 
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Şema 1: Anadil ve Sonrası Dil Öğrenimi.16  
 

Anadil ve sonrası dil öğrenimi şekli, kısaca anadil ediniminin ve yabancı dillerin 

                                                 
16 Hufeisen (2000)’ın “Dritt- und Tertiäsprachenforschung” adlı yazısından yararlanılarak 
oluşturulmuştur. 

(Ln)

…..(L7) 

…..(L6) 

Üçüncü Yabancı Dil Öğrenimi + 
Yeni Dil Öğrenimi => Dördüncü 

Yabancı Dil Öğrenimi (L5) 

İkinci Yabancı Dil Öğrenimi + Yeni Dil 
Öğrenimi => Üçüncü Yabancı Dil 

Öğrenimi (L4) 

Birinci Yabancı Dil Öğrenimi + Yabancı Dil 
Öğrenme Deneyimleri ve Stratejileri + Nasıl Bir 

Öğrenici Tipi Olduğunu Bilme => İkinci Yabancı Dil 
Öğrenimi (L3)

Anadil Edinimi + Yaşam ve Öğrenme Deneyimleri + Öğrenme 
Stratejileri => Birinci Yabancı Dil Öğrenimi (L2) 

Evren + Öğrenme Çevresi  => Anadil Edinimi (L1) 
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öğreniminin nasıl gerçekleştiğini göstermektedir. Birey,  ana dilini çocukken evreni 

ve öğrenme çevresi aracılığıyla doğal olarak edinmektedir. Anadilini edinmiş birey, 

zamanla edindiği yaşam ve öğrenme deneyimleri, öğrenme stratejileriyle -genellikle 

okulda - birinci yabancı dilini öğrenmektedir. Birey, ikinci yabancı dili öğrenirken; 

birinci yabancı dili öğrenirken sahip olduklarının yanı sıra, L2’i öğrenirken edindiği 

yabancı dil öğrenme deneyimleri ve stratejilerine sahiptir. Nasıl bir öğrenici tipi 

olduğunu üzerine bilgisi vardır. Birey tüm bu bilgilerle artık iki dilli bir bireydir. 

İkinci yabancı dilin öğreniminin üzerine yeni dil öğrenimiyle üçüncü yabancı dil 

öğrenimi gerçekleşir. Bu duruma yeni dillerin katılımı ile Ln’e kadar gidilebilir. 

Dünyada yaklaşık altı bin dil olduğu düşünülürse dil öğrenmenin sonu 

yoktur.(Tarcan, 2006: 15) 

 

Avrupa Konseyi, Avrupa Ortak Dil Kriterlerinin belirlenmesi gibi yabancı dil 

bilgilerinin geliştirilmesi ile ilgili yaptığı çalışmalar çerçevesinde iki amaç 

belirlemiştir: İlki, öğrenilen yabancı dilin gerçek hayatta, yani okul dışında da günlük 

ihtiyaçlarda kullanabilme kabiliyetini içeren iletişimsel amaç; diğeri ise öğrenilen 

dilin konuşucularının düşüncelerini, yaşam biçimlerini, kültürlerini daha iyi 

anlayabilmeyi içeren kültürlerarası amaçtır. Birinci yabancı dil sonrası dil derslerinin 

amaçları da bu doğrultuda özellikler göstermektedir. 

 

2.1. Birinci Yabancı Dil Sonrası Dil Derslerinin Amaçları: Dil 

Yetisinin, Dil Deneyimlerinin ve Dil Öğrenme Deneyimlerinin 

Geliştirilmesi  

 
Birinci yabancı dil sonrası dil derslerinin amaçları nelerdir? Bu bölümde incelenmek 

istenen konu budur. Başlıkta da yer aldığı üzere birinci yabancı dil sonrası dil 

derslerinin iki büyük amacı vardır: Dil yetisinin geliştirilmesi ve dil deneyimlerinin 

ve dil öğrenme deneyimlerinin geliştirilmesidir. Bu amaçlara giden yol 

benzerliklerden geçmektedir. Yani; birinci yabancı dil sonrası dillerin öğretiminin  

çıkış noktası benzerliklerdir. Diller arasındaki ortak noktaları ve bunların nasıl 

geliştirilebileceğini içeren amaçları kısaca şu biçimde açıklayabiliriz: 
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• Dil Yetisinin Geliştirilmesi: Birey önce anadilini edinir. Okulla birlikte 

birinci yabancı dilini öğrenen birey, anadili ve birinci yabancı dili arasında 

benzerlikleri bulmaya çalışır. Her iki dil arasında benzerliklerin çok olması 

durumunda öğrenci, birinci yabancı dili kolay ve çabuk öğrenir. Birinci 

yabancı dilden sonra ikinci yabancı dilin öğrenimi gerçekleşir. Öğrenen, 

birinci yabancı dil sonrası dilleri öğrenirken anadilinden ve birinci yabancı 

dilinden çok yararlanır. Maden (2001: 157) “Anadilin ve birinci yabancı dilin 

L3 üzerindeki etkisi göz ardı edilemez.” diyerek bu noktayı vurgulamaktadır. 

Çalışmanın uygulama bölümünde yer alan alfabe çalışması ile öğrencinin 

bildiği dilleri karşılaştırması ve bunun aracılığıyla dil yetisini geliştirmesi 

istenmektedir.17 

Öğrencinin anadilini kullanmaktaki kabiliyeti, diğer diller içinde geçerlidir. 

Anadilini iyi bilen ve iyi kullanan birey, daha sonra istediği yabancı dilleri de 

iyi öğrenip, kullanabilmektedir. Anadilin ve birinci yabancı dilin hangi 

öğeleri, birlikleri, yapıları;  yeni yabancı dilin hangi öğeleri, birlikleri ve 

yapılarıyla karşılaştırılabilir ve bağlanabilir. Ortak kelimeler(Festival, 

Reform), uluslararası kelimeler (Sport, Video), yabancı dilden ana dile 

geçmiş ve özgün biçimiyle kabul görmüş kelimeler(Fön, gen) diller arası 

transferde en önde görev almaktadırlar. Eğer diller, aynı dil ailesinden 

geliyorlarsa- Hint-Avrupa Dil Ailesi’nden Almanca ve İngilizce gibi- 

öğrenenler, diller arasındaki transferi kolaylıkla tek başlarına 

yapabilmektedirler. Benzerliklerin ortaya çıkarılması, öğrenenlerin yeni dil 

için motive edilmesi, öğrenilenlerin yeni dilde kullanılması öğrenenin dil 

yetisini geliştirmektedir. Uygulama bölümünde yer alan taşıtlar çalışmasının 

hazırlanma amaçlarından biri de öğrenenin dil yetisinin geliştirilmesidir.18 

 

• Dil Öğrenmede Bilinçli Olmanın Gelişimi: Daha önce edinilmiş yabancı dil 

öğrenme deneyimleri, dil öğrenme süreçleri ve bunların etkili yabancı dil 

öğrenimine önce yansıması, daha sonra da devam ettirilmesi, birinci yabancı 
                                                 
17 Ayrıntılı bilgi için bakınız: 4.3.4., 4.3.4.1., 4.3.4.2.  
18 Ayrıntılı bilgi için bakınız: 4.4.1., 4.4.1.1., 4.4.1.2. 
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dil sonrası dil öğretimi oluşumunun en önemli unsurlarındandır. Bunun 

gerçekleşmesi için daha önceki bilgilerin iyice hazmedilebilmesi, edinilen 

öğrenim teknikleri ve stratejilerin yeni dil öğreniminde geliştirilerek 

kullanılabilmesi gerekmektedir. Dilin nedir?, Nasıl kullanılır?, Nasıl 

öğrenilir?  Bu üç sorunun cevabı bireye öğrendiği diller konusunda bilinç 

sağlamaktadır.( Lutjeharms, 1999:7) 

 

“Yabancı dil öğrenen kişi, büyük olasılıkla ana dil ile birebir örtüşmeyen 

yapılardan kaçınmaktadır. Bu nedenle, yabancı dilin ana dil ile örtüşmeyen 

yapıları etkinleştirilmeli ve ana dil ile yabancı dil arasındaki yapısal 

farklılıklar ortaya konmalıdır. Burada karşılaştırmalı dilbilgisi yabancı dil 

öğrenme yöntemleri ile birlikte devreye girmek zorundadır. Anadil ile 

yabancı dil arasındaki yapısal farklılıklar açıkça ortaya konarak öğrenme 

süreci olumlu yönde etkilenebilir”   (Arak, 2006:207).(Türkçe: Ben her gün 

süt içerim / İngilizce: I drink milk every day / Almanca: Ich trinke Milch 

jeden Tag.) 

 

İngilizce’nin dünya iletişim dili olması, yabancı dil öğreniminde ilk sırayı 

İngilizce’ye vermektedir.  Almanca’nın onun ardından ikinci yabancı dil olarak 

öğretildiğine daha önce de değinmiştik. Bu durumda İngilizce’den sonra Almanca 

öğretiminde;  iki dilin ortak sözcüklerini ortaya çıkarıcı çalışmalar öğrencinin dil 

bilincinin gelişmesinde en etkin rol oynayacaktır. Bu ortak sözcüklerin beslendiği üç 

kaynak vardır: İlk kaynak, günlük yaşam konularından alınan kelimelerdir ( Yiyecek, 

okul, boş zaman). İkincisi, Latince kaynaklı diğer dillerde de bulunan kelimelerdir    

( Ay isimleri, ders isimleri). Son kaynak ise Amerika Birleşik Devletleri ‘den gelen 

gündemdeki kelimeler( Jeans, PC).( Neuner/Kursisa, 2006:4-5) Öğrenciler, bu 

kelimeleri düşünmeden kullanmaktadırlar. Öğretmen onları yönlendirmeli, 

bildiklerini kullanabilmeleri için cesaretlendirmelidir. Uygulama bölümünde yer alan  

 “Yabancı Dillerden Dilimize Geçmiş Sözcükler Çalışması” sonucu elde edilen 

öğrenci görüşleri burada anlatılanlara iyi bir örnek oluşturmaktadır.19 

                                                 
19 Ayrıntılı bilgi için bakınız: 4.2.1., 4.2.1.1., 4.2.1.2. 
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2.2. Birinci Yabancı Dil Sonrası Dil Öğretiminin İlkeleri 
 

Ülkelerarasında yaşanan bilimsel, siyasi, ticari, sosyal, kültürel ilişkiler sonucunda 

İngilizce,  dünya dili olmuştur. Sınırları kalkan ve insan hareketliliği sürekli artan 

dünyada; ötekiyle iletişim, ancak İngilizce ve ötekinin dili ile mümkün olacaktır. 

Birden fazla yabancı dil bilme ihtiyacı ve diğer dillerin İngilizce’nin ardından ikinci 

yabancı dil olarak öğretilmeye başlaması ile yabancı dil öğretiminde yeni bir dönem 

başlamıştır. Birinci yabancı dilin öğretimi, ikinci yabancı dil ve sonrası diller 

öğretiminden farklıdır. Bu durum, birinci yabancı dil sonrası dil öğrenimi için de 

geçerlidir. Öğrenenler ve özellikleri değişmiştir. Öğrenenlerin yabancı dil öğrenme 

amaçları değişmiştir. Yeni öğrenilen dilin özellikleri değişiktir. Yeni dillerin öğretimi 

ve bu amaç için kullanılan araçlar değişiklik göstermektedir. Bu ve buna benzer 

sebeplerle birinci yabancı dil sonrası dil öğretimi, birinci yabancı dil öğretiminden 

ayrılmaktadır. “Birinci Yabancı Dil Sonrası Dil Öğretimi” denince akla ilk gelen 

soruları ve cevapları maddelendirirsek; 

  

• Birinci yabancı dil sonrası dilleri kimler öğrenir? : Öğrenciler, çalışanlar, 

turizmciler, turistler, dile ilgisi olan kişiler, öğretmenler. 

• Bireylerin birinci yabancı dil sonrası dil öğrenme amaçları nelerdir? 

Kendilerini geliştirmek, iş ilişkilerinde kullanmak,  iş başvurularında avantaj 

sağlamak, başkalarının gözünde statüsünü yükseltmek, yabancı dilleri 

sevmek, yabancı yayınları takip edebilmek, yeni kültürleri ve bu kültürlerin 

insanlarını onların dilinden tanımak, kültürlerarası etkileşimde bulunmak, vb. 

• Birinci yabancı dil sonrası dilleri kimler öğretir? Örgün ve yaygın eğitim 

kurumlarındaki öğretmenler. 

• Birinci yabancı dil sonrası dil eğitimi hangi kurumlarda verilir? Ticaret 

odaları, yabancı kültür enstitüleri(Goethe Institut),halk eğitimler, özel dil 

okulları, yüksekokullar, öğrenci değişim organizasyon şirketleri, seyahat 

operatörleri, vb. 

• Birinci yabancı dil sonrası diller,  nasıl öğrenilir? Yabancı dil dersleri 

dışında; ikili çalışmalarla, pratik yaparak, geniş kapsamlı projelere katılarak, 
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kültürlerarası çalışmalarla, yabancı dil alan derslerinde (mühendislikteki 

Almanca gibi),  öğrenci değişimleriyle, yabancı dilde sergilenen tiyatro 

oyunuyla, bir koroda ya da grupta şarkı söyleyerek, edebi eserlerle, filmlerle, 

uzaktan eğitimle, internetle, vb. 

• Birinci yabancı dil sonrası dil öğretiminde değişen diğer özellikler 

       nelerdir?   

— Yabancı dili öğrenme yeri okul sınırlarının dışına çıkmıştır. 

— Öğrenenler, ikinci yabancı dili -bazı durumlarda zorunlu- ama 

       genellikle isteyerek öğrenmektedirler.  

           — Öğrenenler,  kendileri hakkında daha geniş bilgiye sahiptirler. 

           — Öğrenenlerin dili öğrenme amaçları vardır. 

          — Öğrenenlerin dil öğrenmede motivasyonları yüksektir. 

— Birey ikinci yabancı dilden sonra hangi dili öğrenmek isteyeceğine   

                 kendi karar verebilmektedir. 

       — Öğrenenler medya araçlarını daha sık kullanmaktadırlar. 

— Bu dillerin öğreniminin değerlendirilmesi de farklıdır. 

Öğrenenlere  dil testleri, seviye belirleme sınavları, vb. uygulanır. 

 

Bu soruları da, cevapları da uzatmak mümkündür. Çünkü son yirmi yıldır üzerinde 

daha yoğun çalışılan birinci yabancı dil sonrası dil öğretimin ilkeleri henüz 

tamamlanmamıştır, üzerinde araştırmalar devam etmektedir.  

 

Neuner (2005: 27), bu güne kadar oluşan birinci yabancı dil sonrası öğretim ilkelerini 

ve onların birbirleriyle etkileşimleri,  şu şekilde belirlemiştir: 

 
“a) Amaç belirleme 

• Okulda genel amaçları aşan yabancı dil dersinin oluşumu: 
iletişimsel/kültürlerarası ve pedagojik öğretim amaçları 

b)  Yeni öğrenilen dil L3’ün öğretim malzemesi ( Dil bilgisi / Ülke bilgisi) 
c) Öğrenenler 

• yaş, bilinen diller, hedef dil ve kültürü hakkında ön bilgiler,  yabancı dil 
öğrenimine ait ön bilgiler, kültüre özel öğrenme stilleri vb. gibi gruba 
özgü nitelikler 

• dillere, üçüncü dile ve onun ülke bilgisine ait ön bilgiler, motivasyon, ilgi, 
nasıl bir öğrenme tipi olduğu, vb. gibi kişisel nitelikler 
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d) Öğrenme durumları 
• Dillerin durumu, diller politikası ve yabancı dillerin sırası 
• Öğreten ( L3 ve L2 deki yabancı dil yeteneği ve alan bilgisi) 
• Kendi kültüründe alışılagelmiş öğretme yöntemleri ve gelenekleri 
• L3 de ders için ayrılan zaman 
• Kullanılan ders araçları (Ders kitapları, teknik araçlar, vb.) 
• Amaç dil ortamına yakınlık/uzaklık”  

 
Bu faktör ve yaklaşımlarla, birinci yabancı dil sonrası diller öğretimi için uygun 

öğrenme ve öğretme yöntemleri geliştirilmektedir. Arak (2006:207), yabancı dil 

öğrenme sürecini etkileyen değişkenlerin (öncelikle öğrenmenin bireysel özellikleri, 

tutum, isteklendirme, sosyo-kültürel faktörler, öğrenme yaşı, öğrenme ortamı vb.) 

göz önünde bulundurulması gerektiğini ifade etmektedir. Öğrencinin birinci yabancı 

dili öğrenmedeki tutumu ile ikinci ve sonrası diller öğrenimindeki tutumundan 

farklıdır. Çünkü birinci yabancı dil zorunludur; ikinci ve sonrası diller ise zorunlu 

değildir. Birey, istediği için öğrendiği ikinci ve sonrası dilleri, amaçları 

doğrultusunda kullanmak ister ve kullanabildiğini gördüğünde daha mutlu olur ve 

dilini daha da ilerletmek ister. Mönch (1995: 116) öğrenmenin üç adımda 

gerçekleştiğini, bunların ilkinde motivasyonun oluşumu; ikincisinde bilişsel 

stratejilerin kazanımı; son adımda da öğrencinin öğrendiğini kullanabileceği ve bunu 

yaparken de kendini iyi hissedebileceği durumları yaşaması olarak açıklamaktadır. 

Öğrenciler, derse farklı motivasyon ve farklı şartlar ile gelmektedirler. Ancak,  

birinci yabancı dil sonrası dil derslerinin her yerde ve her gruba uyması gereken 

ilkeleri vardır ve bu ilkeler şema ile görselleştirilmeye çalışılmıştır 
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Şema 2: Birinci Yabancı Dil Sonrası Dil Öğretim İlkeleri  
 
 

Neuner (2005: 28-32) birinci yabancı dil sonrası dil öğretim ilkelerini aşağıdaki şu 

şekilde sıralamış ve tanımlamıştır.  
 

 1. Bilişsel Öğrenme 

 2. Anlama Yetisini Geliştirme 

 3. İçerik Düzenleme 

 4. Metin Düzenleme 

 5. Öğrenme Sürecinin Ekonomik Kullanımı 

 
İçerik 

Düzenleme 
 

Öğrenme 
Sürecinin 
Ekonomik 
Kullanımı 

 
Metin 

Düzenleme 

 
Bilişsel 

Öğrenme 

 
 

Anlama 

Birinci 
yabancı dil 
sonrası dil 

öğretim 
ilkeleri 
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2.2.1. Bilişsel Öğrenme 
 

Bilişsel öğrenme ve öğretme iki alanda açıklanabilir. İlki, sözcük dağarcığı, 

dilbilgisi, telaffuz, imla, vb. alanlarda anadil, birinci yabancı dil ve birinci yabancı dil 

sonrası dillerin ortak dil potansiyelinin aktif hale getirilmesidir. Hufeisen(2000:7), 

birinci yabancı dil sonrası dil öğrenimi, bilinen dillerin karşılaştırılması ile kolaylaşır 

diyerek; diller arasındaki benzerliklerin keşfi ile bu benzerliklerden yararlanılması ve 

farklılıkların öğrenilmesiyle bilinçli öğrenimi tanımlamaktadır. Böyle bir 

karşılaştırma İngilizce’den sonra Almanca dersi için özellikle sözcük dağarcığı ve 

dilbilgisi açısından çok önemli olabilmektedir.  Bu çalışmanın uygulama bölümünde 

yer alan çalışmalara dair öğrenci görüşleri bölümünde alınan geribildirimler, 

çalışmaların bu yönde işe yaradığı doğrultusundadır.20 Ek 2’de yer alan öğrenci 

uygulamalarına dair öğrenci görüşleri de bunu desteklemektedir. 21   

Mönch (1995:109), “ Biz öğretirken ve öğrenciler öğrenirken nörolojik süreçler 

gerçekleşmektedir. Edinilen beceriler, bu süreçlerde adım adım gelişerek oluşurlar ve 

burada öğrenci, öğrenme geribildirim mekanizması geliştirir” diyerek bilişsel 

öğrenmenin ileriye yönelik aşamalarına değinmektedir.  

Bilişsel öğrenmede ikinci önemli nokta ise birinci yabancı dil öğrenilirken elde 

edilmiş öğrenme potansiyelinin aktif hale getirilmesidir. İkinci yabancı dil 

derslerinde,  birinci yabancı dilin dil yapısı, dil kullanımı ile anadilin sosyo kültürü 

arasında bilinçli ilişkiler kurulmalı ve derslerde bilinçli dil karşılaştırması 

hedeflenmelidir. Çünkü bu durum,  birinci yabancı dil sonrası dil öğretim sürecini 

her açıdan olumlu etkileyecektir. Öğrenci, artık ‘yabancı dil nasıl öğrenilir’i 

bilmektedir. Kendinin nasıl bir öğrenen tipi olduğu hakkında fikri vardır. Duyarak 

mı, görerek mi, uygulayarak mı daha başarılı bir yabancı dil öğrenimi yaptığını 

birinci yabancı dil öğrenimi sırasında öğrenmiştir. 

 

                                                 
20 Bakınız: Bölüm 4, Öğrenci Görüşleri. 
21 Bakınız: Ek 2  
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Neuner (2005: 27–33) ikinci yabancı dil öğrenmede bilişsel öğreniminde şöyle 

özetlemektedir: 

  
“Bir yabancı dili öğrenmiş olan bir kimse, ikinci bir yabancı dili birinci dili 
öğrendiğinden farklı öğrenir… Bir yabancı dili öğrenmiş olan bir kimsenin dil 
öğrenme sürecinin nasıl işlediği ile ilgili deneyimleri vardır, bu durumda birinci 
dili öğrenirken kazanmış olduğu deneyimleri ikinci bir dili öğrenirken harekete 
geçirir. Bu durum, uygun düzenlemeler yapıldığında, ikinci yabancı dilin 
öğretiminin/öğreniminin verimini ve hızını artıracaktır.”  

 

Tüm bunlar, yani; hem diller hakkında bilgi ve bilincin gelişimi, hem de bireyin 

kendi yabancı dil öğrenme süreci hakkında bilgi ve bilinç edinimi birinci yabancı dil 

sonrası dil öğretiminin birinci ilkesi olan bilişsel öğrenmeyi oluşturmaktadır. İkinci 

ilke ise anlam yetisini geliştirme ilkesidir. 

  

2.2.2. Anlama Yetisini Geliştirme 
 

Birinci yabancı dil sonrası diller öğretiminde anlama, öğrenmenin temeli ve çıkış 

noktasıdır. Bilinen İngilizce bilgisinin kullanılmasıyla yapılan karşılaştırmalar 

sonucu öğrenende bireyde ‘ha!’ yaşanmışlığına sebep olur. Öğrenende, işlenmeyen 

birçok konuda pek çok şey anladığı duygusu uyanır. Burada saatler konusunda tam 

saatlerde o’clock / Uhr; günlerin başına on / am; the book ile a book arasındaki 

farktan yola çıkarak das Buch ile ein Buch’un anlatılması örnek olarak verilebilir.22 

Aynı kökten gelen Almanca ve İngilizce arasındaki benzerliklerden faydalanılarak; 

ikinci yabancı dil için kolaylıklar sağlanabilir. Örneğin niteleme cümlelerinin 

öğretiminde birinci yabancı dil aşamasında zorluklar yaşanırken, aynı konu, ikinci 

yabancı dilde çok daha rahat öğretilmektedir.(Uslu / Özek, 2004:135) 

 

Özellikle İngilizce’den sonra Almanca dersinde,  bir an önce anlama aşamasından 

özgür anlatım aşamasına geçilmelidir. Çünkü bu yöntem, öğrenende,  zor olduğu 

düşünülen Almanca’yı öğrenme motivasyonunu yükseltecek ve orada tutacaktır.  

 

                                                 
22 Ayrıntılı bilgi için bakınız: (Arak,2004) 
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Schmidt (2003:299), bilinenlerden yola çıkıldığında;  öğrencinin çok şey bilmeden  

de Almanca’yı yapabildiğini göreceğini, böylelikle bu dili zor bir dil olarak 

tanımlamayacağını ve dersi bir dil öğrenme macerası olarak kabul edeceğini 

vurgulamaktadır. Bu görüşe katılan Neuner (2005: 29) iki noktaya işaret etmektedir: 

 
• “Anlamanın gelişimi için, öğrenene, seçilmiş, transfer yapabileceği, 
yorumlayabileceği metinler sunulmalıdır. (Örneğin, oluşturulmuş veya özgün 
paralel metinler, kendi dilinden, yalnız karşılaştırma yapabileceği, sözcük 
dağarcığı ve dilbilgisi gibi çalışmalarında ‘anlama köprülerini’ aktif hale 
getirebileceği,)                                                                                                        

 
 

• Diğer taraftan öğrenene, aktif olarak hakim olacağı, çok fazla dilsel oyun 
materyalleri sunmalı ve ‘ hangi amaç için bunlardan hangisine ihtiyacım vardır ‘ 
sorusu için yardım edilmelidir.”  

 

Bu noktaları açmak gerekirseşunlar söylenebilir: Öğrenenin anlama yetisini 

geliştirmek amaçlı metinlerin oluşturulması zorunludur. Öğrenen, metinler 

aracılığıyla yeni dil ve o dilin kültürünü tanıyacaktır. Tamamen bilmediği 

kelimelerden ve yapılardan oluşan bir metinle öğrenciye yeni bir konunun verilmesi 

sakıncalıdır. Ders amacına ulaşmayabilir. Çünkü öğrencide, metin görünce uyanan 

‘ben bunu yapamam’ düşüncesi, yabancı kelimeler ve yabancı dilbilgisi yapılarıyla 

daha da artacak, öğrencinin motivasyonunu baştan kıracaktır. İlk derslerde 

kullanılmak üzere ortak kelimelerin çokça yer aldığı, yapı bakımından kolay 

anlaşılacak (poster, reklam) özgün metinler bulunmalı ya da hazırlanmalıdır. Tezin 

dördüncü bölümünde yer alan ‘Festival’ çalışması, bu nedenle sene başında 

öğrencilerin Almanca’ya yeni başladıkları dönemde kullanılmak üzere Türkçe 

yönergeleriyle birlikte hazırlanmıştır. 23 Bu çalışmanın metninde, öğrencinin anlama 

yetisini geliştirme ve motivasyonunu yüksek tutma amacıyla; uluslararası 

sözcüklerin yer aldığı kısa bir yazı, resim, tablo, slogan gibi metni anlamada kolaylık 

sağlayacak öğeler birlikte verilmiştir. Bu öğeler, yabancı dile geçişte, özellikle ilk 

derslerde sıkça kullanılacak öğelerdir. Çünkü, bu öğelerin yardımıyla hiç yabancı dil 

bilmeyen, ya da az bilen öğrenci,  deneyimlerden de yola çıkarak anlama yetisini 

geliştirecektir.  

 

                                                 
23 Bakınız 4.1.3. 
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Öğrenci diller arasında köprüler kurarak da anlama yetisini geliştirebilir. Arak 

(2006:210) “İngilizce bilenler Almanca öğrenirken Türkçe’den değil İngilizce’den 

yararlanırlarsa olumlu aktarma olanakları daha yüksek olacaktır. …Yabancı dil 

öğrenimi ve öğretimi sırasında yabancı dilin ayrıntılı bir incelemesi yanında, 

öğrenenin anadili ile olan farklılıkların ve benzerliklerin de karşılaştırılması gereği 

ortaya çıkmaktadır.” demiştir. 

 

2.2.3. İçerik Düzenlemesi 
 

Yabancı dil,  kişilere metinler aracılığıyla ulaşır. Metinlerin içerikleri öğrenciler için 

çok önemlidir. İkinci ya da daha sonraki dilleri öğrenenlerin,  birinci yabancı dili 

öğrenenlerden yaşça daha büyük oldukları da bir gerçektir. Bu durumda ilgi alanları, 

beklentileri daha farklıdır. Seçilen metinlerin birinci yabancı dili öğretirken 

kullanılan metinlerle aynı olması durumunda; metinler, hem öğrenende bıkkınlık 

yaratır, hem de yeni dil için motive edici olmaz. Eğer metinler, öğrenenin kendi 

dünyasından ve ilgilendiği yabancı dünya ile ilgili bilgilerden oluşursa; bu bilgilerle 

öğrenene yeni bir bakış açısı kazandırabilirse, farklılıklar üzerinde düşünüp kendini 

geliştirebilmesini sağlarsa; tek başına çalışabilme ortamı sağlayabilirse,  işte o zaman 

öğrenci yeni dili daha çok sevecek, daha çok motive olarak bu dili daha kolay 

kazanacaktır. Yeni ders kitapları öğrencilerin bu beklentilerini karşılayacak biçimde 

hazırlanmaktadır. Krenn ve Puchta’nın (2008: 26-27)  son çalışmasından seçilen 

örnek, sıradan konuların farklı ve ilgi çekici bir biçimde nasıl işlenebileceğine dair 

fikir vermektedir.“Bugün ne yapıyorsun?” (Was machst du heute?) başlıklı 3. 

ünitenin A konusunda içi taş ile dolu futbol topuyla futbol oynayan görme özürlü 

çocukların; sabah 6’da çöplükte ailesi için bir şeyler arayan küçük bir kızın; deniz 

altında midye arayan küçük çocukların ve 13 yaşında dans öğretmeni olan bir Hintli 

kızın resimleri verilerek yabancı dil öğretimin yanı sıra öğrencilerin yaşlarından 

dolayı ilgi alanına giren küresel sorunlara ve bireysel farklılıklara da dikkat çekmeyi 

amaçlamaktadır.24  

 

 
                                                 
24 Bakınız: Ek 3, Örnek 8-9 
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Öğretmen tarafından öğrencilere verilecek ödev ve proje çalışmaları,  öğrencilerin 

araştırmaktan, hazırlayıp sunmaktan zevk alacakları ödev ve projeler olmalıdır. 

Öğrenciye bu çalışmalardan nasıl yararlanacağına dair açıklama yapılması yeni dilin 

öğrenme sürecini hızlandıracaktır. İkinci yabancı dile yeni başlanırken verilebilecek 

“ Türkçe, İngilizce, Almanca’da kaç tane ortak kelime vardır?”sorusu buna iyi bir 

örnek oluşturmaktadır. Öğrenci, biraz korku, biraz endişeyle başladığı ikinci yabancı 

dil olarak Almanca dersinde, yaptığı basit bir sözlük çalışmasıyla farkına vardığı üç 

dilin ortak kelime hazinesinin büyüklüğü karşısında bir taraftan şaşırmakta diğer 

taraftan sevinip, rahatlamaktadır. Çünkü, bu ödev aracılığıyla yeni dile sıfırdan 

başlamadığını anlamaktadır. Almanca sözcük dağarcığının şimdiden zengin 

olduğunu ve gerektiğinde ondan faydalanabileceğini bilmektedir. Verilebilecek 

başka bir örnek de Coşkun’un(2006) çalışmasının bir ileri safhaya taşınması ile 

oluşmuştur. İletişim araçlarınının Türkçe, İngilizce ve Almanca’larını sözcük salatası 

biçiminde veren Coşkun(2006: 40), seçilen dilde önce kelimelerin alfabetik sıraya 

göre tabloya yazılmasını, daha sonra diğer dillerdeki karşılıklarının da sözcük 

salatasından seçilip tabloya geçirilmesini istemektedir. Sınıfta yapılan bu çalışma 

sonunda öğrencilerden ilgilendikleri alanlara dair benzer bir çalışma hazırlamaları 

istenmiştir. Yapılan çalışmalardan seçilen örnekler çalışmanın ekler bölümünde yer 

almaktadır. 25 

 

İkinci yabancı dile yeni başlarken yapılabilecek bu çalışmalar, öğreneni yeni dilin 

öğrenimine motive etme, bireyi sürece dahil etme amaçlı çalışmalardır. İlerleyen 

zamanlarda çalışmalar, zorlaşmalı; bireyin yaşına, kapasitesine, beklentisine uyan 

çalışmalar olmalıdır. Birinci yabancı dil sonrası dil öğretimi ilkelerinden içerik 

düzenlemesi ilkesi, sunulan çalışmalarla bireyin dilbilgisi gelişimini sağlayacak, 

kendi başına çalışma fırsatı tanıyacak, yeni iletişim teknolojilerinden faydalanarak 

öğretmeyi amaçlayan bir ilkedir.  

 

 

 

                                                 
25 Bakınız: Ek 1 
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Hufeisen’ın (1999:5- 6) aynı konuda açıklaması şöyledir: 
 
“İkinci yabancı dili öğrenmeye başlayan kişi çoğunlukla artık çocuk değildir ve 
çocuk ya da gencin öğrenme yönteminden farklı bir yönteme sahiptir. Birinci 
yabancı dil sonrası diller daha bilinçli, daha bilişsel ve daha yapısal öğrenilir. 
Örneğin, dilbilgisi gelişimi, betimleme ve alıştırma biçimlerine dikkat 
edilmelidir. Öğrenenler, kendi öğrenme süreçleri için kendi sorumluklarını daha 
çok alabilir ve onu tek başına idare edebilirler. Bu durum derste daha karmaşık 
dilsel ve kültürlerarası biçimlerin (örneğin, metin çeşitleri ve iletişim sitiller vb) 
konabilmesi ve işlenebilmesi olanağını sunar.” 
 
 

2.2.4. Metin Düzenlemesi 
 

Yabancı dil dersinde yabancı dünya, metinlerde ortaya çıktığı için birinci yabancı dil 

sonrası dil derslerinde metin çalışması önemli bir yer tutmaktadır. Metin düzenlemesi 

ilkesi,  anlama ve içerik düzenlemesi ilkesi ile sıkı ilişki içerisindedir(Neuner,2005: 

31). Öğrenci, metin, karşısına nasıl gelirse gelsin, öncelikle onu anlamak 

durumundadır. Bunu da şimdiye kadar ana dilden ya da daha önce öğrendiği yabancı 

dilden edinmiş olduğu öğrenme stratejilerini kullanarak yapacaktır. Eğer metin, -

özellikle ilk derslerde- öğrencinin daha önceki çalışmış olduklarına benzer bir metin 

(konser afişi, reklam) ise onunla çok daha kolay çalışacaktır.  

 

Birinci yabancı dili de içine alarak iki dilli hazırlanan paralel metinler ve onların 

karşılaştırılması öğrenciye dil sistemleri üzerinde düşünmesini ve anlamasını 

sağlayacaktır. Parelel metinlerle çalışma, önce İngilizce metnin ardından da Almanca 

metnin okunması ile başlar. Öğrenci İngilizce metinden anladıklarıyla, Almanca 

metin hakkında kabaca bir fikre sahip olur. 

 

Çalışmanın içinde uluslararası ya da İngilizce’den sözcükler varsa metni anlaması 

daha da kolaylaşacaktır.  Eğer metin, önüne okuma metni olarak gelmişse,  metnin 

türüne göre öğrenci,  okuma stratejilerini kullanarak yüzeysel okuma, seçici okuma 

ya da detaylı okuma yapar. Krenn ve Puchta (2008: 50) yeni çalışmalarında yiyecek 

konusuna değişik bir giriş yapmışlardır.26 Deniz salatalığı, yılan, sümüklü böcek, 

 

                                                 
26 Bakınız: Ek 3 Örnek 10 
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kanguru, çekirge ve tavşanın resimlerinin verildiği üniteye giriş sayfasında “Tadı 

nasıldır?” (Wie schmeckt das?) başlığı atılmıştır ve öğrencilerin bu konudaki 

düşünceleri istenmiştir. Ünitenin ikinci sayfasında internetten alınmış kısa bir metin 

yer almaktadır.27 Öğrenci, metin öncesi verilen “Namako nedir?”(Was ist ‘Namako’) 

sorusunun cevabını yüzeysel okuma ile bulacaktır. Metnin altında verilen tablonun 

doldurulması ise seçici okuma ile yapılabilecek bir çalışmadır. Öğrenci, tabloda 

verilen isimleri metinden yakalayıp bu kişilerin nereden geldikleri ve ne yemekten 

hoşlandıklarını doğru okuma stratejisi kullanarak; istenileni kısa bir süre içinde 

yapabilecektir.  

 

İlginç içerikler,  okumanın dışında dinleme metni olarak ya da resim, video, internet 

aracılığıyla öğrenciye sunulduğunda ders, hem öğretmen hem de öğrenciler açısından 

daha renkli geçecektir. Metin çalışmalarında öğretmenin vereceği özet, 

değerlendirme, yorumlama, açıklama ve metnin devamını getirme gibi çalışmalar da 

metinle çalışmada özel bir öneme sahiptirler. 

 

Neuner/Kursisa (2006:7), bu konu ile ilgili olarak “birinci yabancı dilden farklı 

çalışmalar içeren, birinci yabancı dil sonrası diller için özel bir metin öğretisi 

geliştirilmelidir” demektedir. 

 
 

2.2.5. Öğrenme Sürecinin Ekonomikleştirilmesi 

 
Öğrenme sürecinin ekonomikleştirilmesi ilkesi, birinci yabancı dil sonrası diller 

öğretiminin pek çok özelliğini bir arada toplamıştır. Adından da anlaşılabileceği 

üzere; ilkenin amacı, öğrenme sürecinin ekonomik hale getirilmesidir. 

Ekonomikleşme değişik biçimlerde olabilmektedir:  

 

• Öğrencinin kendi kişisel yabancı dil öğrenme süreci ile ilgili bilinci 

geliştirilmelidir.  Kısa zamanda ikinci yabancı dilde yaklaşık birinci yabancı  

 
                                                 
27 Bakınız: Ek 3 Örnek 11 



 
 
 
 
 

 47

dildeki seviyeyi elde edebilmek; sadece bilgilerin bir araya getirilmesine 

değil, bunun yanı sıra kişinin diller hakkındaki genel bilgisine ve kişisel 

yabancı dil öğrenim süreci ile ilgili bilincine ve bilgisine bağlıdır.  (Serindağ, 

2003: 121) 

• Öğrenciye ilgisini çekebilecek içeriklerle dolu metinler sunulur ve bunlarla 

nasıl çalışabileceği bilgileri verilirse, öğrencinin yeni dili öğrenme süreci 

kısalacaktır.  

            

• Diller arasındaki paralellikler iyi verilebilirse; öğrenci, birinci yabancı dili 

öğrenirken tanıştığı yabancı dil öğrenme yöntem ve tekniklerini sonraki 

dillere uyarlayabilir. Dillerin bilinçli karşılaştırılması ekonomikleşme 

ilkesinin önemli bir öğesidir. 

 

• Birinci yabancı dil sonrası dil öğretiminde süreci kısaltan bir neden de uygun 

ödev ve projelerle öğrenciye yalnız çalışabilme imkanı sunulmasıdır. 

 

•  Öğrenmede ekonomikleşme açısından öğrencinin yeni dillere iyi motive 

edilmesi de çok önemlidir. Burada öğretmen faktörü devreye girmektedir. 

Mönch (1995:116), başarılı bir öğrenme sürecinin başlayabilmesi için 

öncelikle öğrenci ve öğretmen arasında bir güven ilişkisinin gelişmesi 

gerektiğini belirtmektedir. 

 

• Özellikle yetişkinler için birinci yabancı dil sonrası dil öğretimini 

destekleyecek, uluslararası ortak dil projeleri hazırlanması faydalı olacaktır. 

Avrupa Birliği, birkaç yıldır EuroCom (Prehension) adlı projeyi 

desteklemektedir. Bu proje bir dili öğrenen veya çoktan öğrenmiş olan 

insanların akraba dilleri ekonomik şekilde anlayabilmeleri üzerinedir. 

(Krumm 2007:60- 61).  

 

 

 



 
 
 
 
 

 48

• Bilinenden bilinmeyene gitmek, öğrenme sürecini kısaltan başlıca özelliktir. 

Krumm’un (2007:60- 61) Hufeisen ve Marx’dan alıntıladığı gibi  
 

“Yazılı metinleri anlayabilme de EuroCom oluşumunun içinde yer almaktadır. 

EuroCom yönteminin yardımıyla bir metindeki bilinenlerden sözdizimsel 

yapılar, morfojik-sentaktik kurallar ve bilinmeyen kelime hazinesini ortaya 

çıkarmak ve bilindik hale getirmek için yararlanılır (s.5)” 

 

• Birinci yabancı dil sonrası dil öğrenenler, uzun bir aradan sonra yeni dile 

başlarlarsa öğrenme süreci, birbiri ardına dil öğrenenlerden daha uzun 

zamanda tamamlanacaktır. Burada amaç, bireyin yeni öğrenilen dilde tam bir 

hakimiyet sağlaması olmamalıdır. Bu süreci uzatır.  

 

• Okulda; yeni yabancı dil öğrenmeye ayrılan zaman, birinci yabancı dili 

öğrenmeye ayrılan zamandan daha kısadır. Bu durum, birinci yabancı dili 

izleyen dillerin öğretiminde zamanın iyi kullanılması gerektiğine işaret 

etmektedir. Türkiye örneğinde  Anadolu Liseleri’nde öğrenciler,  birinci 

yabancı dil olarak İngilizce’yi  9. sınıfta haftada 10 saat, 10., 11. ve 12. 

sınıflarda ise 4’er saat görmektedirler (Demirel, 2007: 20). İkinci yabancı dil 

olarak Almanca’yı ise öğrenciler, 10. , 11. ve 12. sınıflarda haftada 2’şer saat 

almaktadır.  

 

Yukarıda sıralanan öğrenme sürecinin ekonomikleştirilmesi ilkesinin değişik 

boyutları göstermektedir ki; birinci yabancı dil sonrası dil öğretimi için zaman 

tasarruflu öğrenme ve öğretme metotlarının geliştirilmesi zorunluluktur. (Neuner, 

2005: 31). 

 

Birinci yabancı dil sonrası dillerin didaktiğini incelediğimiz bu bölümden sonra, 

üçüncü bölümde Türkiye’de ikinci yabancı dil olarak Almanca öğretimi 

incelenecektir.  
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3.TÜRKİYE’DE İKİNCİ YABANCI DİL OLARAK ALMANCA 
ÖĞRETİMİ 
 
1923’de Türkiye Cumhuriyeti’nin kurulmasıyla her alanda olduğu gibi eğitim 

alanında da çok önemli reformlar olmuştur. 1924’de milli eğitimin temel ilkeleri 

belirlenmiştir. Cumhuriyetin ilanından bu yana Türkiye’de zaman zaman ortaokul ve 

liselerde yabancı dil ya da takviyeli yabancı dil adı altında Almanca dersi 

okutulmuştur. Polat (1999: 133- 134), 28 “1997’e kadar ikinci kademede yani 3 sene 

ortaokul, 3 sene lise eğitiminde öğrenciler, yabancı dil derslerinde Almanca, 

İngilizce ya da Fransızca öğrenmişlerdir” diyerek Türkiye’de yabancı dilde, üç dilli 

dönemi vurgulamıştır. Okullarda, okulun şartlarına göre; 80’lerde üç dil arasından 

yapılan yabancı dil seçimi, artık öğrencilerin ve velilerin isteği üzerine İngilizce 

ağırlıklı olmaktadır. Genç(2003: 136), “2000’li yıllarda diğer dünya ülkelerinde 

olduğu gibi ülkemizde de neredeyse okulların tamamında (%98) birinci yabancı dil 

olarak İngilizce öğretilmektedir” diyerek bunu doğrulamaktadır.  

 

Gök(1995:16- 17), yapısal değişikliklerin eğitim sistemini nasıl zorladığını şöyle 

anlatmaktadır:  

 
“İkinci Dünya Savaşı sonrasında çok partili siyasal düzene geçene değin cumhuriyeti 
yöneten tek parti kadrosu, eğitime çok önem vermiştir; eğitimden toplumu 
değiştirmesini beklemiştir. 1946’lar, Türkiye için yeni bir dönüm noktası sayılır. 
Türkiye savaş sonrası uluslararası düzende dışa açılmıştır. Bu dönemde; ülke içi 
ekonomik yapıda da pazar ekonomisinin ağırlığını hissettirmesi, tarımda 
makineleşmenin yaygınlaşması ile kentleşme, iç göç, nüfus artışı olgularının 
yaşanması eğitimi alanını da etkilemeye başladı. Bir bakıma toplumda yaşanan hızlı 
yapısal dönüşüm eğitim sistemini zorladı.”  

 

Polat(1999:134), “Küreselleşen dünyada politik ve ekonomik gelişmelerin bir sonucu 

olarak yabancı dil bilgisinden sadece İngilizce bilgisi anlaşılmaktadır” demektedir. 

Devlet Enstitüsü’nün istatistiklerine göre; 1980’de 500.000 öğrenci Almanca 

öğrenirken bu sayı 1992’de 340.000, 1994’de 210.000- 220.000, 1995’de ise  

160.000- 170.000 arasında olmuştur. Almanca öğrenenlerin sayısı giderek azalmıştır.   

 

                                                 
28 Ayrıntılı bilgi için bakınız: (Tapan, 2000:554-556) 
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Türkiye’de yabancı dil eğitiminin son 20 yılında olumlu gelişmeler yaşanmıştır. 

İngilizce’nin 4. ve 5. sınıflardan başlayarak öğretilmesi,  devlet okullarında yabancı 

dil öğrenme yaşının 9’a indirilmesi beraberinde büyük yenilikler getirmiştir. Bu 

gelişmeye paralel olarak ikinci yabancı dil öğretiminin başlaması ile de İngilizce’den 

sonra tercih edilen Almanca ve Fransızca dillerinin yanı sıra Japonca, Çince, 

İtalyanca, İspanyolca ve Rusça dillerinin öğrenilmesi gündeme gelmiştir. Ancak 

İngilizce dışındaki yabancı dillere talep azdır. Demirel ‘in (2007: 17)”,  cümleleriyle; 

 

“1997 yılında, 144 tarihli Talim ve Terbiye Kurulu kararıyla 4. ve 5. sınıf 
İngilizce dersi programları kabul edilmiştir. Aynı tarihte 4. ve 5. sınıflar için 
Almanca ve Fransızca programlarının da kabul edildiği ve ders çizelgesinde 
haftada 3’er saat seçmeli yabancı dil dersinin konulduğu görülmektedir. 
Ancak, 4. ve 5. sınıflarda Fransızca ve Almanca öğretimine öğrencilerden 
istek gelmediği için uygulamada bu dersler için şubeler açılmadığı 
görülmektedir.”  

 

“İkinci bir yabancı dilin öğrenilmesi dil ve kültür çeşitliliğinde ilk adım olarak 

görülebilir.” diyerek Tapan(2002: 30), Türkiye bağlamında bunun Almanca ile 

gerçekleşebileceğine açıklamaktadır. 

 
 “ Almanca ilk ve orta öğretim kurumlarımızda birinci ve ikinci yabancı dil 
olarak sunulmaktadır. İstanbul, Ankara, İzmir, Antalya gibi büyük 
kentlerimizde Almanca’nın birinci yabancı dil olarak sunulduğu özel 
ilköğretim okulları ve Anadolu Liseleri ile özel liseler vardır. Almanca 
öğretim yapan özel ilköğretim okullarında Almanca birinci sınıftan başlayarak 
sekizinci sınıfın sonuna kadar yoğun bir biçimde öğretilmektedir. Lise 
basamağında ise öğrenciler lise hazırlık sınıfı ve diğer sınıflardaki yoğun 
Almanca dersleri ile ileri Almanca düzeyine ulaşmaktadır. Bunların 
bazılarında Almanca öğretim dili olarak da kullanılmaktadır…Öte yandan 
devlet ilköğretim okullarında ve liselerde de Almanca birinci yabancı dil 
olarak seçilebilir. Ancak, İngilizce’nin her alanda egemen olduğu günümüz 
koşullarında devlet okullarında Almanca’yı birinci yabancı dil olarak seçen 
öğrenci sayısı yok denecek kadar azdır. Başka bir anlatımla, bugün Türkiye 
genelinde Anadolu Liseleri dışındaki devlet okullarında Almanca’nın birinci 
yabancı dil olarak gelişme şansı çok fazla değildir”. (Tapan,2003:37- 38) 

 

“İngilizce ağırlıklı Anadolu Liseleri, özel lise ve ilköğretim okullarında ikinci 

yabancı dil öğretimi devlet okullarına göre çok daha yoğun bir biçimde öğretilmekte, 

dolayısıyla başarı oranı da daha yüksek olmaktadır.” (Tapan, 2003: 39)  
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Türkiye’ nin birçok Avrupa ülkesi ile içinde bulunduğu işbirliği, eğitim alanında da 

kurduğu köklü ve güçlü iletişimleri bulunduğunu açıklayan Loss(2003:13- 15), 

Almanya ile ilişkilerimizin tarihini şu şekilde özetlemiştir: Önceleri askeri nitelik 

taşıyan ilişki, daha sonra sivil ve sosyal hayata ve akademik araştırmalara taşın-

mıştır. 1915’ e kadar 20 Alman doçent İstanbul’daki Dar-ül Fünun’a davet edilmiştir. 

Bu arada çok sayıda Türk öğrenci Almanya’ya okumaya gitmiş, bunların çoğu 

mühendislik eğitimi alarak yurda dönmüşlerdir. Türkiye, 30’lu yıllarda kapılarını 

açmış olduğu 800 akademisyen ile önemli çalışmalara imza atmıştır. 2. Dünya 

Savaşı’ndan sonra ilişkiler çok daha geniş bir yelpazeye yayılmış; Alman Lisesi, 

İstanbul Lisesi, Goethe Enstitüsü, Alman Arkeoloji Enstitüsü, Alexander Humboldt 

Vakfı ve Akademisyenler Birliği gibi kurumlar iki ülke arasındaki eğitim alanındaki 

ilişkiyi güçlendirmişlerdir. 60’lı yıllarda ekonomik kriz ile birlikte Türkiye’den 

Almanya’ya geçici olarak giden Türklerin sayısının, bugün 2,5 milyonu bulduğunu 

açıklayan Loss(2003: 15), “Bunların 500000’i Alman vatandaşıdır. Almanya’da 

yükseköğretim gören 25000 Türk’ün 7000’i Türkiye’den gelmektedir. Bu gerçekler 

karşısında iletişimin önemi çok büyüktür”,demektedir. 

 

Çalışanların yeterli bir yabancı dil bilgisine sahip olamadıkları için, uluslararası iş 

fırsatlarını kaçıran bir çok küçük ve orta ölçekli işletmelerin mevcut olduğunu 

vurgulayan Landau (2003: 26), “bu işletmeler, diğer ülkelerdeki firmalarla kendi 

dilinden iletişim kurabilselerdi, kazançlı çıkacaklardı” saptamasında bulunmuştur.  

Bu durumun Türkiye’nin dış ekonomisinde Almanya için geçerli olduğunu 

belirtmekte ve “Türkiye’de ki ithalat ve ihracatın yarısından çoğu Avrupa Birliği 

ülkeleriyle gerçekleşiyor. Avrupa Birliği’nde ise en çok konuşulan dil Almanca’dır” 

diyerek Türkiye’de Almanca’nın önemini vurgulamaktadır. 

 

Okullarda ikinci yabancı dil olarak en çok tercih edilen dil Almanca’dır. İki 

Almanya’nın birleşmesinden sonra Avrupa’nın güçlü bir ülkesi konumuna gelen 

Almanya ile geçmişten günümüze ticaret, turizm, bilim, kültür vb. gibi çeşitli 

alanlarda sürdürülen ilişkiler, Avrupa’da 100.000.000 kişi tarafından konuşulan dil 

olan Almancanın Türkiye’de de tercih edilmesine neden olmaktadır.  
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2006 MEB istatistiklerine göre 12,231 öğrenci ilköğretimde; 173,896 öğrenci ise 

ortaöğretimde yabancı dil olarak Almanca eğitimi almaktadır.(Demirel, 2007:19)29 

Ortaöğretimde bulunan toplam 2,554,242 öğrencinin 173,896 ‘sı Almanca 

öğrenmektedir ve çalışmanın 3.2. bölümünde incelenen ders kitabı Hier sind wir!   

A1 ‘i derslerde kullanmaktadırlar. Bu durum, ders kitabının incelenmesi konusundaki 

önemi ortaya koymuştur. Çünkü; 11.  sınıflarda da aynı ders kitabının 4 C 

bölümünden sonrası işlenmektedir. Ders kitabı,  tez konumuz olan birinci yabancı dil 

sonrası öğretim amaç ve ilkelerinden yararlanılarak hazırlandığında hangi 

büyüklükte bir gruba hitap ettiğini düşünmek açısından önemlidir.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
29 Bakınız: meb.gov.tr.istatistikler 
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3.1.MEB ORTAÖĞRETİM KURUMLARI İKİNCİ YABANCI DİL  

ALMANCA DERSİ ÖĞRETİM PROGRAMI TANITIMI VE 

DEĞERLENDİRİLMESİ 
       
“Hier sind wir!A1” adlı ders kitabının incelenmesinden önce, bu kitabın 

yazılmasında kullanılan program olan “İkinci Yabancı Dil Almanca Dersi Öğretim 

Programı”, aşağıda genel hatlarıyla sunulmaktadır. Bu programı incelemekteki çıkış 

noktası, ders kitabını incelemekteki çıkış noktası ile aynıdır:  birinci yabancı dil 

sonrası dil öğretim ilkeleri. Burada,  bu programın öğretim yöntem ve tekniklerinde, 

birinci yabancı dil sonrası dil öğretim ilkelerine ne ölçüde yer verildiğinin tespiti 

yapılacak ve böylelikle daha sonra incelenecek olan ders seti hakkında şimdiden bir 

fikir edinilebilecektir. 

  

Ortaöğretim Kurumları 10., 11. ve 12. Sınıf İkinci Yabancı Dil Almanca Dersi 

Öğretim Programı (2006) 15 bölümden oluşmuştur. Giriş bölümünde yabancı dilin 

uluslararası iletişimin vazgeçilmez bir aracı olduğu; dünyada çok dilli ve çok kültürlü 

bireylerin sayısı artarken ülkemizde de birden fazla yabancı dilin öğretilmesinin 

kaçınılmaz olduğu konusu üzerinde durulmuştur. Bu programda dilin yapısından 

ziyade dilin işlevini ön planda tutan “bildirişimsel yöntem” esas alınmıştır. İkinci 

yabancı dil Almanca için geliştirilen bu programı belirleyen –fakat bağlayıcı 

olmayan- temel kaynağın, “Avrupa Konseyi Yabancı Diller Ortak Başvuru Metni” 

olduğu vurgulanmıştır. Program 10, 11, 12. sınıflarda 72 saatten toplam 216 ders 

saatine göre hazırlanmış ve alt başarı düzeyinin yani temel dil kullanımının 

hedeflendiği belirtilmiştir. 

 

II. bölümde programın vizyonu verilmiştir. Öğrenme alanları, kazanımlar, 

açıklamalar, dil bilgisi, temalar, öğretim yöntem ve teknikleri III. bölümde 

“Programın Yapısı” başlığı altında incelenmiştir. IV. Bölüm “Programın Temel 

Özellikleri” başlığını taşımaktadır. Bu bölümdeki alt başlıklar:     1. Programda 

iletişimsel yaklaşım temel alınmıştır. 2. Programda kazanımlar dört dil becerisi ve 

öğrenci merkezli yaklaşıma göre düzenlenmiştir. 3. Programda dört dil becerisinin 
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yanı sıra tanıma, anlama, sorgulama, sıralama, sınıflama, özetleme, ilişkilendirme ve 

eşleştirme vb. alt becerilerin kazandırılması esas alınmıştır.  

 

Son alt başlıkta diller için Avrupa Konseyi Yabancı Diller Ortak Başvuru Metni ile 

dili kullanma ilkeleri temel alınmıştır. Bu metin bütün yabancı dil dersi öğretim 

programlarının hazırlanmasında başvurulabilecek bir kaynaktır ve “İkinci Yabancı 

Dil Almanca Dersi Öğretim Programı”nda da bu ölçütlerden yararlanılmıştır. Adı 

geçen ders programı ile öğrencilerin 12. sınıfın sonunda A1+ düzeyinde iletişim 

kurmalarının amaçlandığı belirtilmiştir. 

 

Öğrenme alanlarını oluşturan dinleme, okuma, konuşma ve yazma dil becerileri                        

V. bölümdedir. VI. bölümdeki genel kazanımlardan sonra VII. bölümde öğrenme – 

öğretme süreci yer almaktadır. Bu süreçte öğretmenin, öğrenme stratejilerinin 

geliştirilmesine yardımcı olmak için çeşitli çalışma biçimleri sunmak zorunda olduğu 

vurgulanmaktadır (İkinci Yabancı Dil Dersi Almanca Öğretim Programı 2006: 10): 

 
“Öğrenme, öncelikle algılama ve yorumlama, yeni öğrenilenin önceden var 
olana eklenmesi gibi süreçleri içeren anlama eylemi ile başlar. Ders içerikleri 
öğrencinin bilgisi ve sahip olduğu öğrenme stratejileri çerçevesinde 
işlenmelidir.”  

 

‘Yabancı dil dersinde, proje ve performans çalışmalarına yer verilip diğer derslerle 

ilişkilendirilmelidir’ ve ‘yabancı dil dersi, hedef gruba ve bu grubun özelliklerine 

uygun öğretim yöntem ve tekniklerine göre düzenlenmelidir’ biçiminde yapılan 

açıklamalar, birinci yabancı dil sonrası öğretim ilkelerinin birçoğunu çok net olarak 

vermektedir. Bu ilkeler (İkinci Yabancı Dil Dersi Almanca Öğretim Programı  

2006:10): 

 
• Öğrenciler için anlamlı ve özgün içerikler seçilmeli, 
• Kişilik gelişimine katkıda bulunabilecek ve yabancı dili kullanabilmeyi 

sağlayacak beceriler geliştirilmeli, 
• Dil bilgisi odaklı öğretim yerine yaratıcılığı, esnekliği, açıklığı, sorun 

çözme bilincini ve eleştiri becerisini geliştiren iletişime dayalı öğrenme 
biçimlerine geçilmeli, 
• Öğrencilerin bireysel farklılıkları; yani çeşitli öğrenme tipleri (görsel, 

işitsel, kinestetik vb. öğrenme tipleri) dikkate alınarak çeşitli öğrenme fırsatları 
yaratılmalı ve bunun, öğrenme sürecinin ön koşulu olması sağlanmalı, 
• Derste performans ve proje çalışmalarına yer verilmeli, 
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• Farklı yöntemler kullanılmalı ve bireysel öğrenme teknikleri uygulanmalı 
(çalışmaya katılarak öğrenme, söyleşi, daire şeklinde oturarak oluşturulan 
tartışma grupları, röportaj teknikleri gibi), 
• Bilgisayar gibi modern bilişim araçları kullanılmalıdır. 

 

Yabancı dil öğretiminde öğretim yöntem ve teknikleri bölümünde,  yabancı dil 

programlarının uygulanılmasında öğrenme – öğretme süreçlerini başarılı kılmak 

amacıyla yararlanılması gerekilen öğretim yöntemleri şu biçimde sıralanmıştır: 1) 

Anlatma yöntemi 2) Tartışma yöntemi 3) Örnek olay yöntemi 4) Gösterip yaptırma 

yöntemi 5) Problem çözme yöntemi 6) Bireysel çalışma yöntemi  

 

Bunun yanı sıra beyin fırtınası, gösteri, soru-cevap, rol yapma, drama-yaratıcı drama, 

benzetim, ikili ve grup çalışmaları, eğitsel oyunlar kullanılabilecek grupla öğretim 

teknikleri olarak sıralanmıştır. Bireysel öğretim teknikleri olarak da 

bireyselleştirilmiş öğretim, dönüşümlü günlük çalışmalar, beceri geliştirme 

çalışmaları, planlı grup çalışmaları, düzey geliştirme çalışmaları verilmiştir. Gezi, 

gözlem, görüşme, sergi, proje ve ödev sınıf dışı öğretim teknikleri olarak 

sıralanmıştır.  

 

Programda başlıklardan birisi de Atatürkçülük ile ilgili konulardır.  Ölçme ve 

değerlendirme bu konudan hemen sonra 10. sınıf ikinci yabancı dil Almanca dersi 

öğretim programı yer almaktadır. 10. sınıf ikinci yabancı dil Almanca dersi öğretim 

programı, programın 34 – 41. sayfaları arasında öğrenme alanları, kazanımlar, 

açıklamalar başlıkları altında şematik olarak verilmiştir.  

 

Sayfa 37’de kelime dağarcığı ile ilgili olan açıklamalarda “İngilizce’den sonra 

Almanca öğreniminde önemli olan, baştan itibaren İngilizce’yle benzer ve kolay 

tanınabilen kelimelerin öğrenilmesidir" denilip benzer kelimelerin telaffuzlarındaki 

farklılıklara; yazılışları benzer, anlamları aynı (thousand – tausend) ve yazılışları 

benzer, anlamları farklı olan kelimelere,  (light – liegt, vb.) dikkat çekilmesi gerektiği 

vurgulanmıştır. İngilizce karşılığı da aynı olan uluslararası kelimelerin 

öğrenilmesinin (Information, Sport) potansiyel kelime dağarcığını zenginleştirdiği 

üzerinde durulmuştur. Programın en altındaki açıklamalar bölümünde derste 
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kullanılan dilin Almanca olması gerektiği, böylece öğrencinin işlevsel tek dillilik 

prensibi edineceği, tek dil kullanımının, dersi olumsuz etkilemesi halinde Türkçe’ye 

başvurulması gerektiği önerilmektedir. 

 

Görüldüğü gibi yabancı dil öğretim yöntem ve tekniklerinde ikinci yabancı dil ve 

sonrası dillerin öğretimindeki bazı faktörlere dikkat edilirken –öğrenciler için anlamlı 

ve özgün içeriklerin seçilmesi, performans ve proje çalışmalarına yer verilmesi, 

iletişime dayalı öğrenme biçimleri, bireysel öğrenme teknikleri, nasıl öğrenme tipi 

oldukları, yeni öğretilenle yalnız çalışma olanağı sunulması, vb. -bazıları – dil 

yetisinin geliştirilmesi, birinci yabancı dil ve ana dille karşılaştırmalar ve bağlantılar 

yapabilmesi, dil öğrenme süreci ve dil öğrenme deneyimleri üzerinden dil öğrenme 

bilinçliliğinin gelişimi, İngilizce ve Almanca’nın dil yapılarının paralelliğinden 

yararlanma- söz konusu edilmemişlerdir. 

 

Program ikinci yabancı dil programı olmasına karşın, birinci yabancı dilden ve onu 

öğrenirken elde edilen kullanılan stratejilerden; ana dilden ve birinci yabancı dilden 

ikinci yabancı dile yapılabilecek transferlerden; ikinci yabancı dil öğreniminde işe 

yarayacak öğrenme stratejilerinden bahsedilmemiştir. Bu 2004’de taslağı hazırlanan 

17.07.2006’da İkinci Yabancı Dil Almanca Dersi Öğretim Programı’nın en büyük 

eksiğidir. Yayımlanan öğretim yöntem ve teknikleri öğrencilerin bilişsel, duyuşsal ve 

devinişsel becerilerinin daha hızlı ve daha kolay gelişmesinde büyük yardımı 

olabilecek metot ve tekniklerdir. 

 

Uluslararası sözcüklerle ilgili ilk ibare 10. sınıf öğretim programının dinleme 

öğrenme alanında, kazanımlarda şu biçimde yer almaktadır. “6. Birçok dilde ortak 

olan kelime, isim ve sayıları çok yavaş konuşulduğunda anlar.” Ana dilden veya 

birinci yabancı dilden ilk kez programın 35. sayfasında konuşmanın sözlü anlatım 

kısmında aşağıdaki cümleyle yer verilmiştir. “8. Anadilde veya birinci yabancı dilde 

yapılan sözlü anlatımların içerdiği bilgileri veya soruları öğrendiği dilde kısa 

cümlelerle özetler.” Dilbilgisi açıklamalarında “Ayrıca, birinci yabancı dil ile yapılan 

bilinçli karşılaştırmalar, kuralların anlaşılmasını, bu kuralların kendi başına 

keşfedilmesini ve ifade edilmesini de kolaylaştırır” cümlesiyle ilk kez birinci yabancı 
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dil ile bilinçli karşılaştırma yapmanın faydasına değinilmiştir. (İkinci Yabancı Dil 

Dersi Almanca Öğretim Programı 2006: 36) 

 

Öğretim Programı’nda birinci yabancı dil bilgilerinden yararlanma ilkesi, sadece 10. 

sınıf programının son sayfasının açıklamalar bölümünde bir cümle halinde, şu 

biçimde geçmektedir: “Birinci yabancı dil İngilizce dersinde kullanılan öğrenme 

tekniklerinin, Almanca dilinin öğrenilmesinde de faydalı olabileceği 

düşünülmektedir.” (İkinci Yabancı Dil Almanca Dersi Öğretim Programı 2006: 40 )  

 

Ayrıca, programda, öğrencilerin başarılı buldukları öğrenme tekniklerini denemeleri, 

kendileri için en uygun öğrenme yollarını kendilerinin bulmaları gerektiği ve bunu 

temel alarak kendi başlarına öğrenmeye devam edebilmeleri ifadesi yer almaktadır. 

Öğrencinin bunları tek başına yapması çok da mümkün gözükmemektedir. Sadece 

öğretmene de bu ağır yükü vermek doğru olmayacaktır. Bu durum, ancak programda 

birinci yabancı dil sonrası diller metot ve didaktiğine, amaçlarına, faktörlerine ve 

ilkelerine açık ve geniş biçimde yer verilmesi, ders setinin de buna göre 

hazırlanmasıyla aşılabilecektir. Böylelikle hem öğretmenin hem de öğrencinin bu 

metot ve tekniklerden daha iyi yararlanabilmesini, ikinci dil olarak Almanca’yı -

İngilizce bilgilerinden, dil öğrenme deneyimlerinden yararlanmayanlara oranla- çok 

daha kolay, çok daha hızlı ve daha az hatalı öğrenebilmesi sağlanacaktır. 

 

Türkiye’de lise alanında İngilizce’den sonra ikinci yabancı dil olarak Almanca ders 

programının oluşturulma hazırlıklarını pozitif adım olarak adlandıran bu öğretim 

programı, Tapan’ın da (2004:313) belirttiği gibi Almanca Komisyonu tarafından 

Avrupa Konseyi Yabancı Diller Ortak Başvuru Metni doğrultusunda, Türkiye’nin dil 

öğretim ve öğrenim koşulları dikkate alınarak hazırlanmıştır. 

 

Dördüncü bölümde bu programa uygun olarak hazırlanan ders kitabı genel hatlarıyla 

tanıtılıp değerlendirilecektir. 
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3.2. MEB İKİNCİ YABANCI DİL ALMANCA DERS SETİ "HIER 

SIND WIR! A1"  

3.2.1. "Hier sind wir! A1 " Ders Setinin Genel Tanıtımı  
MEB devlet kitapları olarak 2006 yılında Ankara'da basılan ‘Hier sind wir! A1’ 

kitabının yazarları Sema Göznek, Oya Pıtraklı, Elfriede Spangenberg'dir. 

Ortaöğretim Kurumları Almanca dersi için yazılmış olan ‘Hier sind wir! A1’ adlı 

eğitim aracı iki setten oluşmaktadır. ‘Hier sind wir! A1’ seti 10. ve 11. sınıflar için, 

‘Hier sind wir! A1’ + 12. sınıflar içindir. Çalışmanın uygulama bölümünde 10. ve 

11. sınıf gönüllü öğrencilerle çalışıldığından bu çalışmada sadece  ‘Hier sind wir! 

A1’ seti incelenmiştir;  ‘Hier sind wir! A1’ + seti incelenmemiştir. Burada 

incelenecek olan kitap ve ek malzeme ile ilgili bilgiler aşağıdadır: 

 

• İkinci Yabancı Dil Almanca Öğrenci Ders Kitabı Birinci Cilt – 

Ortaöğretim A1 Düzeyi 

 
Resim 3: Hier Sind Wir! A1 ders kitabı kapağı 
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• İkinci Yabancı Dil Almanca Öğrenci Çalışma Kitabı Birinci Cilt - 

Ortaöğretim A1 Düzeyi 

 
Resim 4: Hier Sind Wir! A1 Öğrenci çalışma kitabı kapağı 
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• İkinci Yabancı Dil Almanca Öğretmen Kitabı Birinci Cilt - Ortaöğretim 

A1 Düzeyi 

 
Resim 5: Hier Sind Wir! A1 Öğretmen el kitabı kapağı 
 

• 10. Sınıf İkinci Yabancı Dil Almanca A1 Düzeyi CD 1 – Süre: 75 ' 47 

• 10. Sınıf İkinci Yabancı Dil Almanca A1 Düzeyi CD 2 – Süre: 52 ' 44 

 

Öğretmenlerle yapılan kişisel görüşmeler sonucunda 2006 – 2007 eğitim-öğretim 

yılında bu ders eğitim setinin okullara ulaşmadığı ve öğretmen ile öğrencilerin 

kullanamadıkları belirlendi. Birkaç öğretmen ellerindeki eski basımı fotokopi çekip 

derste kullandıklarını ifade etmişlerdir. Pek çok öğretmen de zümre toplantılarındaki 

aldıkları kararlar doğrultusunda ‘Ping Pong’, ‘Planet’ ve ‘Genial’ gibi Almanca ders 

kitaplarını yardımcı araç olarak seçmiş ve derslerde onları kullanmışlardır. 

 

Milli Eğitim Bakanlığı Talim ve Terbiye Kurulu'nun 20.05.2005 gün ve 155 sayılı 

kararı ile ders kitabı olarak kabul edilmiş, Yayımlar Dairesi Başkanlığı'nın 

13.10.2006 gün ve 4889 sayılı onayı ile ikinci defa 4000 adet basılan bu kitabı, 

öğrenciler ve öğretmenler ilk defa 2007 – 2008 Eğitim – Öğretim yılında 

kullanmışlardır. 
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Daha önceki bölümlerde Avrupa Konseyi'nin oluşturduğu Avrupa Konseyi Yabanci 

Diller Ortak Başvuru Metni'nden ve bu metinde belirtilen A1-C2 aralığındaki dil 

düzeylerinden söz edilmişti. Bu bağlamda A1 düzeyinde hazırlanmış ‘Hier sind wir! 

A1’ setinin incelenmek üzere seçilmesinin nedenleri aşağıdadır: 

 

1) Milli Eğitim Bakanlığı Tebliğler Dergisi'nde 10. ve 11. sınıflarda Almanca 

dersinde okutulacak ders kitapları arasında yer alması.                        

(Tebliğler Dergisi 2596, 2007: 385) Bakınız Ek 4 

 

2) Devlet okullarında okutulabilecek Tebliğler Dergisi'nde yayınlanan tek kitap 

olması, yani alternatifinin olmaması. 

 

3) Milli Eğitim Bakanlığı öğretmenlerinin derslerde bu kitabı kullanmak 

durumunda olmaları. 

 

4) Talim Terbiye Kurulu'nun 17.07.2007'de yayınlamış olduğu Ortaöğretim 

Kurumları İkinci Yabancı Dil Almanca Öğretim Programı'nda 10. ve 11. 

sınıf ders içerikleri 'A1 Düzeyi' şeklinde veriliyor olması, kazandırılacak 

becerilerde de Avrupa Ortak Başvuru Metni'ndeki gibi yapabilme 

tanımlamalarından bahsediliyor olması.  

 

5) Seviye belirten ilk ders kitabı olması. (Türkiye’de yabancı dil ders kitapları 

arasında –gerek İngilizce, gerek Almanca olsun- ilk kez ‘ Hier sind wir! A1’ 

ile ders kitabı üzerine seviye belirten bir ibare konulmuştur.) 

 
Resim 6: Hier Sind Wir! A1 kitabının seviyeyi belirten ibaresi 
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6) Bu kitaptaki etkinliklerin birinci yabancı dil sonrası öğretim ilkeleri 

açısından; öğrencilerin birinci yabancı dil İngilizce bilgilerinden ne ölçüde, 

nasıl yararlandıklarının incelenmesi gerekliliği. 

 

7) Kitapla ilgili tüm Türkiye'deki Almanca öğretmenlerinden gelen eleştirilerle 

kitapta bir takım değişiklikler sağlanarak, 2006'da yeniden basılmıştır. Ancak 

hala devam eden bazı eleştirileri haklı bulan yeni Almanca Komisyonunun 

yeni kitap oluşturma çalışmalarına devam etmesi; 

 

Kitabın genel tanıtımın ve seçilme nedenlerinin açıklanmasından sonraki bölümde 

kitabın genel değerlendirilmesi yapılacaktır. 

 

3.2.2. HIER SIND WIR! A1 DERS SETİ’NİN GENEL 

DEĞERLENDİRMESİ 
  

Türkiye'de Milli Eğitim Bakanlığı tarafından A1 düzeyi için hazırlanan İkinci 

Yabancı Dil Almanca öğrenci ders kitabını değerlendirirken değişik açılardan 

incelemeler yapılabilir. Bu çalışma kapsamında yapılacak inceleme ve 

değerlendirmelerin çıkış noktasını birinci yabancı dil sonrası öğretim ilkeleri 

oluşturacaktır. Çalışmamızın üçüncü bölümünde genel çizgileriyle ilkelerini 

aktardığımız ikinci yabancı dil öğretiminin temel yaklaşımı birinci yabancı dil 

öğrenim sürecinde kazanılan dil öğrenme bilinci ve dilsel deneyimlerin bir kaynak 

olarak kullanılabilmesidir. Hufeisen (2005:9), yabancı dil öğrenmede en büyük 

sıçramanın birinci yabancı dili öğrenirken yaşanan süreç ile ikinci yabancı dili 

öğrenirken yaşanan süreç arasında olduğunu belirtmektedir. Çocuk, birinci yabancı 

dili öğrenmeye başlamasıyla kendi yaşam deneyimleri, bilişsel faktörler, bilinçlilik, 

kendi öğrenme tipini bilme, öğrenme deneyimi, motivasyon ya da öğrenme-konuşma 

korkusu gibi duygusal faktörlere sahip olur ki bunlar ikinci ve sonrasında öğrenilecek 

diller için temeli oluşturmaktadırlar. Hufeisen, birinci yabancı dili öğrenmiş kişiler 

için ”yazılmamış kağıt gibi değildirler” ifadesini kullanmıştır. Görüldüğü gibi 

Almanca'nın ikinci yabancı dil olarak öğretiminde yabancı dil öğrenme açısından 
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öğrenci sıfır noktasında değildir. Daha önce öğrenmiş olduğu dilsel bilgi ve 

becerilere sahiptir. Türkiye’de genelde Almanca, İngilizce'den sonra öğrenildiğine 

göre temel sorun Almanca'yı ikinci yabancı dil olarak öğrenirken İngilizce 

bilgilerinden verimli bir biçimde yararlanabilmektir. Dolayısıyla çalışmamızın bu 

bölümünde ‘Hier sind wir! A1’ değerlendirirken özellikle öğrencilerin İngilizce 

bilgilerinden nasıl ve ne ölçüde yararlanıldığı sorunu irdelenecektir. 

 

1) Bu çalışmada ‘Hier sind wir! A1’ seti incelenmiştir. Bu set öğrenci ders 

kitabı, öğrenci çalışma kitabı, öğretmen kitabı ve CD’den oluşmuştur. Bu 

öğretim setinin kitaplarında genellikle; Avrupa ülkeleri, Avrupa dilleri, 

Avrupa hava şartları, Avrupa başkentleri, Avrupa insanlarının yabancı dil 

öğrenme nedenleri gibi Avrupa üzerine bilgi verilmektedir.  

 

 
Resim 7: Avrupa ülkeleri ve başkentlerini gösteren resim  (Hier Sind Wir! A1, 2006:7) 
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Resim 8: Avrupa dillerini gösteren resim. (Hier Sind Wir! A1, 2006:162) 
 
 

 
Resim 9: Avrupa’nın başkentleri nerededir sorusunu içeren yönler resmi. (Hier Sind Wir! A1, 
2006:63) 
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Resim 10: Avrupa’da hava durumunu gösteren resim. (Hier Sind Wir! A1, 2006:63) 
 

2) Türkiye’de ağırlıklı olarak birinci yabancı dil olarak İngilizce öğretilmektedir. 

İkinci yabancı dil olarak Almanca ve Fransızca dilleri verilmektedir. Ancak bu üç 

kitabın incelenmesi ile bu çalışmanın İngilizce’den sonra ikinci yabancı dil 

olarak Almanca dersi için yazılmış bir kitap olmadığı sonucuna varılmıştır. 

Almanca ile İngilizce’nin aynı dil ailesinden olduğu belirtilmiş, ancak bundan 

fazlasıyla yararlanmak yerine aşağıdaki kendini tanıtma konusunda olduğu gibi 

dil araçlarının yan yana verilmesiyle yetinilmiş sadece aylar ve spor konularında 

İngilizce’den yararlanılması önerilmiştir: 
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Resim 11: Kendini tanıtma dil araçlarınınAlmanca ile İngilizce ‘de karşılaştırmalı olarak 
verilmesini gösteren resim. (Hier Sind Wir! A1, 2006:4) 

 

 

3) Hobi, içecek, sayılar, yönler, ülke isimlerinde İngilizce’den hiç 

yararlanılmamış, öğretmen kitabında bu bağlamda öğretmen 

yönlendirilmemiştir. (2006: 23, 24) Halbuki bu konular her iki dilde birbirine 

yakın olan konulardır. Kullanıldığı takdirde, İngilizce’den sonra Almanca 

öğrenen Anadolu Lisesi öğrencilerinde bilinenden yeniye transfer çok daha 

kolay ve hızlı olabilecektir. 

 

4) Yabancı dil öğrenmenin faydaları ve gerekliliği üzerinde ilk konularda çok 

durulmuş, hatta birinci ünitenin B bölümü sadece bu konuya ayrılmıştır. 

Avrupalıların çok dil konuştukları; yabancı dil öğrenmenin turizmde önemli 

olduğu; yabancı dil bilenlerin daha kolay iyi meslekler edinebildiği; yeni e-

posta arkadaşları edinmek ya da yurtdışındaki yakınları ziyaret etmek için 

yabancı dilden yararlanılabileceği; yabancı dil öğrenmenin eğlenceli 

olabileceği vurgulanmıştır. Daha sonraki ünitelerde de yabancı dil bilmenin 

yararları üzerinde durulmuştur.  
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Resim 12: Neden yabancı dil öğrenildiği ile ilgili alıştırmaları gösteren resim. (Hier Sind Wir! 
A1 Öğrenci Çalışma Kitabı, 2007:9) 
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Resim 13: Neden yabancı dil öğrenildiği ile ilgili alıştırmaları gösteren resim. (Hier Sind Wir! 
A1 Öğrenci Çalışma Kitabı, 2007:11) 
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5) Hier Sind Wir A1 ders kitabında uluslararası sözcüklerin öneminin farkına 

varılmasına çalışılmıştır: 

 
Resim 14: Uluslararası kelimelerle ilgili alıştırmayı gösteren resim.(Hier Sind Wir! A1 Öğrenci 
Çalışma Kitabı, 2007:10) 
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Resim 15: Spor çeşitlerinde uluslararası kelimeleri gösteren alıştırma resmi.(Hier Sind Wir! A1 
Öğrenci Çalışma Kitabı, 2007:125) 
 

 
Resim 16: Uluslararası kelimelerle ilgili alıştırmanın çözümünü gösteren resim.(Hier Sind Wir! 
A1 Öğretmen el kitabı Kitabı, 2004:18) 
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6) Öğrenci ders kitabında her ünitenin sonunda yer alan Okuma Parçaları’nın 

hemen hepsinde uluslararası sözcükler İngilizce kullanılmaktadır. Ancak bu 

metinler, öğretmen kitabı ve öğrenci çalışma kitabında ve CD’de sesli kayıt 

olarak yer almamaktadır. 

 
Resim 17: Okuma metinlerini gösteren resim.(Hier Sind Wir! A1 Öğrenci Çalışma Kitabı, 
2007:18) 
 

7) Kitaplarda İngilizce’ye pek fazla yer verilmemesine karşın pek çok yerde 

sözcüklerin telaffuzuna dikkat edilmesi gerektiği önemle vurgulanmaktadır. 

Neuner’in aksine öncelikli olarak farklılıkların öğrencilere kavratılması 

üzerinde durulmuştur. Ortak nokta ise Almanca ve İngilizce’deki telaffuz 

farklılıklarının üzerine yoğun çalışılması gerektiğidir. 
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Resim 18: İngilizce ile Almanca arasındaki benzer kelimeleri gösteren resim.(Hier Sind Wir! A1 
Öğretmen El Kitabı, 2004:15) 
 

 

8) Programın 2004 taslağının genel açıklamalar bölümünde Avrupa Konseyi 

Yabancı Diller Ortak Başvuru Metni, Yabancı Dil Öğrenmede Çok Dillilik ve 

Dili Kullanabilme, Temel Eğitim İlkeleri, Yabancı Dil Dersinin Eğitim ve 

Öğretim Amaçları İçinde Dili Kullanabilme Becerisi, Çok Dillilik Kavramı 

Çerçevesinde İkinci Yabancı Dil Öğretimi ve Öğretim Programının 

Uygulanması yer almaktadır. Bu programa uygun hazırlanmış ‘Hier sind wir! 

A1’ adlı eğitim aracının ilkiyle çok dillilik kavramı çerçevesinde ikinci 

yabancı dil öğretimi tümüyle yerine getirilememiştir. Bu bağlamda yabancı 

dil dersinin eğitim ve öğretim amaçları içinde dili kullanabilme becerisinden 

çok az faydalanılmıştır. 
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Ders prensipleri açısından ders setini kısaca özetlemek gerekirse; 

• İkinci yabancı dil öğretim ilkelerini içermiyor. 

• Bilişsel öğrenme dikkate alınmamış. 

• Öğrenciye ana dil ile hiçbir karşılaştırma, çalışma yaptırılmamaktadır.  Kitabın 

arkasındaki şarkılar bölümünde yalnızca doğum günü şarkısı hazır bir biçimde, 

dört dilde öğrenciye sunulmaktadır. 

 
Resim 19: Almanca, İngilizce, Fransızca doğum günü şarkısı. (Hier Sind Wir! A1 Öğrenci Ders 
Kitabı, 2007:109) 
 

• İngilizce ile yeni dilin karşılaştırılması çok yetersiz düzeyde kalmış, birinci 

yabancı dil bilgilerinden okuma - anlama için yararlanılmamıştır. Bu 

karşılaştırmalardan saptanan ikisi aşağıda verilmiştir: 
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Resim 20: Almanca ve İngilizce cümleleri eşleştirme çalışması. (Hier Sind Wir! A1 Öğrenci 
Çalışma Kitabı, 2007:5) 
 

• Öğrenciye her şey ders kitabında hazır olarak verildiği için öğrenci keşfederek 

öğrenmeden yoksun bırakılmıştır. 

• Pekiştirme alıştırmalarında dilbilgisi çalışmaları ağırlıktadır. Öğrencinin kendini 

ifade edeceği durumlar yok denecek kadar azdır. Yani kitap, öğrenci merkezli 

değildir. 

• Özerk öğrenme, projeler ve önerilerle kısmen sağlanmaya çalışılmıştır. Ancak  

kitabın genelinde alıştırmalar yönlendirmeler ile verilmiştir. 
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Resim 21: Proje çalışması önerileri. (Hier Sind Wir! A1 Öğrenci Ders Kitabı, 2007:113) 
 

• Okuma biçemlerinin gelişimine dair açıklama konmamıştır. Okuduğunu 

anlama dahil,  konu seçimi bilinçli yapılmamıştır. 

• Ders kitabında öğrenciye hedef dilin kültürü ve kendi kültürünü 

karşılaştırabileceği bir ortam yaratılmamıştır. 

• Öğretim programında iletişimsel yetiye daha çok önem verildiği yazılı iken, 

kitap bu izlenimi vermemektedir. 
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• Konular İkinci Yabancı Dil Olarak Almanca Programı’na uygun olarak 

hazırlanmıştır. 

• Öğretim programındaki kapsamlı direktiflere karşın telaffuz ve vurgulama 

konuları üzerine çok az örnek verilmiştir. Gerek öğrenci gerekse öğretmen için 

hazırlanmış kitapların üçünde de bu yönde çok az sayıda bilgilendirme yer 

almaktadır. 

 
Resim 22: Günlük selamlaşmaların üç dilde söylenişini gösteren resim. (Hier Sind Wir! A1 
Öğretmen El Kitabı, 2004:15) 
 

• Kelime sayısı olarak beş yüzün üstüne çıkılmış, ancak bunların aktif olarak 

kullanılmasını sağlamakta yetersiz kalınmıştır. 

• Kitapta öğretim programında hedeflenen dilbilgisinin çok üstünde çalışmalar 

yapılmaktadır. Öğrenciden yan cümleler, bağlaçlar, zamanlar gibi A1 düzeyinin 

üstündeki konulara hakim olması beklenmektedir. 

• Telaffuzun önemi çok vurgulanmasına rağmen, CD’de sadece dinleme 

çalışmaları yer almaktadır. CD’ye kitapta yazıya dökülen her şey ayrım 

gözetilmeksizin okunmuş; ancak okuma metinleri ve kitabın arkasındaki şarkılar 

seslendirilmemiştir.  

• Öğretim programında istenilen yöntem ve tekniklerle ders kitabında uygulananlar 

örtüşmemektedir. 
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Bütün bunlar bir tarafa konulursa, bu ders setinin olumlu yönlerinden, getirdiği 

yeniliklerden bazıları aşağıdaki gibidir; 

 

• Avrupa Konseyi Yabancı Diller Ortak Başvuru Metnini sınıfa taşımıştır. 

• Kitap genel olarak, bundan önceki MEB Almanca Komisyonu tarafından 

hazırlanan diğer ders kitaplarıyla karşılaştırıldığında olumlu yönde 

ilerleme göstermektedir (Cangil, 2002: 78- 83). 

• Öğrencinin yaşarken içinde bulunduğu hayata dair gerçek resimlere yer 

verilmiştir. 

 
Resim 23: Kendini tanıtma ile ilgili okul hayatını gösteren resim. (Hier Sind Wir! A1 Öğrenci 
Ders Kitabı, 2007: 4) 
 

 

• Kitapta öğrencilerin kendi dünyalarına yönelik çeşitli metinler, özgün 

okuma parçaları yer almaktadır. 
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Resim 24: Hobi konusunda birleşik isimlerle ile ilgili bir röportaj (Hier Sind Wir! A1 Öğrenci 
Ders Kitabı, 2007: 51) 
 

• Ders kitabı öğrencinin sözlü iletişim yetisini ilerletmektedir. Hedef dilde 

konuşabilme yetisi, başarma duygusunu ve öğrencinin kendine güvenini 

güçlendirmektedir. 

• Birinci yabancı dil sonrası dil öğretimi özerk öğrenimi desteklemektedir. 

Bu nedenle öğrencinin yeni öğrenilenlerle yalnız çalışma olanağı 

bulabilmesi çok önemlidir. Öğrencinin ‘internette doğum gününe davetiye 

hazırlaması’ buna iyi bir örnek olarak verilebilir. 
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Resim 25: Bilgisayarda doğum günü davetiyesi hazırlama resmi. (Hier Sind Wir! A1 Öğrenci 
Ders Kitabı, 2007: 40) 
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• Ders kitabında Almanca, çalışma kitabında ise Türkçe öz değerlendirme 

sayfaları vardır. Öğrenci kendini bu sayfalarda değerlendirebilmektedir. 

 
Resim 26: Almanca öz değerlendirme formu. (Hier Sind Wir! A1 Öğrenci Ders Kitabı, 2007: 37) 
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Resim 27: Türkçe öz değerlendirme formu. (Hier Sind Wir! A1 Öğrenci Çalışma Kitabı, 2007: 
20) 
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• Ayrıca çalışma kitabında her ünitenin sonunda 20 sorudan oluşan 

‘Selbstkontrolle’ ve hemen arkasından ‘Aşağıda verilen soruların 

cevaplarını Almanca olarak yazar mısınız?’ bölümleri kitabın yeni 

basımında yer alan çalışmalardır. Öğrenci, burada bir ölçüde de olsa 

dilleri ve kültürleri -öğretmenin de yönlendirmesi ile- 

karşılaştırabilmektedir. 

 
Resim 28:Kendini kontrol sayfaları. (Hier Sind Wir! A1 Öğrenci Çalışma Kitabı, 2007: 19) 
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3.2.2.1. Metinlerin İşlenişinin Değerlendirilmesi 

 
Kitapta yer alan metinler, hedef kitlenin yaş grubuna uygundur. Çünkü kitapta 14–17 

yaş grubunu kapsayan gençler için yazılmış; onların ilgilerini çekebilecek bilgisayar, 

hobi, burçlar vb. temel konularda metinler verilmiştir. Metinlerin kitapta sıralanışı, 

ünitenin amacına yönelik, onu geliştirici nitelikte, kolaydan zora doğru olmuştur. 

Okuma metinlerinde, şiirden gazete ilanına; öğrencilerin aile, para ve arkadaşlar 

hakkındaki söylemlerinden bir üniversitenin çocuk beslenmeleri ile yaptığı araştırma 

sonuçlarına; okuldaki özel günlerden boş zaman etkinliklerine, internette doğum 

günü partisine hazırlanan davetiyeye kadar geniş bir yelpaze görülmektedir. 

 
Resim 29:Okuma parçaları. (Hier Sind Wir! A1 Öğrenci Ders Kitabı, 2007: 64) 
 

Yaşa bağlı olarak seçilen metinlerin yanı sıra, bunların da grafik ve resimlerle 

zenginleştirilmesine dikkat edilmiştir.  
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Resim 30:Burçlarla ilgili metin resmi. (Hier Sind Wir! A1 Öğrenci Ders Kitabı, 2007: 44) 
 

Ünitelerin içinde duyma metinleri de yer almaktadır. Ancak ders setinin CD’si 

dinlendiğinde ders kitabında yazılı olan her şeyin - okuma metinleri hariç- sadece 



 
 
 
 
 

 85

okunduğu görülmektedir. İngilizce’den sonra Almanca öğretiminde özellikle 

telaffuza çok dikkat edilmesi gerektiğini zaman zaman vurgulayan öğretmen kitabı, 

bu yönde yol gösterecek bir çalışma sunmamıştır. CD’lerde duyma-tekrarlama 

çalışması yapılmadığı gibi ilk ünite hariç olayın geçtiği ortamda arkadan o mizansen 

ile ilgili bir efekt verilmemektedir. Kitabın sonunda yer alan şarkılar CD’de yer 

almazken, bir tek doğum günü şarkısı melodisi ile verilmiştir.  

 

Metinlerde görselleştirme kullanılmış, kısa metinler çizim, tablo ve resimlerle 

zenginleştirilmiştir. Genelde fazla uzun olmayan metinler anlaşılır biçimdedir. Tarihi 

konulara rastlanmamakla birlikte kültürel konular daha çok resimlerle ve okuma 

metinleriyle kitapta yer almaktadır.  

 

Öğrenci ders kitabındaki okuma metinlerinin çoğu Almanca Komisyonu tarafından 

hazırlanmıştır. Bununla birlikte Alman Demiryolları’nın tren tarifesi ve Kasssel’den 

Frankfurt’a gidiş-dönüş tren bileti ya da yol tarifi konusunda kullanılan şehir planı 

örneklerinde görüldüğü gibi özgün metinler de oldukça sıklıkla kullanılmıştır.  

 

Metinlerle çalışma şekli, öğretmen kitabında şu biçimde açıklanmaktadır (Göznek/ 

Pıtraklı/ Spangenberg, 2006: 5) : 

 

“Öğrenci ders kitabı, yedi üniteden oluşmaktadır. Her ünitenin başında 
öğrencilerin konuya ilgisini çekmek için giriş amaçlı hazırlanmış, üniteyle ilgili 
resimlerden oluşan 2 sayfa bulunmaktadır. Öğrenciler ilk olarak sadece resimleri 
incelemeli ve resimlerde gördükleri hakkında düşüncelerini belirtmelidirler. 
Daha sonra ise bu sayfalarla ilgili konuşmaları öğretmenden 2-3 kere dinleyerek 
Öğrenci Çalışma Kitabı’ndaki soruları yazılı olarak yanıtlamalıdır. 

 
Her ünite 1A, 1B, 1C … diye adlandırılan, 4 ile 6 sayfadan oluşan konu alanları 
içermektedir. Ayrıca okuma metinlerinden oluşan özel bir sayfa ile her ünite 
sonunda yer alan ‘Das habe ich gelernt’ başlıklı öz değerlendirme formundan 
oluşmaktadır. Her ünite sonundaki bu form, öğrencinin kendi başarısını 
değerlendirebileceği sorulardan oluşmaktadır. Öğrenci, bu soruları 
cevaplandırarak neyi ne kadar öğrendiğini belirleyip buna göre bir yol 
izleyebilmektedir.” 
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Ancak her üniteye girişin aynı biçimde olması öğrencilerde bir süre sonra bıkkınlık 

uyandırmakta, motivasyonu düşürmektedir. İki ya da üç ünitede bir farklı biçimlerde 

giriş yapılması daha uygun olacaktır. Yine öğretmen kitabında, okuma metinlerine 

ilişkin yapılan açıklamalarda amacın, metnin ana hatları ile kavranması olduğuna 

değinilmiş, değişik okuma yöntemlerine başvurulabileceği belirtilmiş. Ders kitabı 

içinde ne öğrenci ne de öğretmen bu bağlamda yönlendirilmiştir. Uluslararası 

sözcüklerden yararlanarak, soru sözcükleri ile başlayan soruları sorarak metinlerle 

değişik biçimlerde çalışılabileceği açıklanmıştır.   

 

Okuma metinlerinin hedef dil Almanca’nın kültürünü, ülke bilgisini aktarabildiği 

söylenebilirken kendi kültürünü atladığı da bir gerçektir. Öğrencinin, yeni dili ve 

kültürünü kendisininkiyle karşılaştırarak yoğurması ve öğrencinin daha geniş bakış 

açısı kazanarak her iki kültürde hoşgörü sahibi bir insan olması amacı bu durumda 

tam gerçekleştirilememektedir. 

 

3.2.2.2. Alıştırmaların İşlenişlerinin Değerlendirilmesi 
 

Öğrenci ders kitabı, çalışma kitabı ve öğretmen kitabı bir arada kullanıldığında ders 

seti işlevini tam anlamıyla yerine getirebilmektedir. Öğrenciler, ilk olarak ders 

kitabında ünite başındaki iki sayfada yer alan resimleri incelemekte ve üzerinde 

tartışmaktadır. Daha sonra burada yer alan konuşmaları öğretmenden iki üç kez 

dinleyip çalışma kitabındaki soruları yazılı olarak yanıtlamaktadırlar. Alıştırmaların 

ifade edilmesinde öğrencilerin ilgisini çekebilecek sonuçlara varmaları sağlanmıştır. 
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Resim 31:Fiil çekimleri ile ilgili alıştırma. (Hier Sind Wir! A1 Öğrenci Çalışma Kitabı, 2007: 22) 
 
Bu alıştırmada ‘olmak’ fiili ‘sein’ çoğul ve tekil kişilere göre çekimlerinin yazılması 

istenmiş, tekil kutucukların sarı, çoğul kutucukların kırmızı boyanarak alttaki 

sorunun yanıtının yazılması istenmiştir. ‘Hangi futbol takımı bu renklere sahiptir?’ 

Yanıt : ‘Galatasaray’ 

 

Öğrenciler alıştırmalarla yaratıcı diğer çalışmalarına yönlendirilmişlerdir. Özellikle 

iletişimsel beceriye yönelik konuşma alıştırmaları vardır. Becerilerin davranışlara 

dönüşüp dönüşmediğinin kontrolü için her ünitenin sonunda ‘Das habe ich gelernt’ 

adlı öz değerlendirme formu yer almıştır. Bu form, ders kitabında Almanca, çalışma 

kitabında Türkçe olarak bulunmaktadır. Çalışmalarda yer alan uluslararası kelimeler 

öğrencilerin aslında pek çok kelimeyi bildiklerini, anlayabildiklerini görmelerini 

sağlamakta, onları motive etmektedir.  

 

Öğrenci Çalışma Kitabı sayfa 10’da yer alan alıştırmada “turizm” sözcüğünün 

uluslararası bir sözcük olduğu vurgulanarak aynı kapsamda 35 örnek daha 
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verilmiştir. Sonra da öğrenciden bir tablo içinde verilen 18 Almanca sözcüğün 

İngilizce ve Türkçeleri istenmiştir. Alıştırma “Bildiğin başka uluslararası sözcükler 

var mı?” sorusuyla öğrenciyi düşünmeye ve araştırmaya yönlendirmektedir. Bu 

ödevin sonucunda gelen çalışmalardan birinin ilk ve son sayfaları örnek olarak 

aşağıda verilmiştir. Öğrenci kendi deyimi ile “yaptığı basit bir sözcük çalışmasında”  

İngilizce-Almanca ve Türkçe’de ortak kullanılan 700’ün üzerinde sözcük saptamıştır.  

 

Neuner’in (2006) de “Deutsch ist easy!” isimli çalışmasında belirttiği gibi, aile, 

renkler, boş zaman etkinlikleri, yiyecek ve içecekler, vücudun bölümleri, zaman 

kavramları, sayılar ve daha birçok alanda,  İngilizce ve Almanca’nın geniş bir ortak 

sözcük dağarcığı vardır. İkinci yabancı dil olarak Almanca öğretiminde bu durumdan 

yararlanmak gerekmektedir. Oysa, Hier Sind Wir! A1 ders setinde İngilizce 

üzerinden Almanca öğretiminde kullanılmak üzere hazırlanmış alıştırma sayısı çok 

azdır. Bunlar da yalnızca birinci ünitede yer almaktadır. Bu tür alıştırmaların diğer 

ünitelerde de verilmesi öğrenciler açısından yararlı olacaktır. Tez çalışmasının 4. 

bölümünde yer alan çalışma kağıtları, bu ihtiyacın giderilmesine yönelik olarak 

hazırlanmıştır. Çalışma kağıtlarının hazırlanmasındaki çıkış noktası, İngilizce ve 

Almanca’nın ortak noktalarıdır. Ortak sözcük dağarcıkları, benzer dilbilgisi yapıları 

kullanılarak öğrencinin birinci yabancı dil olarak öğrendiği İngilizce ile öğrenmekte 

olduğu Almanca arasında köprü kurması amaçlanmaktadır. Böylece Almanca daha 

kısa zamanda, daha kolay ve daha etkili öğretilebilecektir.  
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Resim 32a:Türkçe – Almanca – İngilizce ortak kelimeler listesi. 
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Resim 32b:Türkçe – Almanca – İngilizce ortak kelimeler listesi. 
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4. BİRİNCİ YABANCI DİL İNGİLİZCE’DEN YARARLANARAK 

 ALMANCA’NIN İKİNCİ YABANCI DİL OLARAK 

ÖĞRETİMİNDE KULLANILABİLECEK ÖZGÜN UYGULAMA 

ÖRNEKLERİ 

Ülkemizde, dil öğretimi gerçeğini yansıtan birinci yabancı dil olarak İngilizce ve 

ikinci yabancı dil olarak Almanca öğretimi sıralaması söz konusudur. Bu 

sıralamadan yola çıkarak Almanca’yı öğrenirken Türkçe (ana dil) ve İngilizce 

bilgilerinden yararlanmayı öngören uygulama çalışmaları hazırlanması ihtiyacı 

ortaya çıkmıştır. Çalışmamızın bu bölümünde bu görüşten yola çıkarak on kişilik 

gönüllü öğrenci grubuna uygulanmış çalışmalara ait öğrenci yorumları ve öğretmen 

değerlendirmesi verilecektir. 

 
 Çalışma kağıtları hazırlanırken ‘Hier sind wir! A1’ ikinci yabancı dil olarak 

Almanca ders kitabından yola çıkarak üzerinde daha çok durulması gereken 

konularda çalışma kağıtları hazırlanmasına dikkat edilmiştir. Bu çalışma kağıtlarında 

anadilden ve İngilizce’den yararlanarak Almanca’nın öğretilmesi amaçlanmıştır 

Tapan (2000:553),  “Türkiye’de genç insanlar; reklam, gençlik kültürü, pop müziği, 

filmler ve her şeyden önce internet, e-posta gibi yeni bilgi ve iletişim teknikleri ile 

sürekli olarak İngilizce’yle ilişki içindedirler” diyerek İngilizce’nin ne kadar 

hayatımıza girdiğini vurgulamaktadır. Bu bir gerçektir ve bu durumdan ikinci 

yabancı dil olarak Almanca öğretiminde yararlanmak öğreticilere zaman ve enerji 

tasarrufu sağlamaktadır. Öğrenenler ise Almanca’nın aslında o kadar da zor bir dil 

olmadığını anlayıp,  daha ilk derste pek çok kelimeyi anladığını, öğrendiği birinci 

yabancı dil İngilizce’den yararlanarak bu yeni dili yapabildiğini görüp motive 

olacaklardır. 
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4.1. Metin Çalışması Uygulama Örnekleri 

 
Yabancı dil öğretiminde metinler, yeni dili ve kültürü tanımamıza yardımcı olan en 

önemli araçlardır. Metin çalışması yaparken metinlerde geçen uluslararası sözcükler, 

resimler, çizimler, ana dili ve ilk yabancı dili öğrenirken edinilen bilgiler, yaşam 

deneyimleri öğrenciye metni anlamada kolaylık sağlarlar. 

 

Bu bölümde metin çalışması uygulama örnekleri olarak hobiler-çalışma kağıdı, 

yiyecek/içecek-çalışma kağıdı ve festival-çalışma kağıdı verilmiştir.
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4.1.1. HOBİLER - ÇALIŞMA KAĞIDI YÖNERGESİ 
1. Bu çalışma kağıdı ile ‘Hier sind wir! A1’ ders kitabının ‘Aktiv sein’ isimli altıncı 

ünite işlendikten sonra çalışılması tavsiye edilir. 

2. Öğrencilere hobi konusunun A Çalışma Kağıdı (Blatt A) verilir. Metni okumaları 

ve boşlukların, altta verilen doğru fiil ve şahsa uygun çekimleriyle doldurulması 

istenir. (Her fiil bir kez kullanılacaktır.) (Öğrenci bu maddede yalnız ya da sıra 

arkadaşıyla çalışabilir.) 

3. Sonuçlar karşılaştırılır.  

4. Öğrencilerin metin içinde geçen Almanca kelimeler ile İngilizce karşılıklarının 

benzerliklerinin vurgulamaları sağlanır. 

5. Öğrenciler, hobi kavramının çağrıştırdığı diğer kelimeleri şekildeki boşluklara 

yazarlar. 

6. Hobilerle ilgili dokuz fiilin görsel olarak yer aldığı B Çalışma Kağıdı ( Blatt B), 

tepegözle tahtaya yansıtılır.  

7. Öğrencilere bu resimlerin altına gelebilecek fiillerin neler olabileceği sorulur. 

8. Doğru tahminler alındıktan sonra resimlerin altlarında Almanca yazıları olan C 

Çalışma Kağıdı tahtaya yansıtılır.  

9. Tahminlerle sonuçlar karşılaştırılır. 

10. Öğrenciler, bir önceki derste beşer kişiden oluşan altı gruba ayrılır; bu derse kalın 

karton, renkli kalemler, makas ve yapıştırıcı ile hafıza kartları hazırlamak üzere 

hazır olarak gelirler. 

11. Aynı gruba dahil öğrencilerin bir araya gelmeleri istenir.  

12. C Çalışma Kağıdı (Blatt C), gruplara birer tane olarak dağıtılır. Gruplardan 

çalışma kağıdı ikideki resimlerin altlarına o eylemin İngilizce’ sinin yazılması 

istenir. 

13. Resimlerin renklendirilmesi, kartonlara yapıştırılması, aralardan kesilmesi 

sonunda her grubun, dokuzu Almanca, dokuzu İngilizce yazılı on sekiz tane oyun 

kartı hazır olur. 

14. Kartlar karıştırılıp ters bir biçimde masaya konulur.  

15. Her öğrenci sırayla aynı hobinin yer aldığı iki kartı bulmak için bir tane İngilizce’ 

den, bir tanede Almanca’dan olmak üzere iki kart açarlar.  



 
 
 
 
 

 94

16. Her öğrenci açılan kartın üstündeki hobinin ne olduğuna ve kartın yerine dikkat 

etmek zorundadır.  

17. Grup üyelerinden kartların en çok sayıda,  her iki dilde eşini bulan kişisi, hafıza 

oyununda grubun galibidir.  

18. Gruplar arasında en çabuk ve en çok bulana bir ödül verilir.    

Not: Kartlar, European Language Institute’ tın “Das grosse Beispiel der Verben” 

adlı oyun kartlarından amaca uygun olarak seçilmişlerdir (Oleinek, İtalya, 1999) . 
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4.1.1.1. ARBEITSBLATT A FÜR DIE HOBBYS 
         

HOBBYS 
 
Hans hat Langeweile und will sich für ein Hobby entscheiden. Er denkt an seine 
Freunde: Jürgen …………. gerne im Wald. Jeden Samstag ………… Gerald  
Fussball. Jeden Monat ………… Petra ins Theater. Tom ……….. gerne Musik und 
kann gut ………… .Plötzlich   erinnert sich Hans an die Abschlussparty im Juni. Er 
weiss, dass er nicht gut ……… kann. Er ruft seine Mutter an: “Mama, ich gehe in 
einen Tanzkurs.” 
 
 

“hören, tanzen, singen, spielen, joggen, gehen” 
 

 
 
 
 

 

singen 

Fussball 
spielen 

ins Theater 
gehen 

……… 

…………. 

……….. 

……….. 

………….. 

…………. 

joggen  

tanzen 

Musik 
hören 

HOBBYS 
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Blatt B 
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Blatt C 
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4.1.1.2. HOBİLER ÇALIŞMASI İLE İLGİLİ ÖĞRENCİ 

GÖRÜŞLERİ 
 

Öğrenci 1: Bu çalışmayı yaparken İngilizce bilgilerimden yararlandım. Metinde 

anlamını bilmediğim Almanca kelimeler olduğu halde boşluklara kelimeleri 

yerleştirdim, parçayı tamamlayabildim ve anlayabildim. Bazı kelimeler de 

Türkçe’mize geçtiği için oradan da yararlandım. Hobileri pekiştirmem için yardımcı 

olan bir çalışma oldu. Başta kutucuklara hobileri yazamayacağımı düşünmüştüm ama 

yazmaya başladığımda hepsini yazabildim ve buna çok sevindim. Kartlarla olan 

çalışma da çok eğlenceliydi. 

 

Öğrenci 2: Bu çalışmayı yaparken Almanca’da bilmediğim kelimeleri gerek 

İngilizce gerek Türkçe’den çağrışım yaparak yerleştirdim ve öğrendim. Hafıza 

oyununda çok eğlendik. Bu oyun bize Almanca’daki bazı kelimeleri eğlendirerek 

öğretti. “Tanzen” , “Schach spielen” benim için yeniydi.  

 

Öğrenci 3: Almanca bir metni anlamada İngilizce ve Türkçe bilgilerimin sağladığı 

faydaları gördüm. Bu alıştırmayı yaparken sözlüğe ihtiyaç duymadım. Aynı zamanda 

bu çalışmada hobi kelimelerin yazılışında eksiğim olduğunu fark ettim. Onları 

düzelteceğim. Kartlarla oynadığımız hafıza oyununda da, hem eğlendik hem 

öğrendik. Almanca kelime hazinemin, ezberle değil de bu tür oyunlarla daha çok 

gelişebileceğine inanıyorum. 

 

Öğrenci 4: Artık hobi konusunda sorunum olmadığını düşünüyorum. Biri bana 

Almanca olarak hobilerimi sorunca ona rahatlıkla cevap verebilirim. Dans etmek, 

yüzmek ve şarkı söylemek, Almanca ve İngilizce’si birbirine benzeyen hobilerdi. 

Kartlarla oynadığımız oyun da çok eğlenceliydi, teşekkürler.  

 

Öğrenci 5: Bu çalışmayı yaparken çok zorlanmadığımı söyleyebilirim. Metinde 

geçen kelimelerin çoğunu biliyordum. Bilmediklerimi ise İngilizce kelimelerle 

çağrışım yaparak doğru yerlerine koyabildim. Bu etkinliğin en ilgi çekici yanı bize 
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bir ders gibi değil de bir oyun gibi gelmesiydi. B çalışmasının resimli olması ve 

resimleri boyarken isimlerini altına yazmak öğrenmemi kolaylaştırdı. Yabancı dilleri 

sevmediğim halde hem eğlenceli hem de öğretici bir çalışma oldu benim için. 

 

Öğrenci 6: Hobileri öğrendim. “Tanzen” gibi kelimeleri Türkçe benzerliği ile 

yapabildim. Öğrendiğim her kelime beni mutlu ediyor. Hobileri öğrenirken 

oynadığımız memory oyunu kelimelerin aklımıza yerleşmesini sağladı. Resimlerin 

altlarına yazdığımız boş zaman aktivitelerinin isimlerini kartları her elimize 

alışımızda okumamız, pekiştirmemizi sağladı. Oyunu hazırlarken yaptığımız 

çalışmalar da oldukça zevkliydi. Kelimeleri iki dilde kullandık. Almanca kelimelerin 

İngilizce karşılıklarına benzerlik göstermesi de işimizi kolaylaştırdı. Resimleri 

boyamak da ayrı bir zevkti. 8 senedir bana öğretilemeyen İngilizce’nin yanında 

Almanca’nın MEB şartlarında haftada iki saatle öğretilmeye çalışılması bende sıkıntı 

yaratıyordu. Şimdi kendimi daha iyi hissediyorum. 

 

Öğrenci 7: İngilizce ve Türkçe’den yararlanarak, sözlüğü pek kullanmadan, 

tahminlerimizle parçayı anladık. Bu çalışma bana Türkçe’ye geçmiş kelimelerin 

bazılarının Almanca’dan geçmiş olabileceğini düşündürdü. Öğrendiğimiz hobi 

kelimelerinin pekişmesini sağladı. Telaffuz hatalarımı daha net gördüm ve düzelttim. 

Hafıza oyunu hem kelime öğrenimini sağlayan hem de hafızayı geliştiren bir oyundu. 

 

Öğrenci 8: Metin çalışmaları beni hep korkutur. Ancak bu metin bana kolay geldi. 

“Joggen” kelimesini daha önceden “Jogging” olarak duymuştum. Oradan çağrışım 

yaptı. Geri kalan fiilleri daha önceki Almanca derslerinden biliyordum. Fiil 

çekimlerini de ikisi hariç kendim yaptım. İkisinde öğretmenden yardım aldım. 

Görerek öğrenme daha kolay olduğu için kartlarla oynadığımız oyun da öğrenmemizi 

hızlandırdı. Bu tür etkinliklerin bize Almanca’yı sevdirerek öğreteceğine 

inanıyorum. 

 

Öğrenci 9: Bu çalışma çok hoşuma gitti. Bilmediğim kelimeleri öğrendim, bilip de 

hafızamın gerisinde kalan kelimeleri hatırladım. Özellikle Almanca kelimelerin 

tamamını bilmeden, anadilimizden ve İngilizce’den yararlanarak metni anlayıp 
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boşlukları tamamlamak kendime olan güvenimi arttırdı. Kelimeler, resimlerle daha 

çok kalıcı oldu. Almanca öğrenirken İngilizce’den yararlanmak iyi bir fikir. 

 

Öğrenci 10: Bu çalışma ile hobi kelimelerini pekiştirdim. Parçada ise yeni kelimeler 

öğrendim. Örneğin “Wald”’in “Orman”, “entscheiden”’ın “karar vermek” olduğunu 

öğrendim. Kelimeleri ezberlemek yerine oynadığımız oyun sayesinde, hobilerimizi 

Almanca olarak artık rahatça söyleyebiliriz. Çünkü eminim ki, ezberledikten birkaç 

gün sonra tamamen olmasa da, büyük bir çoğunluğunu unutacaktık. Bu oyun hem 

İngilizce hem de Almanca yapıldığı için iki yönden de rahatlık sağladı. Çünkü iki 

yabancı dil öğreniyoruz ve ikisini de bir arada kullanabilmek; Türkçe’den 

Almanca’ya çevirmek yerine İngilizce-Almanca arası geçişler yapmak bizim her iki 

dilde de hakimiyetimizi arttıracaktır. Özellikle en çok zorlandığımız konularda bu tür 

geçişler yapılsa daha kolay ve daha çabuk öğreniriz. 
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4.1.2. YİYECEK/İÇECEK -ÇALIŞMA KAĞIDI YÖNERGESİ 
 

1. Hier sind wir!A1 ders kitabının ikinci ünitesinin ‘ Das sind unsere Freunde’ 

isimli D konusundan önce kullanılması tavsiye edilir. 

2. Aşağıdaki kelimelerin telaffuz çalışması yapılır: 

      Banane, Brot, Butter, Cola, Fisch, Hähnchen, Hamburger, Honig, Joghurt,  

      Pizza, Reis, Salat, Tomate, Wasser, Wurst 

3. Hangi yiyecek isimlerini, nasıl anladıkları sorulur. İngilizce ve Türkçe ile 

benzerlik ve farklılıkları öğrencilere buldurulur. 

4. Öğrencilere ‘Çalışma Kağıdı A’ (Arbeitsblatt A) dağıtılarak yalnız 

çalışmaları için 5 – 6 dakika verilir. A Bölümünde, onlardan yazılı yiyecek 

isimlerini bulmacadan bulmaları ve daire içine almaları istenir. 

5. Daha sonra B Bölümündeki İngilizce diyalog öğrencilere okutulur. Hemen 

      arkasından öğrencilerden, yerleri karışık verilen Almanca konuşmaların,  

      düzgün sıraya getirilmesi istenir. 

6.  Düzgün sıralanan Almanca diyalog önce öğretmen tarafından okunur. 

7. Üçerli gruplar oluşturulur ve restorandaki bu konuşma birkaç kez sınıfta 

      canlandırılır. 

8. Altı çizili olan yiyecekleri, öğrenciler, istedikleri yiyeceklerle değiştirerek  

      (yukarıdaki listeden, ders kitabından ya da sözlükten yardım alarak) yeni 

      diyaloglar oluştururlar ve canlandırırlar. 

9. Çalışma, öğrencilerden istedikleri içecekleri içeren bir sözcük bulmacası  

       yapmaları ödevi verilerek sona erdirilir.  
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4.1.2.1. ARBEITSBLATT A FÜR DAS ESSEN UND TRINKEN 
 
A. Finden Sie diese Wörter! 
 
Banane, Brot, Butter, Fisch, Hähnchen, Hamburger, Honig, Joghurt, Pizza, Reis, 
Salat, Tomate, Wurst 
 
H X T Y D M L Y A J N E T 
P B U T T E R H S R C S G 
M R A J O G H U R T X A Y 
D O H A M B U R G E R L K 
P T O B A N A N E V E A B 
I S N J T W U R S T I T L 
Z I I K E S U N F I S C H 
Z Z G Q N L N G W H N F E 
A H Ä H N C H E N U W T P 
T G Z L X C M A V A E B R 

 
 

B. Schreiben Sie den Dialog in der richtigen Reihenfolge! 
 

In the restaurant     Im Restaurant 
                                                                              
Jack: What do you want to eat?            Jack:……….............    
         I want to eat fish. And you?           ……………………. 
Peter: I want to eat chicken with rice.           Peter:……………… 
Waiter: Hello. What would you like?           Der Kellner:………… 
Peter: I eat fish with salad. My friend wants     Peter:…………….…. 
          to have chicken with rice.            …………………….. 
Waiter: What would you like to drink?           Der Kellner:………… 
Jack: Coke, please.             Jack:………………… 
Peter: Water, please.                                   Peter:………………… 
 
 
Hallo. Was möchten Sie haben?/Cola, bitte./Ich möchte Hähnchen mit Reis 
essen/Wasser, bitte./Was möchten Sie trinken? / Ich esse Fisch mit Salat. 
Mein Freund möchte Hähnchen mit Reis haben./ Was möchtest du essen? 
Ich esse Fisch. Und du? 
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4.1.2.2. YİYECEK VE İÇECEK ÇALIŞMASI İLE İLGİLİ 

ÖĞRENCİ GÖRÜŞLERİ 
 

Öğrenci 1: Bu çalışmayı yaparken İngilizce, Almanca ve Türkçe arasındaki kelime 

benzerliğinden yararlandım. Özellikle konu hakkında yaptığımız diyalog, kelimelerin 

ve cümlelerin aklıma yerleşmesinde çok etkili oldu. “Salat, Pizza, Hamburger, 

Tomate, Joghurt” benzer kelimelerdir. 

 

Öğrenci 2: Almanya’ya gidersem, bir kafeye girdiğimde neler diyebileceğimi 

öğrendim. Birkaç bilmediğim kelime öğrendim. Almanca ile İngilizce arasındaki 

benzerlikleri gördüm. Almanca hakkındaki bilgilerim pekişti. Bu çalışma şahane bir 

şey. Benzerlerini sürekli yapalım. 

 

Öğrenci 3: Böyle alıştırmalar konunun havada kalmasını engelliyor. Derste 

diyalogları canlandırıyoruz, bu da konunun daha akılda kalmasını sağlıyor. Yabancı 

bir ülkede daha çok kullanacağımız örnekler verdiğiniz için derse olan ilginin 

arttığını düşünüyorum. 

 

Öğrenci 4: Şaşırtıcı şekilde öğrenmeye başladım. Artık o kadar çok sıkılmıyorum. 

Yemek olayını anladım, aklımda yiyecek adı kaldı. Anadili kullanmadım. Çok etkili 

bir çalışmaydı. 

 

Öğrenci 5: Burada diller arasındaki benzerliği gördük. Sonuçta yemek yeme olayı, 

her gün yaptığımız, restorana gitmek de arada bir yaptığımız faaliyetlerdir. Belki 

Türkiye’de Almanca konuşarak yemek alacağımız bir lokanta yok fakat Almanya’ya 

girmiş olsam bu küçük diyalog sayesinde işimi görürüm. Benzerlik konusunda en 

çok “Fisch”i örnek verebilirim. İngilizce Æ Fish. Kelimeden sadece “c” çıkarılıyor. 

Üç dil arasında en çok benzerliği olan da “Salat”. Bu faydalı çalışmalar, bizi 

geliştiriyor ve geleceğe alıştırıyor. Günlük olarak kullanılan tüm diyalogları bu 

şekilde öğrenmek güzel olacaktır. Başarılarınızın devamı dileğiyle. 
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Öğrenci 6: Bu çalışmayı yaparken İngilizce, Almanca ve Türkçe arasındaki kelime 

benzerliklerinden ve özellikle İngilizce – Almanca arasındaki dilbilgisi 

benzerliklerinden yararlandım. Kelime hazinemi geliştirdim, gramer katkısının 

yanında dilin günlük hayatta kullanımıyla ilgili yeni bilgiler edindim. 

 

Öğrenci 7: Bu tür çalışmalar çok keyifli ve çok verimli oluyor. Dersi sıkılmadan, 

eğlenceli bir şekilde işlememiz bizim açımızdan daha iyi oluyor. Öğrendiklerimiz 

günlük hayata çok yakın olduğundan gereksiz bilgi konumunda durmuyor. Bu tür, 

hayatın içinden bilgileri öğrenmek beni Almanca konuşabileceğim fikrine alıştırıyor, 

kendime olan güvenimi arttırıyor. En büyük beklentim bu öğrendiklerimi en yakın 

zamanda kullanmak. 

 

Öğrenci 8: Bu alıştırma ile hem konu pekişti hem de kelimeleri öğrendik. Çok da 

eğlenceli oldu. Artık Almanya’da bir cafeye ya da restorana gitsem hiç zorluk 

çekmem. Derslerin de kitap ağırlıklı değil bu şekilde olmasını yeğlerim. Ayrıca bazı 

kelimelerin İngilizce ve Türkçe’yle benzer olması öğrenmemi kolaylaştırdı. Tschüss!  

 

Öğrenci 9: Derslerimiz günlük yaşama katkı sağlayacak şekilde işleniyor. Dil 

benzerlikleri ve Sözlük daha kalıcı olmasın sağlıyor. İngilizce ve Almanca'nın 

harmanlanması çok etkili bir yöntem. 

 

Öğrenci 10: Samimi olmak gerekirse pek pratiğimiz yok. Fakat bu gibi çalışmalarla 

pratik artıyor, hem de eğlenerek.  Bu çalışma çok işime yaradı ve beni mutlu etti 

çünkü gerçekten Almanya’ya gitmek istiyorum ve orada bir restorana gittiğimde 

isteklerimi belirtebileceğim. 
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4.1.3. FESTİVAL-ÇALIŞMA KAĞIDI YÖNERGESİ 

 
Bu çalışmanın öğrencilerle yapılacak ilk çalışmalardan biri olması önerilmektedir. 

Dolayısıyla çalışma kağıdında öğrencilere nasıl çalışacaklarına dair Türkçe 

açıklamalara yer verilmiştir. Hier sind Wir A1! ders kitabının birinci ünitesinin 

birinci konusundan sonra çalışılabilir. 

 

I. Lesen Sie den Text auf Blatt A und markieren Sie bekannte Wörter. 

(A kağıdındaki metni okuyunuz ve tanıdık kelimelerin altını çiziniz.) 

 

II. Arbeiten Sie zu zweit: Beantworten Sie folgende Fragen. 

(İkili çalışınız: Aşağıdaki soruları cevaplayınız.) 

1. Wie alt ist das Fanta-Jugend Festival? ..................................................................... 

2. Wann startet das Festival in İzmit?............................................................................. 

3. Singt Kenan Doğulu dieses Jahr? ............................................................................. 

………………………………………………………………………………………… 

4. Ist Beyaz auch da? .................................................................................................... 

5. Singen Candan Erçetin und Mirkelam am 8.Juli in Trabzon auf dem Adıgüzel 

Messeplatz? 

………………………………………………………………………………………… 

 

III. Wie haben Sie Aufgabe II gelöst? Welche Wörter, Zeichen, Photos , Tabelle 

haben geholfen? 

(II. Ödevi nasıl çözdünüz? Hangi kelimeler, işaretler, fotoğraflar, tablolar yardımcı 

oldular?) 

…………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………… 
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IV. Ergänzen Sie die Tabelle zu zweit. 

(Tabloyu ikili çalışarak doldurunuz.) 

Deutsch Englisch Türkisch 
Tanzen dance  
 year  
Juli   
Freitag   
  stadyum 
 Festival  
  şarkı söylemek 
 fanatic  
 

V. Diskutieren Sie zu viert. Welche Wörter sind gleich, ähnlich, 

unterschiedlich? Können Sie Wort-Gruppen bilden?  

(Dörderli konuşunuz. Hangi kelimeler aynı, hangileri benzer, hangileri farklı? 

Kelime gurupları oluşturabiliyor musunuz?  

Gleich:……………………………………………………………………………….. 

Ähnlich:……………………………………………………………………………… 

Unterschiedlich:……………………………………………………………………… 

 

VI. Welche Singer hören Sie gern?............................................................................ 

(Hangi şarkıcıyı severek dinlersiniz?) 

 

VII. Gehen Sie zum Fanta Jugend Festival in İstanbul?       (  ) Ja       (   ) Nein 

(İstanbul’daki Fanta Gençlik Festivaline gidecek misiniz?) 
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4.1.3.1. FESTIVAL ARBEITSBLATT 
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4.1.3.2. FESTİVAL ÇALIŞMASI İLE İLGİLİ ÖĞRENCİ 

GÖRÜŞLERİ 
 

Öğrenci 1: Yaptığımız çalışmayı çok beğendim. Almanca’nın da İngilizce gibi kolay 

olduğunu anladım. Metinde bulunan kelimeler, resimler ve tablo çalışmayı 

yapabilmemde bana çok yardımcı oldu. 

 

Öğrenci 2: Diller arasındaki farklılıkları ve benzerlikleri gördük. Benzerliklerin ne 

kadar fazla olduğunu gördüğüm bu çalışmayla Almanca’ya duyduğum korku azaldı. 

Biraz çabayla kolayca öğrenebileceğimi anladım. 

 

Öğrenci 3: Kelimeler arasındaki benzerliklerle, Almanca’yı çok iyi bilmesem de bir 

metni bir şekilde anlayabileceğimin farkına vardım. Zor dildir, yapamam diye bir 

önyargım yok.  

 

Öğrenci 4: Bu çalışma çok faydalı oldu. Zaten günlük bildiğimiz bir konuyu ikinci 

yabancı dilimizle, çalışma şeklinde tekrar ettik. Sene başında da benzer bir şekilde 

bir konseri yorumlamıştık. Ama endişelerim vardı. Bu çalışmayla biraz daha azaldı. 

İngilizce’den de çıkarımla yapmamız çok işimize yaradı. 

 

Öğrenci 5: Bu metinde benzer kelimeler çok vardı. Metnin genelinde anlatılanı 

anladım ve gördüm ki Almanca sanıldığı kadar zor değilmiş. Bu çok yararlı bir 

çalışma oldu. Metinle ilgili soruları cevaplarken de hiç zorlanmadım. Fanta’yı çok 

sevmem ve festivale gitmiş olmam da çalışmanın çekiciliğini arttırdı ☺ 

 

Öğrenci 6: İnsanın yabancı dil karşısında kendine özgüven duymasını sağlıyor bu 

çalışma. Çalışmadaki tablo, daha önce gördüğüm konser afişlerine benziyordu. 

Resimlerle de metni anlamak kolaylaştı. Dil öğrenmenin çok zor olmadığını gördüm. 

Almanca’yı çok seviyorum. 
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Öğrenci 7: Müzik evrensel bir dildir. Bu yüzden çalışmanın anlaşılması daha 

kolaydı. Festivalin Almanca’da festival olduğunu bilmiyordum. Bir de “Fan” 

kelimesinin dillerde ortak olduğunu gördüm. 

 

Öğrenci 8: İkinci bir dili öğrenmenin daha kolay olduğunu anladım. Bir dili 

öğrendikten sonra gerisini öğrenmek de kolay bence. Bu biraz da zemini hazırlanmış 

bir binayı inşa etmek gibi bir şey. Çalışma bana bunu gösterdi ve gerçekten 

faydalıydı. 

 

Öğrenci 9: Almanca herkes tarafından zor bilinen bir dildir. Ben de öyle 

düşünüyorum. Bu metinde Türkçe ve İngilizce’ye yakın kelimeler çoğunlukta olduğu 

için kolayca anlayabildim. Ama böyle olmayan bir metni rahatça anlayabileceğimi 

düşünmüyorum. 

 

Öğrenci 10: Bu çalışmayla Almanca’nın çok zor bir dil olmadığını, İngilizce ve 

Türkçe’ye yakın kelimelerin olduğunu gördüm. Kelimeler rahatlıkla ezberlenebilir. 

Cümle yapıları da basit ve İngilizce’ye benziyor. Telaffuza dikkat etmemiz 

gerekiyor. 
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4.2. Sözcük Çalışması Uygulama Örnekleri 

 
Sözcük çalışmasının öğrencinin öğrendiği dilde hakimiyetinin artması, metinleri 

daha kolay anlaması, motive olması, dağarcığının gelişmesi ve o dilde daha kolay 

iletişim kurması gibi yararları vardır. 

 

Birinci yabancı dil İngilizce’den yararlanarak ikinci yabancı dil olarak Almanca 

öğretiminde kullanılabilecek sözcük çalışması uygulama örnekleri olarak yabancı 

dilden dilimize geçmiş sözcükler-çalışma kağıdı, ülkeler-çalışma kağıdı ve saatler-

çalışma kağıdı hazırlanmıştır. 
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4.2.1. BAŞKA DİLLERDEN DİLİMİZE GEÇMİŞ  
               SÖZCÜKLER – ÇALIŞMA KAĞIDI 
Bu kelimelerin dilimize hangi dilden geldiklerini öğrenip, ait olduğu dilin bölümüne 
yazınız. Çözüm listesi aşağıda verilmiştir. 

 
 

Englisch Deutsch Französisch 

Briç Filinta Mayo 

Brifing Fön Mayonez 

Brokoli Gen Operasyon 

Buldozer Moment Radyasyon 

Graffiti Subasman Radyatör 

Habitat  Telepati 

Maç  Teleskop 

Spiker  Televizyon 

Sponsor   

Spot   

Sprey   

Stand   

Stok   
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4.2.1.1. ARBEITSBLATT FÜR LEHNWÖRTER 
 
Lernt zuerst, woher diese Wörter stammen und schreibt die Wörter in die 
Kreise! 
                    
Mayo                                                                                          Englisch 

Sprey 

Spot 

Filinta 

Lösemi 

Fön 

Buldozer 

Telepati  

Moment                                                                                                          Deutsch 

Brokoli 

Briç 

Gen 

Operasyon  

Radyasyon 

 Maç 

Brifing 

Televizyon                                                                                   

Stand                  Französisch 

Mayonez  

Graffiti 

Stok 

Teleskop 

Radyatör 

Habitat 

Sponsor 

Subasman 

Spiker                             
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4.2.1.2. BAŞKA DİLLERDEN DİLİMİZE GEÇMİŞ SÖZCÜKLER 

ÇALIŞMASI İLE İLGİLİ ÖĞRENCİ GÖRÜŞLERİ 
 

Öğrenci 1: Bu kelimelerin bazılarının yabancı dillerden dilimize geçmiş olduğunu 

biliyordum. Ama bazı kelimelerin de Türkçe kökenli olduğunu düşünüyordum. 

Türkçe olmadığını bilmediğim kelimeler, “maç, filinta, mayo, fön” gibi kelimelerdi. 

Bu çalışma konuştuğumuz dil ve kullandığımız kelimeler hakkında önemli bilgiler 

edinmemizi sağladı. Bu kelimelerin kökenlerini araştırırken TDK’nın sözlüğünden 

yararlandım. Aynı zamanda bu çalışma diller arası etkileşimi de gözler önüne serdi. 

 

Öğrenci 2: Zaten dilimizde birçok yabancı sözcüğün olduğunu ve günlük 

yaşantımızda bunları hep kullandığımızı biliyordum. Bu çalışmayla bunu bir kez 

daha gördüm. Çalışmada verilen kelimelerin hangi dillerden geldiğini öğrendim. En 

önemlisi de bilmediğim kelimelerin anlamlarını öğrenmemdi. Örneğin, “subasman, 

brifing, grafiti, habitat” 

 

Öğrenci 3: Yaptığımız çalışmadaki bazı kelimelerin Türkçe’ye sonradan girdiğinin 

farkındaydım ancak bu çalışma yine de işime yaradı. Kelimeler hakkında düşünmemi 

sağladı ve bu konuda daha çok araştırma yapma isteği oluştu içimde. Ayrıca bu 

çalışma, bende Türkçe’ye ne kadar çok yabancı kelime girdiği konusunda farkındalık 

oluşturdu. 

 

Öğrenci 4: Bu çalışmayı yaparken internet ve sözlükten yararlandım. Bence dilimize 

yabancı dillerden giren bu kelimeler bir yanda dilimizi zenginleştiriyor öte yandan 

kendi dilimizin yetersizliğini hissettiriyor bana. Belli bir süredir yabancı dil eğitimi 

aldığımız için bir kulak aşinalığı yapıyor bu kelimeler bende. Bu çalışma sayesinde, 

dilimizi, Türk dilini düşündüm, ilk defa. Sonuç olarak (=brifing) bu çalışma benim 

dilimi tanımam ve sorgulamam açısından faydalı oldu. 
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Öğrenci 5: Güzel bir çalışma ama bence Rusça ve Çince kelimeler de eklenmeli. 

Hangi dilden olduğunu bilmediğim kelimelerin nereden geldiklerini ve anlamlarını 

öğrendim. 

 

Öğrenci 6: Bu çalışmayı yaparken internetten yararlandım. “Mayo ve filinta” 

sözcüklerinin Türkçe olmadığını öğrendim. Gördüğüm kelimeler üzerinde 

düşünmemi sağladı. 

 

Öğrenci 7: Bu kelimelerden birçoğunun yabancı kaynaklı olduğunu bilmemin 

yanında “mayo, filinta” gibi sözcükler beni çok şaşırttı. Doğrusunu söylemek 

gerekirse bunun farkında olmama rağmen bunu çok da umursamıyordum. Aslında bu 

durumu dilimizin işgalinden çok bir nevi alışveriş olarak görüyorum. Ama tabii ki 

kendi dilimizin Öztürkçe kelimelerini kullanmak isterdim. Bu çalışma benim bu 

konuya ilgimi arttırdı. 

 

Öğrenci 8: Ben bu çalışmayı yaparken TDK sözlüğü ve çeşitli internet sitelerinden 

yararlandım. (www.google.com , www.eksisozluk.org) Bu çalışmadan sonra 

“Habitat ve subasman” gibi bazı kelimelerin anlamlarını, dillerin birbirleri içinde ne 

kadar kaynaşmış olduğunu, yabancı dillerin Türkçemiz üzerinde ne kadar etkili 

olduğunu öğrendim. 

 

Öğrenci 9: “Grafiti, brokoli, radyasyon, moment, spot, sprey, brifing, subasman, 

stand” gibi kelimelerin yabancı asıllı kelimeler olduğunu tahmin ediyordum. Çünkü 

ilkokulda Türkçe’de iki sessiz harfin yan yana gelmediğini öğrenmiştim. Fakat “maç, 

fön, mayo, operasyon” gibi kelimelerin yabancı olduğunu düşünmemiştim. Bu 

etkinlik içinde bulunan kelimeler hakkında bilgi edinmemizi ve yabancı kelimelerin 

artık dilimize tam olarak yerleştiğini fark etmemizi sağladı.  

 

Öğrenci 10: Bu çalışmada evimde bulunan sözlük ve internet yayını olan 

www.tdk.com ’dan yararlandım. Normal yaşamımda bu kelimeleri kullanırken 

çoğunun yabancı kökenli olduğunun farkında değildim. Devam eden bu çalışmalarla 

farkındalığımın artacağını düşünüyorum. 
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4.2.2. ÜLKELER-ÇALIŞMA KAĞIDI YÖNERGESİ 
 

1. Bu çalışma kağıdının, ‘Hier sind wir! A1’ ders kitabında birinci ünitenin 

‘Sprachen in Europa’ isimli D konusuna başlanmadan önce kullanılması 

tavsiye edilir. 

2. Ülke isimleri,  öğretmen tarafından birkaç kez okunur. 

3. Öğrencilerden ülke isimlerini birkaç kez tekrarlamaları istenir. 

4. Öğrencilere bu ülke isimlerinden hangilerini anladıkları (Türkçe) sorulur. 

5.  Öğrencilerden “İngilizce ya da Türkçe’ yle aynı olanlar var mı? Ne gibi 

benzerlikler var?” Sorularının cevapları istenir. Henüz kitabın ilk ünitesinde 

oldukları için bu konuşmalar da ana dil Türkçe’de yapılır. 

6. Ülke isimleri tepegözle duvara yansıtılır. Öğrenciler bir kez de nasıl 

yazıldıklarını görerek telaffuz ederler.  

7. Öğrencilere aşağıdaki çalışma kağıdı verilir. Yazılı ülkeleri 5- 6 dakika yalnız 

çalışarak gruplamaları istenir. (A Kağıdı)(Blatt A) 

8. Sonraki aşamada, öğrenciler çalışma sonuçlarını sıra arkadaşları ile 

karşılaştırırlar. 

9. Sonuçlar sınıfta karşılaştırılır. 

10.  En son aşamada öğretmen, tahtaya aşağıdaki üç tane dil aracını yazar ve 

anlamlarını açıklar: 

>Ich komme aus der Türkei >Mein Traumland ist Spanien 

>Ich möchte China nie besuchen. 

11. Öğrencilerden bu cümleleri defterlerine geçirmeleri ve altı çizili olanları 

kendilerine göre tamamlamaları istenir. 

12. Yazılan cümleler önce sıra arkadaşları ile daha sonra da sınıfla paylaşılır. 

13. Bu çalışma öğrenciden aşağıdaki ödev istenerek bitirilir: (B Kağıdı)(Blatt B) 

Eğer dünya senin evin şeklinde olsaydı; 

a) Türkiye nerede olurdu?  

b) Diğer ülkeleri, senin için taşıdığı anlamlara göre nerelere yerleştirirdin? 

Krokinin üstüne ülkelerin isimlerini yaz.(Sınıfta adı geçmeyen ülkelerden de 

yerleştirmek istersen, sözlük yardımı alabilirsin.) 
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4.2.2.1. ARBEITSBLATT A FÜR DIE LÄNDER 
 
Schreiben Sie bitte die Länder an die richtige Stelle!  
 
 
  Länder mit Muttersprache Englisch                                                                                              
  …………………………………………                                              
   …………………………………………        

                                                                                         die U.S.A. 
         China 
                                                                                             Deutschland                                   
                                                                                                    Griechenland               
                                                                                                  Frankreich 
                       Deutschsprachige Länder                          Grossbritannien 
                       ………………………………        Italien 
        ………………………………      Japan 
                      ………………………………                  Korea   
                                 Österreich 
                                      die Schweiz 
                                                                                            Spanien 
Mittelmeer-Länder                                                     die Türkei 
…………………………………………                                                
…………………………………………                                                
 …………………………………………                                               
…………………………………………. 
………………………………………….. 
 

 
Fernost-Länder  
........................................................ 
…………………………………… 
…………………………………… 
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Blatt B 
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4.2.2.2. ÜLKELER ÇALIŞMASI İLE İLGİLİ ÖĞRENCİ 

GÖRÜŞLERİ 
 

Öğrenci 1: Bu çalışmayı yaparken ağırlıklı olarak İngilizce bilgimden yararlandım. 

İngilizce’ye benzemeyen kelimelerde Almanca’dan yararlandım. Yabancı Ülkelerin 

İngilizce karşılıklarını merak ettim için çoğu ülkenin ismini önceden araştırmıştım ve 

bazı ülkeleri de televizyonda futbol maçları izlerken öğrendim. 

 

Öğrenci 2: Ülkeleri gruplandırırken daha önceden yaptığımız çalışmalardan 

yararlandım. Tabii ki Almanca ve İngilizce bilmek bu işi daha da kolaylaştırdı. 

Bizim dilimizde de bazı ülke isimleri benzer. 

 

Öğrenci 3: Özellikle çok ilgimi çeken bir çalışma kağıdıydı. İngilizce bilgimden de 

biraz faydalanarak yaptım. Almanca’yı İngilizce ile birlikte öğrenmek çok eğlenceli 

oluyor. Çünkü yarıbuçuk İngilizce’m de olsa Almanca’yı öğrenmemi ve anlamamı 

çabuklaştırıyor ve kolaylaştırıyor. 

 

Öğrenci 4: Blatt A’daki çalışmayı yaparken, genel kültür bilgilerimden faydalandım. 

Genel kültürden kastım ülkelerin coğrafi konumlarından, anadillerinden ve benzeri 

özelliklerinden yararlandım. Bu sayfadaki çalışmada ise ülkelerin genel, her türlü 

özelliklerini evin bölümlerinin özellikleri ile karşılaştırarak ülkeleri yerleştirdim. 

Bence güzel bir çalışmaydı. 

 

Öğrenci 5: Bu çalışmayı yaparken İngilizce ve Almanca bilgimden yararlandım. 

Tabii ki sözlüğün de payı büyüktü. Ev planında odaları yerleştirirken de biraz 

hayallerimden faydalandım. Yani olmasını istediğim şeylerden, merak ettiğim 

yerlerden. 

 

Öğrenci 6: Bu çalışmanın ilk bölümüne benzer çalışmalar daha önce yapmıştık. 

İngilizce, Almanca ve Türkçe bilgilerimden yola çıkarak -benzer kelimeler olduğu 

için- bu çalışmayı yaptım. İkinci bölüm ise tamamen hayal gücü ve genel kültür 
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bilgisi gerektirdiğinden bu bölümde biraz düşünmek gerekiyordu. Mesela balkona 

Yunanistan’ı yerleştirdim. Çünkü o ülkenin güzel manzaralı bir ülke olduğunu 

biliyorum ve ben balkonumun güzel bir manzara görmesini isterim. Bu gibi 

çalışmaları, hem dil bilgimize yardımcı olduğu hem de hayal gücümüzü geliştirdiği 

için faydalı buluyorum. 

 

Öğrenci 7: Kültürü, yaşam biçimi ve yaşanılan yer bir ülkeyi tanımada önemli 

etkendir. Bunları maddeye dönüştürdüğümüzde veya bir grup içindeki benzerliklerini 

sıraladığımızda o ülkenin coğrafya özellikleri, kültürü vb. özellikleri büyük önem 

taşır. Örneğin, Fransa–mutfağı, Çin-nüfusu, Türkiye-stratejik konumu vb. Bu 

nedenle B kağıdında mutfağa Fransa, çocuk odasına Çin, salona Türkiye yazdım. 

 

Öğrenci 8: Bu çalışmayı yaparken İngilizce ve Almanca’nın kültürel olarak büyük 

bir alanı kaplaması beni etkiledi. Ayrıca ülkelerin isimlerinin her iki dilde de  yakın 

olmasından dolayı, bildiklerimizi diğer dilde de pekiştirmemizi sağladı. 

 

Öğrenci 9: Almanca ve İngilizce’den yararlandım. Ülke isimlerini daha önceki 

derslerde öğrendiğimiz için çalışma fazla zor olmadı. Bir iki tane, daha önce 

görmediğimiz ülke vardı. Onları da Türkçe ve İngilizce’deki karşılıklarına 

benzedikleri için kolayca yaptım. 

 

Öğrenci 10: İngilizce bilgisi burada oldukça işime yaradı. Ayrıca Almanca sözlükten 

de yararlandım. Ülkeleri yerleştirmede genel kültür bilgisi gerekiyor çünkü ülkeleri 

tanımak ve özelliklerine göre yerleştirmek gerekiyor. Bunun için genel anlamda bir 

harita bilgisi de lazım. Güzel bir çalışmaydı, geçirdiğimiz güzel vakit için teşekkür 

ederim. 
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  4.2.3. SAATLER- ÇALIŞMA KAĞIDI YÖNERGESİ 

 
1. Bu çalışma kağıdının, ‘Hier sind wir! A1’ ders kitabında üçüncü ünitenin 

‘Wann beginnt die Stunde?’ isimli D konusu işlendikten sonra kullanılması 

tavsiye edilir. 

2. Saatler-Çalışma kağıdı her sıraya bir tane gelecek biçimde öğrencilere 

dağıtılır.  

3. Öğrencilerden her satırı ayrı ayrı kesmeleri istenir. Kağıtlar domino taşlarını 

temsil eder.  

4. Domino kağıtları ikili arasında eşit sayıda paylaşılır. 

5. Birinci oyuncunun bir domino kağıdını masaya koymasıyla çalışma başlar. 

6. İkinci oyuncu yerdeki domino kağıdının ikinci bölümündeki Almanca 

yazılmış saatin İngilizcesi elinde varsa yerdeki taşın yanına koyar. Sıra gene 

birinci oyuncuya geçer. 

7. Elinde yerdeki saatin diğer dildeki karşılığı olmayan oyuncu ‘Pas’ der  

            ve diğer oyuncu devam eder. 

8. Elindeki domino kağıtlarını ilk bitiren oyuncu oyunun galibi olur. 

9. Öğrencilerden benzer bir çalışmayı evde kartona hazırlamaları istenebilir.  
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4.2.3.1. ARBEITSBLATT FÜR DIE UHRZEITEN 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

       four o’clock 

 
                              

              drei Uhr 
 

       three o’clock 

                               

          fünf nach drei 
 

       five past three 

                            

        zehn nach drei 
 

       ten past three 

 

       viertel nach drei 
 

   a quarter past three 

 

      zwanzig nach drei 
 

  twenty past three 

 

       fünf vor halb vier 
 

  five to half past three 

 

       halb vier 
 

   half past three 

 

     fünf nach halb vier 
 

   twenty five to four 

 

     zwanzig vor vier 
 

   twenty to four 

 

      Viertel vor vier 
 

   a quarter to four 

 

     zehn vor vier 
 

     ten to four 

 

     fünf vor vier 
 

    five to four 

 

     vier Uhr 
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4.2.3.2. SAATLER ÇALIŞMASI İLE İLGİLİ ÖĞRENCİ 

GÖRÜŞLERİ 
 

Öğrenci 1: Saatleri yalnızca Almanca öğrenmedik. İngilizce yoluyla da pekiştirdik. 

Bu çalışma saatlerin Almanca olarak aklımızda kalmasını sağladı. Bence sırf gramer 

öğrenerek daha doğrusu sırf ezberle bilgileri anlık öğreniriz. Fiilen yaptığımız 

etkinliklerle öğrendiğimiz bilgiler ise bir ömür boyu bizimle kalır. 

 

Öğrenci 2: İyi bir çalışma oldu. Öğrendiğimiz şeyleri örneklerle pekiştirdik. Oyun 

şeklinde olduğu için eğlenceli olan çalışma diğer çalışmalardan daha verimli oldu. 

İngilizce ve Almanca saatleri bir arada kullandık. Mesela buçuklar Almanca ve 

İngilizce’de farklı söyleniyormuş. İngilizler “saati yarım geçiyor” derken, Almanlar 

“bir sonraki saate yarım var.” diyorlar. Bunu ilginç buldum. 

 

Öğrenci 3: Ben eskiden kitaba bakmadan saatleri yapamıyordum. Bu çalışma çok 

yararlı oldu bence. Çünkü kitaba bakmadan hemen söyleyebiliyorum artık. Aslında 

İngilizce saatlerde de pek iyi değildim. O bakımdan da faydalı oldu. Akıllıca bir 

etkinlikti. Bundan sonra saatleri birbirimize Almanca sorup cevaplarsak daha kalıcı 

olur. 

 

Öğrenci 4: Tüm dünya dillerinde diyaloglarda saatlerden bahsedilir. Herkese, yoldan 

geçenlere bile saati sorabiliriz. Saatleri öğrenmek dil öğrenmede çok önemlidir. Bu 

derste daha önceden öğrendiğimiz saatleri eğlenceli bir etkinlikle pekiştirdik. İlerde 

öğretmen olursam, ben de aynı şekilde yapacağım, teşekkürler. 

 

Öğrenci 5: Bence bu tür aktiviteler öğrenmemiz açısından çok faydalı. Biraz 

eksiklerim olsa da saatleri kavradım diyebilirim. Özellikle İngilizce bölümü olması 

beni rahatlattı. Diğer konuları da İngilizce üzerinden öğrensek çok güzel olur. 

 

Öğrenci 6: Almanca dersinde saatleri öğrendikten sonra pekiştirmek amacıyla bir 

aktivite yaptık. Gerçekten çok güzeldi. Bir yandan İngilizce’yi, bir yandan 



 
 
 
 
 

 123

Almanca’yı pekiştirmiş olduk. Saat konusunda iki dilin benzerlik ve farklılıklarına 

tanık olduk. Dersin sonunda oynadığımız oyun, çok faydalı oldu. Çünkü genel olarak 

biz öğrenciler, işimizi evde değil okulda yapıyoruz. Evde az bir tekrar yapıp yeterli 

olduğunu düşünüyoruz. Bu yüzden Almanca’yı öğrenemediğimi düşünüyordum ama 

şimdi kendimi iyi hissediyorum. 

 

Öğrenci 7: Bu tür etkinlikler dersi zevkli hale getiriyor. Dersi tekrar etme ve 

konunun akılda kalması bakımından iyi bir etkinlik. Ben öğretiyor olsaydım dizi 

veya maç saatleri ile öğretmeye çalışırdım. Çünkü en akılda kalabilecek 

yöntemlerden diye düşünüyorum. 

 

Öğrenci 8: İlk kez bu yıl Almanca görüyoruz. Gördüğüm kadarıyla İngilizce ve 

Almanca arasında benzerlikler var. Saatler konusunda, tam saatlerde İngilizce’de 

“o’clock” Almanca’da “Uhr”, çeyreklerde İngilizce’de “a quarter past/to” 

Almanca’da “Viertel nach/vor” kullanılması benzerliklerdendir. 

 

Öğrenci 9: Saatleri bu kadar kolay öğrenebileceğim aklıma gelmezdi. Gerçekten çok 

iyi öğrendiğimi düşünüyorum. İngilizce’den yararlanmamız iyi oldu. Her konuda 

böyle etkinlikler yaparsak çok sevinirim. 

 

Öğrenci 10: İngilizce üzerinden Almanca öğrenmek gerçekten de çok yararlı bir 

öğrenim şekli. İngilizce’ye daha yatkın olmamız ve İngilizce’nin Almanca ile çok 

benzemesi kelimeleri daha iyi aklımızda tutmamızı ve daha iyi kavramamızı 

sağlıyor. Oyun yoluyla ders işlememiz ise Almanca’yı daha çok sevmemizi sağladı. 

Senenin başında Almanca’dan “yapamam” diye az da olsa korkuyordum. Ama artık 

Almanca dersi olduğu için Salı ve Perşembe günlerinin hemen gelmesini istiyorum. 

Danke Lehrerin. 
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4.3. Dilbilgisi Çalışması Uygulama Örnekleri 

 
Modern anlayışa göre gramer, dil amaçlarının gerçekleşmesini sağlayan ifade 

araçlarından oluşan bir sistemdir. Gramer dersinin amacı dilbilincinin gelişimidir. 

İletişimsel yabancı dil derslerinde önemli olan,  yapıları otomatik olarak kullanma 

becerisinin gelişimi değil, iletişimsel amaçlara ulaşmak için bu yapılardan nasıl 

yararlanılacağı bilgisinin öğrenilmesidir.   

 

Birinci yabancı dil sonrası dil öğretiminde –Özellikle İngilizce’den sonra Almanca 

kombinasyonunda- gramer çalışmaları önemli bir rol oynar. (Neuner/Kursisa, 

2001:2) Dilbilgisi kurallarının öğretmen tarafından verilmeyip, verilen örneklerden 

yola çıkılarak kuralların öğrenci tarafından keşfinin sağlanmasına çalışılmalıdır. 

Böyle çalışmalar öğrenciyi daha çok motive etmenin yanı sıra, bilgilerin daha kalıcı 

olmasını sağlar. 

 

 

Bu uygulama bölümünde vücudun bölümleri-çalışma kağıdı, renklerle sıfat 

tamlamaları-çalışma kağıdı ve sayılar-çalışma kağıdı örnek olarak verilmiştir. 
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4.3.1. VÜCUDUN BÖLÜMLERİ-ÇALIŞMA KAĞIDI   

           YÖNERGESİ (DİLBİLGİSİ – İYELİK) 
1. Ders kitabının ikinci ünitesinin A konusu “Meine Familie” işlendikten sonra, 

iyelikleri pekiştirmek amacıyla aşağıda anlatılan oyun oynanabilir. 

 

2. Öncelikle öğrencilere içinde Almanca-İngilizce karşılıklı olarak yazılmış vücut 

bölümlerinin olduğu bir liste dağıtılır. Listeyi çalışmaları ve aynı-benzer olan 

sözcükleri gülen yüze, farklı olan sözcükleri asık yüze işlemeleri söylenir. (Bu liste 

ekte mevcuttur.) 

 

3. Telaffuz çalışmalarından sonra öğrencilere, bu alandaki İngilizce ve Almanca 

kelimelerin ortak noktaları ve farklılıkları sorulur. Bunlar, tahtaya öğrenciler 

tarafından ‘Aynı veya benzer olanlar’ ve ‘Farklı olanlar’ başlıkları altında listelenir. 

 

4. Sınıf 15’erli iki gruba ayrılır. 

 

5. Öğrenciler daire olur. Böylece iki büyük daire oluşur. 

 

6. Oyunun ilk turu, her iki dairede de birer öğrencinin vücudunun bir parçasını 

Almanca olarak söylemesiyle ve yerini göstermesiyle başlar. Daha sonra söyleyen 

öğrenci tahtada söylediği yerin İngilizce’sini bulur ve üzerine çarpı ( x ) koyar. 

Böylelikle alınan vücut bölümlerinin başkası tarafından alınması engellenmiş olur. 

Bu işlem, sırayla devam eder. 

 

7. İkinci turda yine birer öğrenci vücutlarının birer parçasını göstererek Almanca’sını 

söyler. Sıradaki kişi ise, ilk önce kendinden önceki öğrencinin dediğini kendisine 

göre uyarlayarak söyler, daha sonra kendisi bir tane söyler ve gösterir. Örneğin; 

İlk öğrenci “Mein Arm” der ve kolunu gösterir. 

İkinci öğrenci önce “Dein Arm” deyip arkadaşının kolunu gösterir, sonra da “Meine 

Beine” deyip bacağını işaret eder. 
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Üçüncü öğrenci arkadaşının bacağını gösterip “Deine Beine” der ve sonra kendi 

kafasını tutarak “Mein Kopf” der. 

İkinci tur grup tamamlanana kadar bu biçimde devam eder. 

 

8. Bu aşamalar sorunsuz bir biçimde atlandıktan sonra en zor olan üçüncü aşamaya 

geçilir. Birinci öğrenci yine vücudunun bir parçasını göstererek Almanca’sını söyler. 

İkinci öğrenci önceki arkadaşının söylediğini kendine uyarlayarak söyledikten sonra 

kendisininkini söyler. Üçüncü öğrenci, hem ilk arkadaşının hem de ikinci arkadaşının 

söylediği yerleri tekrar etmek zorundadır. Örneğin; 

Birinci öğrenci “Mein Arm” diyerek kolunu gösterir. 

İkinci öğrenci “Dein Arm” diyerek birinci öğrencinin kolunu gösterir. Daha sonra 

“Meine Beine” diyerek bacağını tutar. 

Üçüncü öğrenci “Sein Arm” diyerek birinci öğrencinin kolunu ve “Deine Beine” 

diyerek ikinci öğrencinin bacağını gösterdikten sonra, “Mein Kopf” der ve başını 

tutar. 

Bu oyun grup tamamlanana kadar böyle devam eder. Yanılanlar, eksik söyleyenler, 

sırayı karıştıranlar, iyelik ekini yanlış söyleyenler oyundan çıkar. Herkesi doğru 

sırada, doğru iyelik ekiyle söyleyebilen öğrenciler oyunun galibidir. 
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4.3.1.1. ARBEITSBLATT FÜR DIE KÖRPERTEILE 
 

  KÖRPERTEILE 

Englisch Deutsch 
Hair das Haar 

Ear das Ohr 

Eyebrow die Augenbraue 

Eye das Auge 

Nose die Nase 

Mouth der Mund 

Lip die Lippe 

Chin das Kinn 

Shoulder die Schulter 

Breast die Brust 

Arm der Arm 

Ellbow der Ellbogen 

Hand die Hand 

Finger der Finger 

Knee das Knie 

Foot der Fuß 
 

       Knee – das Knie 
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4.3.1.2. VÜCUDUN BÖLÜMLERİ ÇALIŞMASI İLE İLGİLİ 

ÖĞRENCİ GÖRÜŞLERİ 
 

Öğrenci 1: Öncelikle derste oynadığımız oyun öğrenme açısından çok faydalı oldu. 

Vücudun bölümlerini hem söyleyip hem göstererek daha kolay öğrendik. Ayrıca 

kelimelerin liste halinde verilmesi ezberlemede kolaylık sağladı. İngilizce 

karşılıklarının yazılması çağrışımı sağladı. 

 

Öğrenci 2: Kelimelerin diğer yabancı dilimiz olan İngilizce’ye benzemesi, oyun 

oynayarak tekrar etmemiz, kelimelerin güzel listelenmesi, grup halinde kelimeleri 

sıralayarak çalışmamız, benzer kelimeleri gülen surata yazmamız faydalı oldu ve 

böylece daha rahat öğrendik. 

 

Öğrenci 3: Kelimelerin liste halinde olması ve bazılarının İngilizce ile aynı şekilde 

yazılması öğrenmeme yardımcı oldu. Ayrıca oyun oynarken aklımızda kalanlar da 

çok oldu. Evde bu kelimelere çalışmış olsaydım belki daha çok öğrenebilirdim ama 

burada eğlenerek, kelimeleri daha kalıcı öğreneceğim kesin. 

 

Öğrenci 4: Daha önce İngilizce dersinde öğrendiğim bir çok kelime ile onların 

Almanca’sı birbirine benziyordu. Dolayısıyla kelimeleri daha kolay aklımda 

tutabiliyorum. Artikellerde biraz zorlanıyorum. Ayrıca bu çalışmayı yaparken sınıfça 

oyun oynamamız da yararlı oldu. O kelimeyi duyduğumuzda oynadığımız oyun 

aklımıza geliyor ve daha çabuk anımsıyoruz. Zaten öğrenmeyi kolaylaştıran en 

büyük etkenlerden biri de onu uygulamaya dökmektir. “der Finger, das Knie, die 

Nase, die Lippe…” gibi kelimeleri öğrenmek kolaydı çünkü İngilizce’den izler 

taşıyorlardı. Bence gülen ve ağlayan yüzün öğrenmemde bir etkisi olmadı. 

 

Öğrenci 5: Bu çalışmayı yaparken bu kelimeleri öğrenmemde en önemli etken başta 

İngilizce’dir. Çünkü vücudun bölümlerinin Almanca’sı İngilizce’ye gerçekten çok 

benziyor. İnsan beyni okumayla öğrenmekten çok görsel öğelerle süslenmiş 

öğrenmem metoduna yatkın olduğundan, oynadığımız oyun da normal ezberden çok 
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daha faydalı oldu. Almanca öğrenirken İngilizce’den yardım almak kolaylık sağlıyor 

gibi görünse de bu her zaman böyle değil. Çünkü dikkat ettim de bazen ben bazen 

arkadaşlarım benzer kelimeleri İngilizce’deki gibi telaffuz ediyoruz. Yine de 

öğrendiğimiz her kelime zamanla yerleşir ve onları tam anlamıyla öğreniriz. 

 

Öğrenci 6: İngilizce ile benzer kelimelerin olması öğrenmemi daha da 

kolaylaştırıyor. Artikelleri oyun oynadığımızda daha kolay aklımda tutuyorum. “das 

Knie, das Kinn” kelimelerinin anlamlarını karıştırıyordum ama oyun oynadığımız 

zaman aklımda kalıcı bir yere sahip oldular ve artık karıştırmıyorum =) . 

 

Öğrenci 7: Çalışmadan kelimelerin Türkçe anlamlarını İngilizce karşılıklarına 

bakarak anlayabildim. Bununla ilgili oynadığımız oyun eğlenceliydi. Artikelleri daha 

iyi kavrayabildim. Tabii ki kelimeleri de. Gülen surat ya da üzülen surata benzer ya 

da farklı kelimeleri yerleştirmek daha iyi anlamamı sağladı. 

 

Öğrenci 8: Kelimelerin İngilizce’lerinin de verilmesi bunları öğrenmeme katkı 

sağladı. Oyun oynayıp vücudumuzda da canlı olarak bu yerleri göstermemiz yararlı 

oldu. Bazı kelimelerin İngilizce’deki kelimelerle benzerlik göstermesi de kolayca 

öğrenmemi sağladı. Mesela, “die Lippe, die Hand, das Haar, die Nase, der Finger, 

der Arm…” 

 

Öğrenci 9: Kelimelerin İngilizce’leriyle birlikte verilmesi onları kendime daha yakın 

hissetmemi sağladı. Oyunun üçüncü aşamasını anlamada zorlandım. Oyunla birlikte 

pratik yapınca ezberlemeden öğrendim. Yazmam da kelimelerin gözümde 

canlanmasına yardımcı oldu. 

 

Öğrenci 10: Kelimelerin İngilizce’ye yakın olması faydalıydı. Sıralayıp herkesin 

kendi söylediği yeri göstermesi ve bunun tekrarlanarak yapılması kelimeleri 

pekiştirmek için eğlenceli ve öğretici bir yoldu. Hem kendi kelimemizi başka bir yeri 

göstererek söylememiz, hem de diğer kelimeleri pekiştirmemiz ve oynarken de zevk 

almamız öğrenmemizi kolaylaştırdı. Oyunun başlarında ne kadar yanlış da yapsak 

sonucu güzel oluyor çünkü kalıcı olarak öğrenmiş oluyoruz. 
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4.3.2. RENKLERLE SIFAT TAMLAMALARI-ÇALIŞMA KAĞIDI 
          YÖNERGESİ 
 

1. ‘Hier sind wir! A1’ kitabının üçüncü ünitesinin A konusu “Mode und Farben” 

bittikten sonra çalışılması tavsiye edilir.  

2. Öğretmen öğrencilere bir durum betimlemesi yapar. “Taksim’desiniz. 

Almanya’dan gelen bir arkadaşınız ile alışverişe gittiniz. Siz Almanca’nızı, 

arkadaşınız ise İngilizce’sini geliştirmek istediğinden, iletişiminiz sizin 

Almanca konuşmanız, arkadaşınızın İngilizce konuşmasıyla gerçekleşiyor.” 

Öğretmen, bu açıklamayı yaptıktan sonra böyle bir durumda oluşabilecek 

örnek diyaloğun yazılı olduğu çalışma kağıdını öğrencilere dağıtır. 

 

 

Your Friend : “Do you like red t-shirts ?” 

You : “Nein, und du?” 

Your Friend : “Yes, I’ll buy one of them. Then, what do you think about green 

trousers?” 

You : “Ich hasse grüne Hosen.” 

Your Friend : “I’ll buy this blue skirt. What did you choose?” 

You : “Ich möchte diesen braunen Rock.” 

 

 

3. Diyalog önce öğretmen sonra öğrenciler tarafından okunulur. 

4. Öğrencilere örnek diyalogdaki sıfat tamlamalarının altları çizdirilir.  

5. Öğrencilere diyalogda geçen İngilizce sıfat tamlamalarıyla Almanca sıfat 

tamlamaları yazdırılır. Sıfat tamlamalarının bu dillerde nasıl yapıldıkları 

sorulur. İki dildeki bu yapının- gerekirse Türkçe- karşılaştırılması istenir. 

6. Diyalog öğrenciler tarafından birkaç kez canlandırılır. 

7. Öğrencilere ikili çalışmayla benzer bir diyalog hazırlamaları için on dakika 

süre verilir.  

8. Süre sonunda hazırlanan diyaloglar öğrenciler tarafından canlandırılır. 
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4.3.2.1. ARBEITSBLATT FÜR ADJEKTIVE MIT ENDUNGEN 
A. Lest den Dialog und unterstreicht die englische und deutsche 

Adjektivendung 

 

Your Friend : “Do you like red t-shirts?” 

You : “Nein, und du?” 

Your Friend : “Yes, I’ll buy one of them. Then, what do you think about green 

trousers?” 

You : “Ich hasse grüne Hosen.” 

Your Friend : “I’ll buy this blue skirt. What did you choose?” 

You : “Ich möchte diesen braunen Rock.” 

 

 

B. Füllt die Lücken! 

 

Englische Adjektivendung                                     Deutsche Adjektivendung 

…………………………………   ……………………………... 

………………………………...   ………………………………. 

………………………………… 

 

C. Schreibt einen neuen Dialog! (Partnerarbeit) 
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4.3.2.2. RENKLERLE SIFAT TAMLAMALARI ÇALIŞMASI İLE 

İLGİLİ ÖĞRENCİ GÖRÜŞLERİ 
 

Öğrenci 1: İngilizce ile Almanca’nın karşılaştırılması öğrenmeyi daha etkili kılıyor. 

Bu etkinliğin öğrenmeden sonra yapılması öğrenenlerin pekişmesini sağlıyor. Bu 

etkinlik ile bildiklerim bütünlük kazandı, kalıcı oldu. 

 

Öğrenci 2: Bu çalışmayı yapmak her yönden faydalı oluyor. Pekişmesi açısından 

gayet hoş bir çalışma ayrıca da eğlenceli bence. Bu tür çalışmaların verimimizi 

arttıracağını düşünüyorum. Ayrıca iki dili aynı anda kullanmış olmanın mutluluğu da 

çok güzel. 

 

Öğrenci 3: İngilizce ve Almanca arasındaki gramer benzerliği kolay yazmamı ve 

anlamamı sağladı. Artık sınavlarda sıfat tamlamalarıyla ilgili sorular çıkarsa hepsini 

doğru yapabilirim. 

 

Öğrenci 4: Yıllardır İngilizce öğrendiğimiz için yeni bir dil öğrenirken İngilizce’den 

yardım almak bende daha çok öğrenme isteği uyandırdı. Gramer yapılarının birbirne 

benzemesi işimizi kolaylaştırıyor. 

 

Öğrenci 5: Bu çalışmanın sıfat tamlamaları konusu işlendikten hemen sonra 

yapılması çok yararlı oldu. Bu şekilde iki dili de pekiştirmiş olduk, hem Almanca 

hem İngilizce cümleler kurduk. 

 

Öğrenci 6: Bu tür çalışmalar pratiğe dayalı olduğundan daha akılda kalıcı oluyor. 

İngilizce ve Almanca sıfat tamlamalarıyla bir problemim olmayacak artık. 

 

Öğrenci 7: Bu çalışmanın Almanca sıfat tamlamalarını anlamam açısından çok 

yararlı olduğunu düşünüyorum. Özellikle İngilizce ve Almanca’nın bir arada olması 

iki dilin birbirlerine ne kadar yakın olduğunu, Almanca’nın İngilizce ile birlikte 

kolayca öğrenilebileceğini bana gösterdi. 
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Öğrenci 8: Bu çalışma Almanca, Türkçe ve İngilizce sıfat tamlamaları arasındaki 

benzerlik ve farklılıkları kavramamızı sağladı. Sadece kelime benzerliklerini değil, 

dilbilgisi benzerliklerinin de olduğunu gördük. 

 

Öğrenci 9: İki dil karşılaştırmalı olarak anlatıldığı zaman, kurallar iyi bilinen dile 

göre yorumlanınca akılda daha kalıcı oluyor ve anlamak kolaylaşıyor. Birkaç farklı 

özellik de zaten öğrenilir. Artikelleri öğrenmek şart. 

 

Öğrenci 10: Bu çalışma Almanca sıfat tamlamalarını pekiştirmemde faydalı oldu. 

Almanca dilinde sıfat tamlamamalarını yaparken artikelleri bilmenin önemini bir kez 

daha gördüm. Fakat Almanca ile İngilizce sıfat tamlamaları yapı olarak aynı 

olmadığından sadece farkları görmede yardımcı oldu. 
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4.3.3. SAYILAR - ÇALIŞMA KAĞIDI YÖNERGESİ 
 

A) 0 - 12 

 

1. Öğrenci ders kitabında 2D konusundan önce çalışılması önerilir. 

2. 0’dan 12’ye kadar sayılar öğretmen tarafından tek tek söylenir. Öğrenciler 

tekrar ederler. 

3. Telaffuzları düzgün olunca, tepegöz ile tahtaya yansıtılan sayılar deftere 

yazılır. 

4. Aşağıdaki ‘Çalışma Kağıdı A’ (Blatt A) dağıtılarak denizdeki balıkların 

doğru kovalara sırayla yerleştirilmesi istenir.  

 

B) 13 – 20 

 

5. Öğretmen, 13 ila 20 arasındaki sayıları tahtaya yazar ve öğrencilerden bu 

aralıktaki sayıların nasıl oluşturulduklarına dair kural bulmalarını ister. 

6. Öğrencilerin kuralı bulmalarından sonra karşılarına sayıların İngilizce’leri 

yazılır. 

7. Öğrencilerin 13 ila 20 arasındaki Almanca sayıları ile İngilizce sayıların 

oluşturulmaları arasındaki benzerlikleri bulmaları ve anlatmaları istenir. 

 thirteen-dreizehn 

 fourteen-vierzehn 

 fifteen-fünfzehn 

 sixteen-sechzehn 

 seventeen- siebzehn 

 eighteen-achtzehn 

 nineteen- neunzehn 

 

8. sechzehn ve siebzehn’in özel durumlarına -eğer öğrenciler fark etmedilerse- 

dikkat çekilir. 
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9. “Wie alt bist du?” “Ich bin…………Jahre alt.” Kalıpları verilerek bu 

aralıktaki sayıların çalışılması sağlanır: Onüç ila ondokuz arasındaki sayıların 

yazıldığı kartlar öğrencilere dağıtılır. Kaç yaşında oldukları sorulduğunda 

kağıtlarını da göstererek kağıtta yazılı olan yaşlarını söylerler. 

 

C) 20-100 arası 

 

10. Telaffuz çalışmasından sonra öğretmen, ‘Çalışma Kağıdı B’ (Blatt B) yi 

dağıtır. Bu kağıtta 20’nin üstündeki sayıların Almanca’ları 30’a kadar tam olarak 

verilmiştir. Daha sonra onarlı verilen Almanca sayılardan bir kısmı boş 

bırakılmıştır. Öğrenciden diğerlerine bakarak bunları ve çalışmadaki diğer 

boşlukları tamamlamaları istenir.  

 

11. Öğrencilerden 20’nin üstündeki Almanca sayılar ile ana dil Türkçe ve birinci 

yabancı dil İngilizce arasındaki benzerlikleri ve farklılıkları bulmaları istenir: 

 

Türkçe-İngilizce Benzerlik: twentythree-yirmiüç 

 

Türkçe-İngilizce/Almanca Fark: otuz, kırk, elli (Belli bir kuralı yok) - 

thirty,fourty,fifty (Sonuna –ty geliyor) / dreißig, vierzig, fünfzig (Sonlara –zig 

geliyor) 

 

Almanca-İngilizce Benzerlik: thirty, fourty, fifty (Sonuna –ty geliyor) - dreißig, 

vierzig, fünfzig (Sonlara –zig geliyor) 
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4.3.3.1. ARBEITSBLATT A FÜR DIE ZAHLEN 
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Blatt B 
 

Die Zahlen Türkisch  Englisch  Deutsch 

 

21     yirmibir  twentyone  einundzwanzig 

22   yirmiiki  ………….  zweiundzwanzig 

23   …………  twentythree  dreiundzwanzig 

24   yirmidört  twentyfour  vierundzwanzig 

25   yirmibeş  …………..  fünfundzwanzig 

26   ………..  …………..  sechsundzwanzig 

27   …………  …………..  siebenundzwanzig 

28   ………..  …………..  achtundzwanzig 

29   …………  …………..  neunundzwanzig 

30   otuz   thirty   dreißig 

40   kırk   fourty   vierzig 

50   ………..  ……….  ……… 

60                          ……….  ………..  sechzig 

70   ………..  ……….  siebzig 

80   …………  ………..  ……… 

90   …………  …………  ……….  

100  …………  ………….  ein hundert 

 

 

Ähnlichkeit zwischen Türkisch und Englisch: 
 
 
Unterschied zwischen Türkisch-Englisch/Deutsch:  
 
 
Ähnlichkeit zwischen  Deutsch-Englisch:  
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4.3.3.2. SAYILAR ÇALIŞMASI İLE İLGİLİ ÖĞRENCİ 

GÖRÜŞLERİ 
 

Öğrenci 1: Almanca sayıları öğrenirken İngilizce bilgilerimden yararlandım. 

İngilizce sayılarla Almanca sayı yapıları birbirlerine benzedikleri için daha kolay 

öğrendim. Mesela; 15 sayısını yazarken İngilizce’de fifteen diye yazılırken 

Almanca’da fünfzehn diye yazılıyor. Burada –teen ve – zehn oluşturduğu yapı 

bakımından benziyorlar. 

 

Öğrenci 2: Birçok şey İngilizce’ye benziyor. I (Ich) am (bin) 16 years (Jahre) old 

(alt) gibi birçok cümlenin kalıbı aynı. Bu sayılarda da geçerli ein (one) Hunderd 

(hundert) gibi birçok sayının kullanımı bazı kelimelerin söylenişi aynı veya 

birbirlerine çok benziyor. 

 

Öğrenci 3: Almanca’da 11 ile 20 arasındaki sayıların oluşturulması İngilizce’deki 

oluşuma benzediği için öğrenmede kolaylık sağladı. Aynı şekilde 10’ar 10’ar artan 

sayılarda İngilizce’de sayı köküne –ty getirilerek oluşturulması Almanca’daki –zig 

eki getirilerek oluşturulmasına benzemesi de öğrenmede kolaylık sağladı. Almanca 

yirmiden sonraki sayılar, Türkçe ve İngilizce’deki sayı oluşumuna göre tersten 

oluşturulmuştur. 

 

Öğrenci 4: Almanca sayıları öğrenirken daha çok İngilizce’den faydalandım. 

İngilizce’deki birçok sayıyı Almanca’dakilere benzettim. Bana tek yabancı gelen 

örneğin 21 derken einundzwanzig dememizdi. Yani araya und katmamızdı. Ancak 

İngilzice’de böyle değildi bu durum. Ama genel anlamda zorlanmadım. Türkçe’yle 

pek hatta hiç benzerlik kurmadım. Sürekli İngilizce’yle ilişkilendirerek hem 

öğrenmemi hem de hatırlamayı kolaylaştırdı. 

 

Öğrenci 5: Bu çalışmada en önemli bulduğum sonuç 3 dil arasındaki benzerlikleri ve 

farklılıkları görmemizdir. Türkçe’yle İngilizce birbirine benzerken Almanca biraz 

daha farklı bir dil. Sayıların kurulum mantığını kavradık. Üç dilde bazı noktalar da 
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kesişme yaşanırken, bazı noktalarda farklılıklar görülüyor. (yirmi üç – twentythree – 

dreiundzwanzig) Bunu gördük. 

Öğrenci 6: Türkçe’de önce büyük sayı, sonra küçük sayı geliyor. İngilizce’de de 

aynı. (yirmi bir – twentyone). Almanca’da bunlar değişik olduğu için biraz 

zorlandım. 

 

Öğrenci 7: Bu çalışmada Türkçe ve İngilizce’den yararlanmadım. Çünkü Türkçe ve 

İngilizce’de ondört-fourteen ( 10 - 4), Almanca’da vierzehn (4- 10). 

 

Öğrenci 8: İngilizce ve Türkçe’de önce yirmiyi, sonra yirmibiri söylerken 

Almanca’da önce birler basamağındakileri söylemek zorluk ve şaşkınlık yarattı. Ama 

İngilizce ve Almanca’da bazı yapılar hemen hemen aynı: How old are you?=Wie alt 

bist du? 

 

Öğrenci 9:  Almancada sayıları öğrendikten sonra yaptığımız bu çalışma ile 

öğrendiklerimi pekiştirdim. Jack ve Peter ve tuttukları balıklar sayesinde ders hem 

eğlenceli hem de eğitici oldu. 

 

Öğrenci 10:  Bildiğim iki dilde ve yeni öğrendiğim Almanca’da sayılar bitişik 

yazılıyor. Almanca’da yirmiden sonraki sayılarda (10’nun katlarının dışındaki) “und” 

varken Türkçe ve İngilizce’de bu durum yoktur. Six-sechs, nine-neun, ten-zehn, 

zwölf-twelve gibi birbirine yakın sayılar işimizi kolaylaştırmaktadır. 
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4.3.4. ALFABE-ÇALIŞMA KAĞIDI YÖNERGESİ 
 
 
1. Öğrencilere içinde üç alfabenin bulunduğu kağıt verilerek alfabeleri 

karşılaştırmaları istenir. 

a) Her alfabede toplam kaç tane harf bulunduğunu yazınız. 

 

b) Türkçe’de olup, İngilizce ve Almanca’da olmayanlar: ç, ğ, ı, ş 

 

c) Türkçe’de olmayıp, İngilizce ve Almanca’da olanlar: q, w, x 

 

d) Türkçe ve Almanca’da olup, İngilizce’de olmayanlar: ö, ü 

 

e) Almanca’da olup, Türkçe ve İngilizce’de olmayanlar: ß, ä 

 

2. Kendi ad ve soyadınızı yazıp, üç dilde de kodlayınız. 

 

3. Ev ödevi olarak kendi istedikleri bir dilin alfabesini incelemeleri ve bu üç dille 

karşılaştırarak benzerlik ve farklılıkların bulunması istenir. 
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4.3.4.1. ARBEITSBLATT FÜR DAS ALPHABET 
 
 

Deutsch Türkçe Englisch 
A A A 
B B B 
C C C 
- Ç - 
D D D 
E E E 
F F F 
G G G 
- Ğ - 
H H H 
- I - 
I İ I 
J J J 
K K K 
L L L 
M M M 
N N N 
O O O 
Ö Ö - 
P P P 
Q - Q 
R R R 
S S S 
- Ş - 
T T T 
U U U 
Ü Ü - 
V V V 
W - W 
X - X 
Y Y Y 
Z Z Z 

ß, ä -,- -,- 
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1.a) Die Anzahl der Buchstaben türkischen Alphabets: 

       Die Anzahl der  Buchstaben deutschen Alphabets: 

       Die Anzahl der Buchstaben englischen Alphabets: 

 

   b) Die Buchstaben, die es im Türkischen gibt,  die aber im Deutschen und 

Englischen nicht vorkommen:  

 

    c) Die Buchstaben, die es nicht im Türkischen gibt, die aber im Deutschen und 

Englischen vorkommen:  

 

     d) Die Buchstaben, die es im Türkischen und im Deutschen gibt, die aber im 

Englischen nicht vorkommen:  

 

      e) Die Buchstaben, die es im Deutschen gibt, die aber im Türkischen und im 

Englischen nicht vorkommen:  

 

2. Buchstabiere deinen Namen in Türkisch: 

 

    Buchstabiere deinen Namen in Deutsch: 

 

    Buchstabiere deinen Namen in Englisch: 



 
 
 
 
 

 143

4.3.4.2. ALFABE ÇALIŞMASI İLE İLGİLİ ÖĞRENCİ 

GÖRÜŞLERİ 
 

Öğrenci 1: Almanca alfabeyi öğrenmemizde Türk ve İngiliz alfabelerini daha 

önceden biliyor olmamız ve yaptığımız bu çalışma, etkin rol oynadı. Alfabeler 

arasındaki benzerlik ve farklılıkları öğrendik. 

 

Öğrenci 2: Daha birinci sınıfta öğrendiğimiz “Türk Alfabesinde 29 harf vardır.” 

cümlesi, alfabelerdeki harf sayısı sorusunda otomatikman cevaplandırıldı. İngiliz ve 

Alman alfabeleri benziyor bu yüzden Alman alfabesini öğrenmek çok zor olmadı. 

 

Öğrenci 3: Sorulan sorular sayesinde aslında bildiğim şeyler kafamda tamamen 

somutlaşmış oldu. Üç alfabeyi karşılaştırmış olduk. Alman alfabesinin 30 harften 

oluştuğunu öğrenmiş oldum. 

 

Öğrenci 4: Bu alıştırmayı yaparken öğretmenimiz neler yapmamız gerektiğini, 

bizden isteneni “Türkçe” olarak bize söyledi. Son soruyu da İngilizce’yi ve 

Türkçe’yi bildiğim için yapabildim. Almanca’sını da geçen ders öğrendiklerimle 

yaptım. Ama sanırım öğretmenimiz Türkçe’sini söylemeseydi de ben kendim 

içindeki bazı kelimelerden yola çıkarak ne istendiğini anlayabilirdim. Üç lisan üç 

insan olma yolunda başarı ile ilerlediğimi düşünüyorum. 

 

Öğrenci 5: Ben alfabeyi öğrettiğiniz gün okulda yoktum. Ama bu çalışma ile 

Almanca’daki harflerin Türkçe ve İngilizce’deki harflere benzediğini gördüm. 

Alfabeler arasındaki harf farklılıklarını tablo yardımı ile kolayca anladım. 

 

Öğrenci 6: Bu çalışmayı yaparken anadilimden, 4. sınıftan beri gördüğüm İngilizce 

dersinden ve Eylül’den beri aldığım Almanca dersinden yararlandım. Hepsi Latin 

alfabesi olduğundan Almanca alfabesini öğrenmem daha kolay oldu. Şimdi tam 

anlamıyla öğrendim. 
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Öğrenci 7: İngilizce’yi 7 senedir görüyoruz, Türkçe’yi de doğduğumuzdan beri 

biliyoruz. Almanca alfabeyi, öğrenmek tamamen ezber meselesi ben Almanca 

alfabeyi zaten ezberlemiş olduğum için ne tablo ne de yukarıdaki sorular bana 

yardımcı oldu. 

 

Öğrenci 8: Özellikle İngilizce hecelemeyi daha kolay yaptığımı fark ettim. Dilim 

İngilizce’ye daha yatkın gibi geliyor. Almanca ve İngilizce’deki harf sayısını ve 

hangi harflerin hangi dillerde ortak, hangi dillerde farklı olduğunu kavramamı 

sağladı bu çalışma. 

 

Öğrenci 9: Çalışma zaten bildiğimiz şeylerin ağırlıkta olduğu bir çalışmaydı. Ama 

bildiklerimizin yanında bilmediğimiz, daha önce üzerinde düşünmediğimiz ufak 

noktaları bize gösterdiğini düşünüyorum. Diller arasındaki benzerliği gördüm. 

 

Öğrenci 10:  Kendi adımı 3 dilde de kodlamak çok değişik geldi bana. Türkçe 

kodlarken ülkemizin il isimlerinden, Almanca kodlarken Almanca insan isimlerinden 

faydalandım.  
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4.4. Telaffuz Çalışması Uygulama Örnekleri 

 
Birinci yabancı dil İngilizce’den yararlanarak ikinci yabancı dil Almanca 

öğretiminde özellikle telaffuz çalışmasına ağırlık verilmelidir. Öğrenci uluslararası 

sözcüklerden, yazılışları İngilizce ile aynı ya da benzer olan sözcüklerden 

yararlanarak Almanca sözcükleri anlayabilmektedir. Ancak bu sözcükleri düzgün 

telaffuz edememektedir. Bu açıdan her sözcük öğrenilirken yeterince telaffuz 

çalışması yapılmalıdır. 

 

Telaffuz çalışması olarak taşıtlar-çalışma kağıdı ile mevsimler-çalışma kağıdı 

hazırlanmıştır. 
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4.4.1. TAŞITLAR-ÇALIŞMA KAĞIDI YÖNERGESİ 
1) ‘Hier sind wir! A1’ ders kitabının yedinci ünitesi ‘Reisen-womit’ isimli A 

konusundan önce çalışılması tavsiye edilir. 

2) Bu çalışma, Erlenwein’ın Wort-Bild-Zuordnung: Speisen und Getränke 

alıştırmasından yola çıkarak hazırlanmıştır ( 2002: 35). 

3) Öğrencilere üzerinde taşıt resimlerinin olduğu ‘Çalışma Kağıdı A’ (Blatt A) 

dağıtılır. 

4) Öğrenciler kelimeleri öğretmenlerinden dinlerler ve hem tekrar ederken hem 

de kelimelerin yanlarındaki boşluklara taşıt resimlerindeki numaraları 

yazarlar. 

5) Daha sonra taşıtların İngilizce’lerinin her iki tarafta yer aldığı tablonun 

Almanca ve Türkçe karşılıklarıyla doldurulması istenir.  

6) Taşıtların her üç dilde telaffuzları birkaç kez yapılıp diller arasındaki 

işaretlemeler (√ , ~ , x ) yapılır. 

7) Öğrencilerden sözel olarak tablonun yorumlanması istenir. (Gerekirse 

aşağıdaki kriterlerden yararlanılabilir.) 

Hepsinde aynı ya da benzer (√ , ~) olanlar:  

Hepsinde farklı (x) olanlar:  

Sadece ikisinde aynı ya da benzer (√ , ~ ) olanlar:  
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4.4.1.1. ARBEITSBLATT FÜR VERKEHRSMITTELN 
 

          
         1    2   3                     4 

                                                                 
  5        6 
 

                                                      
7     8     9 
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4.4.1.2. TAŞITLAR ÇALIŞMASI İLE İLGİLİ ÖĞRENCİ 

GÖRÜŞLERİ 
 

Öğrenci 1: Bu çalışmayı yaparken anadilimden çok yararlandım. Öğrendiğimiz 

yabancı dillerden şimdiye kadar biriken kelime hazinemden yararlandım. Çoğunu 

daha önceden biliyordum ama bilmediklerim de vardı. Örneğin, “die Straßenbahn” 

İleride işime yarayacak yeni kelimeler öğrendim. 

 

Öğrenci 2: Bu telaffuz çalışmasını yaparken Almanca, İngilizce, anadilim, resimler 

ve daha önceki bilgilerimden yararlandım. “die Fähre” kelimesini yerleştirirken 

zorlandım çünkü bu kelime daha önce derste geçmemişti. Resimden de 

anlaşılmıyordu. 

 

Öğrenci 3:  İki kelimede zorlandım, “Fähre” ve “Straßenbahn” İngilizce ve 

Türkçe’den çok yararlandım. Diğer kelimeleri biliyordum. 

 

Öğrenci 4: Taksi her üç dilde de aynı şekilde telaffuz ediliyor. Ama diğerlerinde 

zorlandım. 

 

Öğrenci 5: “Straßenbahn, Fähre” kelimelerini ilk kez duyup öğrendim. Bu 

kelimelerde zorlandım. Diğerleri, özellikle “taksi ve bot” kolay geldi. 

 

Öğrenci 6: Aynı ya da benzer kelimeler “boat-das Boot- bot”, “taxi-das Taxi-taksi”, 

“ferry-die Fähre-feribot” ; farklı olanlar, “bicycle-das Fahrrad-bisiklet”, “car-das 

Auto-araba” , “plane-das Flugzeug-uçak” Bu telaffuz çalışmasını yaparken İngilizce 

bilgimden oldukça yararlandım çünkü İngilizce ve Almanca’da benzer kelimeler 

vardı. “die Straßenbahn” kelimesinde zorlandım ama bütün kelimelerdeki 

tahminlerim doğru çıktı. 

 

Öğrenci 7: Bu çalışmada, öğrendiğim üç dilden de yararlandım. Üç dildeki telaffuz 

veya yazılışları bilmem bana kolaylık sağladı. Hiç benzer olmayanları da bildiğim 
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için çıkarabildim. Bu çalışmada hepsini yapabilmem bu üç dilden yararlanmamla 

oldu. 

Öğrenci 8: Bilmediğim “das Schiff” kelimesini İngilizce’sinin telaffuzunun (ship) 

benzer olması sayesinde anladım. 

 

Öğrenci 9: Bu çalışmayı yaparken daha çok anadilimden ve İngilizce’den 

yararlandım. Bu üç dilin taşıt isimlerinde –telaffuzlarının da- birbirine çok 

benzediğini fark ettim. İnanıyorum ki bu benzerlik benim çok işime yarayacak. 

 

Öğrenci 10: Bu telaffuz çalışmasını yaparken İngilzice, Türkçe bilgilerimden 

yararlandım. Genelde farklılar ama bazıları benzer ya da bot gibi aynı. Mesela 

tramvay İngilizce’si ile çok benzer, ama Almancası ile benzeşmiyorlar. En çok hangi 

bilginden yararlandınız derseniz cevabım “İngilizce” olacaktır. 
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4.4.2. MEVSİMLER-ÇALIŞMA KAĞIDI YÖNERGESİ 
1) Bu çalışma kağıdı, ders kitabının yedinci ünitesindeki ‘Ferienzeiten und 

Jahrezeiten’ isimli E’ konusundan önce kullanılabilir. 

2) Öğrenciler dört gruba ayrılır. 

3) Dört gruba aşağıda verilen sesleri çıkarmaları söylenir. Birinci gruba “Kuş 

cıvıltıları, arı vızıldaması, gülüşüp bağrışan çocuk sesleri ve hafif müzik sesi” 

çıkarmaları söylenir. İkinci grup; “Dalga sesleri, yüzen insanların çıkardığı 

sesler, hareketli müzik sesi ve dondurmacının sesi”ni çıkarmakla 

görevlendirilir. Üçüncü grup; “Rüzgarın uğultusu, sağanak yağmurun sesi, 

okul zili sesi, hüzünlü bir müzik sesi”, dördüncü grup ise; “Yılbaşı müziği, 

soğuk hava uğultusu, kayak yapan, kardan adam yapan, kartopu oynayan 

çocukların sesi” çıkarmakla görevlendirilir. Öğrencilerden grup çalışması 

yapmaları istenir, iş bölümü onlara bırakılır. 3 dakika sonra sınıfın ortak 

çalışması başlar. 

4) Gruplar sırayla, istenilen sesleri çıkarırlar. Çıkarılan seslerin neleri ifade 

ettiğinin tahminleri alınır. 

5) Öğrencilere dörde bölünmüş boş bir dairenin çizili olduğu çalışma kağıtları 

dağıtılır. Gruplardan seslerini birer kez daha çıkarmaları istenir.  

6) Her grup kendi çıkardığı sesin neyi ifade ettiğini çalışma kağıdında ilgili 

bölüme resmeder. Bu hem bir grup çalışması, hem de bireysel çalışma 

şeklinde olur. 

7) Grubun her üyesi çizdiklerini diğerlerine gösterir.  

8) Bu çizimlerin tek tek neyi, toplamda neyi ifade ettiği tartışılır. 

9) Bulunan sonuç, çizimin ortasındaki soru işaretinin üzerine İngilizce yazılır. 

Bölümlerin altlarına da mevsimlerin isimleri İngilizce yazılır. 

10) Gruplar sonuçları karşılaştırdıktan sonra bu kelimelerin Almanca’larının 

sözlükten bulunup şekildeki İngilizce’lerinin yanına yazmaları istenir.  

11) Öğretmen mevsimlerin Almanca telaffuzlarını birkaç kez söyler, öğrenciler 

tekrar ederler.  
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12) Şeklin altındaki tablo doldurulur. Kelime telaffuzlarının her iki dilde benzer 

olması durumunda tabloda ilgili yere gülen yüz, farklı olması durumunda ise 

asık yüz çizilir.  

13) Sonuçların gruplar arası karşılaştırılması ile çalışma sona erer. 
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4.4.2.1. ARBEITSBLATT FÜR DIE JAHRESZEITEN 

A. Zeichnen Sie bitte, was Sie hören! 
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4.4.2.2. MEVSİMLER ÇALIŞMASI İLE İLGİLİ ÖĞRENCİ 

GÖRÜŞLERİ 
 

Öğrenci 1: Bu çalışma gayet işe yaradı. Öğrendik. İngilizce’nin de katkısı oldu tabii. 

Kelime benzerliği işimizi kolaylaştırdı. Çizim yapmak da ayrı bir hoşluktu. 

Çalışmayı grup olarak yapmak keyifli oldu. 

 

Öğrenci 2: Mevsimler kelimelerini öğrenirken hem eğlenmiş hem öğrenmiş oldum. 

Bir yandan da İngilizce bilgilerimi kullanmış oldum. Grubumla birlikte en yüksek 

performansı sergilemeye çalışırken fark etmeden öğrendim. Bu tip çalışmalar 

hoşuma gidiyor. 

 

Öğrenci 3: Yaptığımız seslendirmeler sayesinde hem eğlendik hem de düşündük. 

Mevsimleri öğrenmemizde son derece faydalı olduğunu düşünüyorum. İngilizce’yi 

daha önceden bildiğimden, Almanca mevsimlerle benzerliğinden kolayca öğrendim. 

 

Öğrenci 4: Bu çalışmayı yaparken eğlendim. İngilizce ile benzer olduğu için bazı 

mevsimler daha kolay aklımda kaldı. Grup çalışması olması, birlikte hareket edilmesi 

ve sesler çıkarmamız eğlenceli oldu. Yaratıcı tekniklerle öğrenilenler daha akılda 

kalır. 

 

Öğrenci 5: Önce işitsel, daha sonra görsel öğeler daha kalıcı biçimde öğrenmemi 

sağladı. Çalışmayı grup halinde yapmak da ayrı bir zevkti. 

 

Öğrenci 6: Bu çalışma mevsimleri öğrenmem konusunda kesinlikle işe yaradı. 

İngilizce ve Almanca kelimeler arasındaki benzerlik onların aklımda kalmasını 

sağlayacak, grup çalışması olması ve duyarak öğrenmem de daha akılda kalıcı 

olmasını sağladı. 
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Öğrenci 7: Çalışma işe yaradı. İngilizce ve Almanca kelimelerin birbirleriyle 

karşılaştırılması ekstra bir çalışma oldu. En iyi tarafıysa dinleyerek anlamaya 

çalışmamızdı.  

Öğrenci 8: Mevsimler konusunu öğrenirken bu çalışmanın fazla bir etkisini 

görmedim. Ama ders eğlenceli geçti. Grup çalışması güzeldi. 

 

Öğrenci 9: Mevsimler kelimelerini öğrenirken bu çalışma işe yaradı. Daha kolay ve 

kalıcı öğrenme oldu. Zevkli bir çalışmaydı. Ayrıca insanı düşünmeye de sevk ediyor. 

Ders hem daha zevkli geçti hem de öğrenmem gereken kelimeleri -der Frühling, der 

Sommer, der Herbst, der Winter- daha kolay öğrendim. 

  

Öğrenci 10: Mevsimleri öğrenirken çok yardımcı oldu. Çıkardığımız seslerin bize 

yaptığı çağrışımlarla kelimeleri tahmin etmemiz, bilgilerin kalıcılığını arttırdı. Grup 

çalışmasının verdiği zevkle konuya olan ilgim arttı. Derslerin bu şekilde işlenmesi 

daha faydalı oluyor. 
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4.5. Uygulamalara İlişkin Açıklamalar ve Öğrenci Görüşlerinin 

Değerlendirilmesi 

 
Bu uygulamalarda,  10. sınıflardan değişik 10’ar kişilik gönüllü öğrenci guruplarıyla 

çalışılmıştır. Onlardan gelen geri bildirimler,  çalışmanın sonunda çalışmaya dair 

öğrenci görüşleri adı altında çalışma kağıtlarından sonra verilmiştir.30 Çalışma 

kağıtları yönergeler doğrultusunda uygulandıktan sonra, öğrenciye uygulamaya 

ilişkin sorular sorulmuştur. Uygulama aşamasında metin çalışmalarında, telaffuzda, 

dilbilgisi yapılarında, sözcük çalışmalarında İngilizce ya da anadilden yararlanıp 

yararlanmadıkları  sorulmuştur. Bu çalışmaları yaparken başka nelerden 

yararlandıkları, çalışmayla ilgili olumlu olumsuz eleştirileri, varsa gelecekteki 

çalışmalar için önerileri istenmiştir. Ortak kanı büyük oranda özellikle İngilizce’den 

yararlandıkları, Almanca’yı öğrenmede onlara İngilizce’nin bir lokomotif işlevi 

gördüğü yönündedir. Öğrenciler, aynı dil ailesinden olan Almanca ve İngilizce’nin 

benzer dilbilgisi ve tümce yapılarından, uluslararası sözcüklerden yararlandıklarını, 

İngilizce ile aynı ya da benzer sözcükleri içeren metinleri çok daha kolay ve hızlı 

anladıklarını ancak telaffuzda zorlandıklarını sık sık ifade etmektedirler. 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
30 Özgünlüğü bozmamak adına öğrenci görüşleri düzeltilmemiştir. 
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SONUÇ VE ÖNERİLER 

 
Dil konusu, bugüne değin pek çok bilim adamını, toplum bilimcileri ve 

dilbilimcilerini düşündüren bir konu olmuştur. Dil, insan-toplum-kültür-eğitim 

birlikteliğinde kurucu ve biçimledirici bir öğedir. Gittikçe artan uluslararası ilişkiler, 

ulusların kendi ana dilleriyle iletişim sağlamalarını, yetersiz kılmaktadır. Bu nedenle, 

diğer ülkelerin dillerini öğrenme ihtiyacı ortaya çıkmaktadır. Ülkenin politik ve 

ekonomik durumu; tarihsel, kültürel ve ticari ilişkiler,  bir dilin başka uluslar 

tarafından öğrenilmesini sağlayan ölçütlerdir. Ulusal ve uluslararası kuruluşlarda 

yabancı dil öğretimine ve programlarına eğilme, özellikle İkinci Dünya Savaşı’ndan 

sonra başlamıştır. Savaş sonrası bilim ve teknikteki ilerlemeler ve gelişmeler, 

uluslararası ilişkilere yoğunluk kazandırmıştır. Gençlerin en az bir yabancı dili 

bilerek yetişmesi gerekliliği kavranmış, zaman içinde ikinci yabancı dil kavramı, 

kabul görmüştür. Bu nedenle yabancı dili daha etkin öğretmenin yolları araştırılmış, 

okul programları ele alınıp program geliştirme çalışmalarına önem verilmiştir.31 

Türkiye’de yabancı dil programlarının geliştirilmesiyle ilgili çalışmalar, 1968 yılnda 

Avrupa Konseyi ile yapılan işbirliği sonucunda başlamıştır (Demirel, 2007: 14). 

1997 yılında, ilköğretimin 8 yıla çıkmasıyla; İngilizce dersi, 4. sınıftan itibaren 

zorunlu olmuştur ve ikinci yabancı dil öğretimine başlanmıştır. 

 

Ülkemizde; ikinci yabancı dil öğretimiyle ilgili yapılan çalışmaların uzun bir geçmişi 

yoktur. Yapılan araştırmalar da, birinci yabancı dil İngilizce’den sonra Almanca 

üzerinedir. Elinizde bulunan çalışma, bu kapsamda değerlendirilebilecek bir 

çalışmadır. Çalışmanın ana hedeflerinden biri;  Türkiye’de, Anadolu liselerinde 

okutulan Hier sind wir!A1 adlı ders setini, eğitimde yeni yönelimler ve birinci 

yabancı dil sonrası dil öğretimi açısından değerlendirmek ve bu değerlendirmeyle  

gelecekte ikinci yabancı dil olarak Almanca dersi için hazırlanacak,  ders kitaplarına 

ışık tutmaktır. Çalışmanın diğer bir hedefi ise; ikinci yabancı dil olarak Almanca  

 

 

                                                 
31 Ayrıntılı bilgiiçin bakınız: (Başkan,1969) 
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dersine   giren    Almanca  öğretmenlerine;   İngilizce’den   yararlanarak    Almanca  

öğretiminde kullanılabilecek özgün çalışma kağıtları ile yardımcı olmaktır. Bu 

çalışma kağıtları, incelenen ders kitabında desteklenmesi gereken bölümler dikkate 

alınarak hazırlanmış ve öğretmenin hemen kullanabileceği biçimde sunulmuştur.  

 

Tezin kuram kısmı,  çalışmanın ilk üç bölümünü oluşturmaktadır. Birinci bölümde; 

eğitimde son dönemde gerçekleşen yönelimlerden ‘Kültürlerarası Bildirişim Odaklı 

Yaklaşım’, ‘Proje Tabanlı Öğrenme’, ‘Oluşturmacılık’, ‘Yaşam Boyu Öğrenme’, 

‘Çoklu Zeka’, ‘Uzaktan Eğitim’, ‘İnternet Tabanlı Öğrenme’ ve ‘Özerk Öğrenme’ 

hakkında kısaca bilgi verilmiştir. Küreselleşme ile dünya gündemine giren Çok 

dillilik kavramı ve onunla birlikte Avrupa Konseyi Yabancı Diller Ortak Başvuru 

Metni birinci bölümün diğer konularıdır. Birinci bölümün sonunda, çok dilliliğe 

Avrupa’da ve Türkiye’de yabancı dil öğretimi açısından bakılmıştır. Çok dilliliğin 

‘Dil Yetisi ve Dil Deneyimleri’, ‘Dil Öğrenme Deneyimleri’, ‘Dil Profillerinin ve Dil 

Öğrenme Bilinçliliğinin Gelişimi’ kavramlarına değinilmiştir.  

 

Birinci yabancı dil sonrası diller öğretiminin genel ilkeleri ve amaçları,  ikinci 

bölümde yer almaktadır. Bu bölümde önce, birinci yabancı dil sonrası dil öğretimi 

hakkında genel bir bilgi verilmiştir. Arkasından; birinci yabancı dil sonrası dil 

öğretiminin amaçları ve sırasıyla; bilişsel öğrenme, anlama yetisini geliştirme, içerik 

düzenlemesi, metin düzenlemesi ve öğrenme sürecinin ekonomikleştirilmesi başlıklı 

ilkeleri açıklanmıştır. İkinci yabancı dil öğretiminin kendine özgü koşulları vardır. 

İkinci yabancı dil, yöntem ve teknik açıdan farklı öğretilir ve öğrenilir. İkinci 

yabancı dil derslerinde, bu farklılık dikkate alınmalıdır. Öğrencilerin birinci yabancı 

dildeki önbilgilerinden yararlanabilecekleri bir öğretim ortamı hazırlanarak; 

bilinenden bilinmeyene doğru,  yani; ülkemiz örneğinde İngilizce’den Almanca’ya 

aktarım sağlanmalıdır. Bu bağlamda önceden öğrenilmiş yabancı dil bilgileri,  

sonradan öğrenilen yabancı dil bilgilerine destek sağlarken; ilk öğrendiği yabancı dili 

de pekiştirmektedir ( Çakır/ Hatipoğlu, 2001:141). “Eğer biz,  öğrencilerin İngilizce 

ön bilgilerinden yararlanabilirsek;  etkili bir Almanca dersi oluşturma olanağına da  

ulaşabiliriz” ( Uslu/Özek, 2004:136).  Ana dil kendisinden sonra gelen tüm dillerin  
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temelidir. Ana diline hakimiyeti tam olan öğrenci, diğer dilleri de çok kolay ve hızlı 

öğrenir. Öğreticiler, uygun yöntemlerle öğrencilerin bireysel olarak farklı öğrenme 

stratejileri geliştirmelerine olanak sağlamalı ve onları sürekli desteklemelidir. Her 

bireyin kendi donanımına göre geliştireceği stratejiler,  ikinci yabancı dilin 

öğrenilmesini daha da kolaylaştıracaktır.  

 

Üçüncü bölümde,  Türkiye’de Almanca’nın ikinci yabancı dil olarak konumu ve 

M.E.B. İkinci Yabancı Dil Almanca Ders Programı kısaca değerlendirilmiştir. ‘Hier 

sind Wir! A1’ ders seti incelenip, yeni yönelimlerin kitabın içinde var olan örnekleri 

ortaya konmuştur.  İkinci yabancı dilin gerekliliğinin vurgulandığı günümüzde, 

uygulanan müfredatın ve ders yöntemlerinin öğrenci gereksinimleriyle örtüşmediği 

ortaya çıkmıştır. Program düzenlemelerinde ve öğretim sürecinde bu farklılıkların 

göz önüne alınması gerekmektedir. İkinci yabancı dil olarak Almanca programı, 

birinci yabancı dil İngilizce programından yararlanarak, birinci yabancı dil 

öğrenilirken elde edilen deneyimlerden ve bireyin geliştirdiği yabancı dil öğrenme 

stratejilerinden yola çıkmalıdır.  

 

Dördüncü bölümde; öğrencilerin Almanca’yı daha kısa sürede, daha kolay 

öğrenmelerine yardımcı olmayı amaçlayan; içinde birinci yabancı dil İngilizce’den 

yararlanarak hazırlanan, yeni çalışma kağıtları sunulmuştur. Bu çalışma kağıtları, 

diğer Almanca öğretmenlerine ikinci yabancı dil olarak Almanca’yı öğretirken, ilk 

yabancı dil olan İngilizce’yi köprü olarak kullanmalarında kolaylık sağlayacaktır. 

Çünkü, öğrenilmiş birinci yabancı dil, bir sonraki yabancı dilin öğreniminde- 

özellikle aynı dil ailesine mensup olan bir dil ise – çok önemli rol  

oynamaktadır. Neuner (2003: 24), “ikinci yabancı dili öğrenmede birinci yabancı 

dilin önemli bir yeri vardır” diyerek; iyi öğrenilmiş İngilizce’nin,  Almanca 

öğretiminde,  öğrenme ve öğretme sürecini olumlu yönde etkilediğini belirtmektedir. 

Bu diller, birbirine benzer ise öğrenme daha kolay ve çabuk 

gerçekleşir(Güler,2000:4). Özellikle akraba olan,  İngilizce ve Almanca gibi dillerin 

birlikte öğrenilmesinin, zor olmadığı savunulmaktadır. Yani bilinenden bilinmeyene  
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gidiş biçiminde; dillerin karşılaştırmalı çalışılmasının, başarıyı artırdığı 

gözlenmiştir(Serindağ, 2003). Neuner(2005: 31), birinci yabancı dil sonrası dil 

öğretimi için,  ‘zaman tasarruflu öğrenme ve öğretme yöntemleri’nin bir an önce 

hazırlanması ve ona uygun özel metin çalışmalarının geliştirilmesi gerektiğini 

önemle vurgulamaktadır. 

 

Polat ve Tapan’ın( 1995: 97- 98)da dediği gibi;  

“Türkiye genç bir ülkedir. Hızla değişen ve gittikçe küçülen dünyamızda kendi 
kimliğiyle var olma çabası ve amacındadır. Eğer dünya insanı yetiştirmeyi 
amaçlıyorsak, bunu gerçekleştirecek kuşakları da yetiştirmeliyiz. Bunu 
sağlayacak yeni çalışma biçimleri yabancı dil öğretimi yoluyla geliyorsa, bu 
kapının açık tutulmasında yarar vardır.” 

 

Yönergeleriyle birlikte hazırlanan  12 adet çalışma kağıdı, isteyen öğretmenin 

hemen kullanabileceği biçimde çalışmada yer almaktadır. Bu çalışma kağıtları, 

gönüllü öğrencilere uygulanmış; uygulama sonrasında, öğrencilerden yaptıkları 

çalışmaya ilişkin görüşleri istenmiştir. Bu öğrenci görüşleri, her çalışma kağıdının 

sonrasında – özgünlüğü bozmamak adına- aynen verilmiştir.  

 

Uygulamanın yer aldığı dördüncü bölümden sonra 4 ekten oluşan ekler bölümü 

verilmiştir. Ek 1’de sınıfta yapılan bir sözcük dağarcığı geliştirme çalışmasından 

yola çıkılarak verilen ödev sonucu, öğrencilerden gelen ödev çalışmaları, yer 

almaktadır. Öğrenciler, ödev çalışmalarını; ilgi duydukları alana dair sözcükleri, üç 

dilde bir araya getirerek  oluşturmuşlardır. Bu çalışmalara,  özgün öğrenci 

çalışmaları özelliği taşımalarından ötürü, tezde yer verilmiştir.Ek 2’de Neuner ve 

Kursisa’dan (2006) alınmış çalışma kağıtları, çalışma kağıdının öğretmen 

yönlendirmesi ile ardı ardına verilmiştir. İçecek, aile, zaman, yiyecek konu başlıklı 

çalışma kağıtları,  yönergeler doğrultusunda sınıfta öğrencilere uygulanmış, çalışma  

sonunda da öğrencilerden çalışmayla ilgili yorumları istenmiştir. Ek 2, özgün 

öğrenci yorumları içerdiğinden ve bu yorumların, tezin konusunu doğrular nitelikte 

olması açısından önem taşımaktadır. Ek 3’de yer alan Almanca ders kitaplarından 

örnekler; yeni çalışmaları tanıma açısından ve birinci yabancı dil sonrası dil 

öğretimi ilkelerinin bu ders kitaplarına nasıl yansıdığını görmek açısından 

önemlidir. Ek 4 de +9yer alan Tebliğler Dergisi, Anadolu Liseleri’nin 10. ve 11. 
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sınıflarında ikinci yabancı dil olarak Almanca öğretiminde Hier sind wir!A1 ders 

kitabının kullanılması hususunu içermektedir. 

 

Buraya kadar çalışmanın bölümlerine ve amaçlarına değindik. Aşağıda bu duruma 

ilişkin öneriler sunulacaktır. 

 

Öneriler bölümünde, öncelikle öğrenci motivasyonunu arttırmaya yönelik önerilerde 

bulunmak istiyorum. İkinci yabancı dili öğrenen kişi, birinci yabancı dili 

öğrenenden yaşça büyüktür. Yabancı dil öğrenimiyle; kendi öğrenme biçimiyle ilgili 

bilince sahiptir. Beklentileri, ihtiyaçları farklıdır. Ona sunulacak metinler, içerikler, 

ders işleme yöntemleri öğrenenin bu özelliklerine dikkat edilerek hazırlanmalıdır. 

Öğrenme,  ancak bu koşullar sağlanırsa istendik bir davranış olarak karşımıza çıkar. 

Bilindiği gibi,  Anadolu Liseleri’nde günümüzde 10, 11 ve 12. sınıflarda ikişer saat 

Almanca dersi zorunludur. Sınav kaygısı taşıyan öğrencilerle iyi yapılamayan, 12. 

sınıftaki Almanca dersinin, 9. sınıfa alınması ve ders saatlerinin arttırılması 

gerekmektedir. ÖSS’de yabancı dillerden soru çıkmamaktadır. Bu durumun 

değişmesi, öğrencilerin 9.,  10.ve 11. sınıfta varolan ilgilerinin 12. sınıfta da 

sürmesini sağlayacaktır. Böylelikle yabancı dil eğitiminde süreklilik söz konusu 

olacak ve öğrenenlerin ikinci yabancı dil olarak Almanca’ya bakış açıları da 

değişiklik gösterecektir. Sadece birinci yabancı dil olarak Almanca okutulan 

okullarda değil; ikinci yabancı dil olarak Almanca okutulan Anadolu Liseleri’nde, 

en azından ayda bir kez olmak üzere anadil konuşucusu,  konuşma pratiği yapmak 

üzere derse katılmalıdır. Bu durum, öğrencilerde kendilerine güven sağlayacak ve 

derse daha çok motive olmalarını beraberinde getirecektir. Bir konser afişi 

hazırlama gibi basit bir çalışmadan, aile soyağacı hazırlamaya; bir karikatür 

çiziminden, ne olmak istediği ile ilgili kompozisyon yazma çalışmasına kadar 

öğrencinin yaptığı, öğrendiklerini sergilediği güzel çalışmaların, okul panosuna 

asılması ya da okul dergisinde yayınlanması öğrencinin motivasyonunu arttıracaktır. 

Bu tür sergilemeler, haftada iki saatle, ikinci yabancı dilde hiçbir şey 

yapılamayacağını düşünen öğrencilerin düşüncelerinin değişmesine sebep olacaktır.  
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Öğrencilerin okul dışındaki zamanlarının çoğunu alan bilgisayar,  ikinci yabancı dil 

olarak Almanca öğretiminde de kullanılmalıdır. Bilgisayarda tek başlarına Almanca   

çalışabileceklerini   görmeleri    öğrencileri     derse    motive    edecektir.     Proje  

çalışmalarında grup çalışmalarına     izin    verilmeli,  görevler    paylaştırılarak  

öğrencilerin birlikte bir ürün ortaya çıkarmalarına olanak sağlanmalıdır. Zaman 

zaman öğrencilere ilginç gelen kitap dışı çalışmalara yer verilmeli, değişik çalışma 

kağıtları hazırlanarak dil öğretiminde sıradanlıktan çıkılmalıdır. Öğrencilerin birinci 

yabancı dili öğrenirken sahip oldukları öğrenme deneyimlerinden ikinci yabancı dil 

öğretilirken faydalanılmalıdır. Öncelikli olarak; İngilizce’den aşina oldukları 

alıştırma biçimleri, soru tipleri, metin inceleme çalışmaları, sınıf içi konuşma 

araçları kullanılmalıdır. Öte yandan 6. sınıftan itibaren Almanca dersi gören 

öğrencilerle, ilk kez 10. sınıfta Almanca gören öğrenciler aynı durumda değillerdir. 

Buna yönelik çözümler geliştirilmelidir.  

 

Almanca ders seti ile ilgili önerilerim, ise şöyle olacaktır: 2006’da ikinci kez basılan 

‘Hier sind wir! A1’, Almanca ile ilk kez karşılaşan öğrenciler için uygun değildir. 

Nedenleri aşağıda açıklanmıştır. Daha önce ders setinin değerlendirilmesinin 

yapıldığı üçünü bölümde değindiğimiz sebeplerden dolayı ya uygun olmayanların 

çıkarılması ya da  yeni bir kitap hazırlanması daha uygun olacaktır. Öğrencilerin 

İngilizce bilgilerinden yararlanabilecekleri, ortak sözcükleri ve benzer dil yapılarını 

yansıtan daha çok metin ve alıştırma tipleri içeren; ana dil ile ilgili kültürün de yer 

aldığı, hem Türkçe hem de Almanca konuşulan ülkelerin kültürlerinin 

karşılaştırılabileceği, yeni bir kitap oluşturulması en iyi çözüm olarak 

gözükmektedir. Yeni bir kitap yerine kitabın 3. basımı söz konusu olursa; yeni 

basımda dinleme çalışmalarına özel önem verilmelidir. CD yenilenerek, 

konuşmaların arka fonlarına efekt kaydı yapılmalı, öğrenci dinlediği konuşmanın 

nerede, nasıl bir ortamda olduğunu dinlerken çözebilmelidir. Her ünitenin sonundaki 

okuma metinlerinin ve kitabın arkasındaki şarkıların da CD’de yer alması ile 

öğrencinin motivasyonu daha da artacak, öğretmenin işi kolaylaşacaktır.  
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Almanca öğretmenleri ve yetiştirimi ile ilgili önerilere gelince; tüm derslerde olduğu 

gibi yabancı dil derslerinde de öğretici ve öğrenci faktörü çok önemlidir. Özellikle 

yöntemlerin uygulayıcısı olan yabancı dil öğretmeni adaylarının, birinci yabancı dil  

sonrası dil öğretimine yaklaşımları, tutum ve görüşleri ikinci yabancı dil öğretiminde 

başarının en belirleyici etkenlerindendir (Uslu/ Özek, 2004:131) . 2002- 2003 eğitim-

öğretim yılında Dicle Üniversitesi, Ziya Gökalp Eğitim Fakültesi, Yabancı Diller 

Eğitimi Bölümü Almanca Öğretmenliği’nde okuyan öğrencilerin %100’ü, İngilizce 

Öğretmenliği’nde okuyanların % 96’sı seçmeli olan ikinci yabancı dil dersini 

isteyerek almışlardır. Tüm Eğitim Fakültelerinin, Yabancı Diller Eğitimi 

bölümlerinde yer alan, Almanca ve Fransızca Öğretmenliği bölümlerinde yabancı dil 

olarak İngilizce dersinin ve İngilizce’den sonra o dilin öğretimi ile ilgili bir dersin 

konulması faydalı olacaktır. Çünkü, anadil, birinci yabancı dil, ikinci ve sonraki 

yabancı diller arasındaki ilişkileri bilen; birinci yabancı dili edinirken elde edilen 

deneyimlerden birinci yabancı dil sonrası dil öğretiminde nasıl yararlanılabileceği 

eğitimini alan; birinci yabancı dil bilgilerinden yararlanarak ikinci yabancı dilin 

öğretim sürecinin nasıl kısaltılabileceğine ilişkin bilgileri üniversite eğitimlerinde 

öğrenen öğretmen adayları öğrencilerine çok daha faydalı olacaklardır. Dersleri 

verecek olan öğreticilerin en azından üç dilli olması gerekmektedir. Anadilinin 

dışında iki dil bilmeyen, ya da öğrencilerin birinci yabancı dilleri konusunda hiç 

bilgisi olmayan öğreticilerin ikinci yabancı dil dersinde gereken çalışmaları yapması 

beklenemez. Almanca’yı ikinci yabancı dil olarak öğretecek öğretmen adayları 

gelişmiş İngilizce bilgisine sahip olmalıdırlar. Akademisyenlerin de önerileri bu 

doğrultudadır. (Durukafa /Özcan, 2000: 80) Almanca ve Fransızca öğretmen 

adaylarına,   İngilizce,  yan dal olarak mutlaka verilmelidir. 32 Çünkü öğretmen 

olduklarında öğretecekleri dili ikinci yabancı dil olarak İngilizce’den sonra 

vereceklerdir. İngilizce’yi bilmeleri durumunda; öğretme sürecini kısaltacaklardır. 

Başarıya ulaşmak için öğretici hem dilleri hem de öğrendiği bu dillerin kültürlerini 

iyi tanımalıdır. Diller arasındaki sözcük, cümle yapıları, vb.den oluşan 

karşılaştırmaların yanı sıra dillerin kültürlerinin karşılaştırmasını da yapabilmelidir. 

 Bu durum, öğrencinin ilgisini derse çekecektir. 

                                                 
32 Ayrıntılı bilgi için bakınız: (Cangil, 2000:63-70); (Çakır, 2000:74) 
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Öğreticinin her iki dili bilip çözümlemeler yapabilmesi, öğrencilerin önbilgilerinden 

yararlanacak teknik ve uygulamalar kullanması; beklenen, ideal bir durumdur. 

Schmidt(2003: 296), ikinci yabancı dil olarak Almanca dersinin,  gelecekte 

günümüzde yapılan derslerden daha iyi işleneceğini düşünmektedir. Çünkü, 

geleceğin Almanca öğretmenleri bugünün öğrencileridir ve birinci yabancı dil olarak 

İngilizce görmektedirler. Gelecekte de İngilizce’den sonra Almanca dil dersini iyi 

hazırlayacaklardır. Tapan( 2003: 202) da öğrencilerin kendi yaşam deneyimlerinden 

yola çıkarak anlamlı yöntem ve tekniklerle İngilizce’den sonra Almanca ‘yı daha iyi 

öğreteceklerini belirtmiştir. 

 

İkinci yabancı dil olarak Almanca öğreten Almanca öğretmenleri İngilizce 

öğretmenleri ile yoğun bir işbirliği içinde olmalıdır. 10. sınıfların İngilizce 

öğretmenleri ile görüşülüp derslerin paralel gitmesi sağlanması durumunda hem 

öğrenci hem de öğretmen açısından ders çok daha verimli işlenecektir. Sınıf içi 

çalışmalarında, sınavlarda ve ödevlerde İngilizce ile ilgili konu paralelliği 

sağlanmalıdır. Anadolu Lisesi 10. , 11. , ve 12. sınıf İngilizce programları ile 

Almanca programlarının paralel olması, konuların İngilizce’den hemen sonra 

Almanca görülmesi, hem konunun iyice pekişmesini sağlayacak hem de o konunun 

Almanca’da işlenmesi, öğretilmesi için gereken süreyi kısaltacaktır. Derslerin her iki 

dilde paralel yürütülebilmesi için; ders programlarının hazırlanmasında ve ders 

kitaplarının oluşturulmasında İngilizce ve Almanca’nın haftalık ders saatlerinin 

sayısı dikkate alınmalıdır. 33 

 

Öte yandan atanmış Almanca öğretmenlerinin, alanla ilgili bilmesinde fayda 

olabilecek konuların yer aldığı, yenilikleri, gelişmeleri içeren hizmet içi eğitim 

seminerlerine katılımı, isteğe bağlı değil zorunlu olmalıdır. Özellikle İngilizce’den  

sonra dil öğretimi konusunda tüm Almanca ve Fransızca öğretmenlerinin, hizmetiçi 

eğitime alınarak; birinci yabancı dil sonrası dil öğretimi hakkında bilgilenmeleri 

sağlanmalıdır. Öğreticilerin ayrıca bilgisayar teknolojileri sınıflarından ikinci 

yabancı dil olarak Almanca derslerinde yararlanabilmeleri için bu yönde de eğitim 

                                                 
33 Ayrıntılı bilgi için bakınız: (Maden, 2002:103) 
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almaları gerekmektedir. Bunun yanı sıra Almanya’ya hiç gitmemiş olan 

öğretmenlere kaynak sağlanarak, dilini öğrettikleri, kültürünü tanıtmayı çalıştıkları 

bu ülkeyi yakından tanımalarına olanak sağlanmalıdır. Byram(1995:237–244), 

İngiltere’nin ulusal müfredat ve öğretmen yetiştirimini irdelediği yazısında; bütün 

Almanca üniversite öğrencilerinin Almanca konuşulan bir ülkede 1 yıl 

geçirmelerinin zorunlu olduğunu, yüksek öğrenime devam edebileceklerini ya da bir 

okulda İngilizce asistanı olarak görev yapabileceklerini söylemektedir. Bunun iyi bir 

Almanca öğretmeni için ön koşul olan, altyapı, kültürel yeti ve deneyimi 

sağlayacağını belirtmektedir. İdeal bir eğitimin de, öğrencilerin diğer ülkeleri ve 

onların kültürlerini gözlemleyebileceği ve anlayabileceği bir eğitim olduğunu 

savunmaktadır. 

 

Kısaca özetlemek gerekirse; Almanca, günümüzde İngilizce’den sonra ikinci yabancı 

dil olarak öğretilmektedir. İkinci yabancı dil olarak Almanca dersi veren Almanca 

öğretmenleri,  öğrencilerine az ders saatiyle çok şey öğretmek durumundadırlar. 

İngilizce bilen bir Almanca öğretmeni, İngilizce bilmeyen bir Almanca 

öğretmeninden daha avantajlı durumdadır. Aynı biçimde; İngilizce bilen bir öğrenci,  

İngilizce bilmeden Almanca öğrenmek isteyen diğer öğrenciden daha avantajlıdır.   

Çünkü öğretmen,  bildiği İngilizce ve Almanca bilgilerinden yararlanarak;  

öğrencilerin diller arasında köprü kurmalarını, bilgilerin bir dilden diğerine hızla 

transferini sağlayabilmektedir. Öğrenci de bunu çok daha çabuk kavrayabilmektedir. 

İşte bütün yönleri ile ele alınan bu konular ve bunları gerçekleştirebilmek için gerekli 

öğretim yöntemleri ‘İngilizce’nin Türkiye’de İkinci Yabancı Dil Olarak Almanca 

Öğretimine Etkileri’ adlı çalışmamızda hayat bulmuşutr. 
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EKLER 

EK-1 ÖĞRENCİ ÖDEVLERİNDEN ÖRNEKLER 
Burada yer alan ödev-uygulamalar, sınıfta yapmış olduğumuz Hasan Çoşkun’un 

Oyunlarla Dil Öğretimi örneklerinden fikir alarak, gönüllü öğrencilerin sözcük 

dağarcığının geliştirilmesine yönelik kendi hazırlamış oldukları ödev çalışmalarıdır.
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EK 2. ÖĞRENCİ UYGULAMALARINDAN ÖRNEKLER 

 
İzleyen sayfalarda, Gerhard Neuner ve Anta Kursisa “Deutsch ist easy!” adlı kitabından 

alınan örnekler ile bunları uygulayan gönüllü öğrencilerin yaptıkları çalışmalar ile bu 

çalışmayı yaparken nelerden yararlandıklarına ilişkin görüşleri yer almaktadır.34 Aşağıda 

sunduğumuz örneklerde önce Neuner ve Kursisa’dan (2006) alınmış çalışma kağıtları 

orijinal haliyle verilmiştir. Daha sonra Türkçe yönergeleriyle öğrenciye verilen ve 

uygulanan çalışma kağıtlarını öğrenci görüşleri izlemektedir. Bu öğrenci görüşlerinden 

çıkan sonuç; öğrenciler, Almanca öğreniminde birinci yabancı dil İngilizce bilgilerinden 

metin çözümleme, sözcük dağarcığı, dilbilgisi çalışma alanlarında çok yararlanmaktadırlar. 

Ancak her iki dilin telaffuzundaki farklılıklar onları zorlamaktadır. Bu çalışmalarda 

öğrencilerin, sadece İngilizce’den değil ana dilleri Türkçe’den de zaman zaman 

yararlandıkları saptanmıştır. 

 

 

 

                                                 
34 Ayrıntılı bilgi için bakınız: ( Neuner, Kursisa: 2006) 
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EK 3: ALMANCA KİTAPLARINDA İKİNCİ YABANCI DİLİN 

ÖĞRETİMİNDE KULLANILAN ÖRNEKLER  

 
Örnek 1: Almanca selamlaşma örnekleri 

 

Örnek 2: Alfabeler 

 

Örnek 3: Alfabelerin karşılaştırılması 

 

Örnek 4: Uluslararası kelimeler karikatürü 

 

Örnek 5: Uluslararası kelimeler 

 

                  Örnek 6: Sınıf içi konuşmalar 

 

                  Örnek 7: İki dilde sınıf içi konuşmalar 

 

Örnek 8: Günlük etkinlikler 

 

Örnek 9: Günler ve etkinlikler 

 

Örnek 10: Ülkelere özgü yemek alışkanlıkları 

 

Örnek 11: Ülkelere özgü yemek alışkanlıkları 
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Örnek 1, Planet A1 Öğrenci Ders Kitabından alınmıştır. Almanca konuşulan ülkelerdeki 

değişik selamlaşma örneklerini harita üzerinde göstermektedir: 

 
Örnek 1: Almanca selamlaşma örnekleri (Kopp/Büttner, 2004: 30) 
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Örnek 2, Genial Çalışma Kitabı A1’den alınmıştır. Değişik alfabelerin yer aldığı bu 

çalışma, öğrencide bilinçli bakış açısı oluşturmak amacıyla alfabelerin karşılaştırılması 

ödeviyle birlikte verilmiştir. 

 
Örnek 2: Alfabeler (Keller/Mariotta/Scherling, 2002:28) 
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Örnek 3, Genial Öğrenci Çalışma Kitabından alınmıştır. Öğrencilerden, alfabeleri harf 

sayısı açısından karşılaştırmaları ve yazı yazarken hangi dillerde sağdan hangilerinde 

soldan yazıldığının cevabı istenmektedir. 

 
Örnek 3: Alfabelerin karşılaştırılması (Keller/Mariotta/Scherling, 2002:29) 
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Örnek 4, Genial Öğrenci Çalışma Kitabından alınmıştır ve uluslararası sözcüklerin ne 

kadar çok olduğu karikatürize edilmiştir. 

 
Örnek 4: Uluslararası kelimeler karikatürü (Keller/Mariotta/Scherling, 2002:10) 
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Örnek 5, Genial Öğrenci Çalışma Kitabı A1’den alınmıştır. Sözcüklerin hangi dillerden 

geldiğini araştırtmayı amaçlamaktadır. 

 
Örnek 5: Uluslararası kelimeler (Keller/Mariotta/Scherling, 2002:12) 
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Örnek 6, Klasse neu 1 Öğrenci Ders Kitabından alınmıştır. Sınıf içi konuşmaların 

Almancalarını içermektedir. 

  
                 Örnek 6: Sınıf içi konuşmalar (Schicker/McCrorie/Brighten, 2005:10) 
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Örnek 7, Klasse neu 1’den alınmıştır. Sınıf içi konuşmaların İngilizcelerini içermektedir ve 

öğrencilerden Almancalarını bulmaları istenmektedir. 

 
                  Örnek 7: İki dilde sınıf içi konuşmalar (Schicker/McCrorie/Brighten, 2005:11) 
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Örnek 8, Ideen Öğrenci Ders Kitabından alınmıştır. Etkinlikler yer almaktadır. 

 
Örnek 8: Günlük etkinlikler (Krenn/Puchta, 2008:26) 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 

 234

Örnek 9, Ideen Öğrenci Ders Kitabından alınmıştır. Gün isimleri ve etkinlikler yer 
almaktadır. 

 
Örnek 9: Günler ve etkinlikler (Krenn/Puchta, 2008:27) 
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Örnek 10, Ideen Öğrenci Ders Kitabından alınmıştır. Hayvanlar ve ülkeler yer almaktadır. 

 
Örnek 10: Ülkelere özgü yemek alışkanlıkları (Krenn/Puchta, 2008:50) 
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Örnek 11, Ideen Öğrenci Ders Kitabından alınmıştır. Yemek alışkanlıkları yer almaktadır. 

 
Örnek 11: Ülkelere özgü yemek alışkanlıkları (Krenn/Puchta, 2008:51) 
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Konu : 2007-2008 Eğitim-Öğretim Yılında  

  Okutulacak İlköğretim ve Ortaöğretim 
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GENELGE 
2007/39 

 
 

İlgi : 29/05/1995 tarihli ve 22297 sayılı Resmî Gazete’de yayımlanan Millî Eğitim Bakanlığı Ders Kitapları  

ve Eğitim Araçları Yönetmeliği. 

 

2007-2008 eğitim-öğretim yılında resmî ilköğretim ve resmî ortaöğretim okullarında öğrenim gören 

öğrencilerin ders kitapları Bakanlığımızca ücretsiz olarak verilecek olup ücretsiz verilen ders kitapları için ilgi 

Yönetmelik hükümleri gereği ders kitabı seçimi yapılmayacaktır. 

Bu nedenle, 2007-2008 eğitim-öğretim yılında resmî ilköğretim okullarında sadece ilköğretim 

seçmeli ders kitapları (2. Yabancı Dil Almanca, 2.Yabancı Dil Fransızca, Turizm 1, Turizm 2, Turizm 3, Güzel 

Konuşma ve Yazma 1, Güzel Konuşma ve Yazma 2, Güzel Konuşma ve Yazma 3, Güzel Konuşma ve Yazma 

5) için kitap seçimi yapılacak; diğer ilköğretim ve ortaöğretim ders kitapları için hiçbir resmî ilköğretim ve 

resmî ortaöğretim okul/kurumunda kitap seçimi yapılmayacaktır. 
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Ancak, özel ilköğretim ve özel ortaöğretim okul/kurumlarında bütün ders kitapları için ilgi 

Yönetmelik hükümleri gereğince kitap seçimi yapılacaktır. 

Bakanlığımıza bağlı ilköğretim ve ortaöğretim kurumlarında okutulacak ders kitaplarının seçimine 

ilişkin esas ve usulleri düzenleyen ilgi Yönetmeliğin ”Kitapların Seçimi” başlıklı 23’üncü maddesinde; “örgün 

ve yaygın eğitim kurumlarında okutulacak ders kitapları seçiminde aşağıdaki yol izlenir. 

a) Kurulca kabul edilen ders kitaplarının yayımlandığı Tebliğler Dergisi’nin her öğretmen tarafından 
incelenmesi okul yönetimince sağlanır. 

b) İlköğretim ve ortaöğretim kurumlarında okutulacak ders kitapları, ilgili sınıf ve branş öğretmeni 
tarafından seçilir. 

Sınıf öğretmeni ve branş öğretmeni, seçtikleri kitapların seçme gerekçeleri konusunda zümre 

öğretmenler kuruluna bilgi verirler. Bu toplantıya okul-aile birliği başkanı ya da uygun göreceği üyelerin 

katılması sağlanır. Sınıf ve branş öğretmeni, seçtiği kitap listesini gereği için okul müdürüne sunar. 

c) Okul yönetimleri, Talim ve Terbiye Kurulunca kabul edilen ders kitapları çeşitlerinin okul ve sınıf 
kitaplıklarında bulundurulmasına özen gösterirler. 

d) Bakanlık, resmî ilköğretim ve resmî ortaöğretim kurumları öğrencileri için belirleyeceği derslerin 
kitaplarını satın alabilir. Bu ders kitaplarının seçiminde, Yönetmeliğin kitapların seçimine ilişkin hükümleri 
uygulanmaz.” denilmektedir. 

Bu anlamda; 

1. 2007-2008 eğitim-öğretim yılında ilköğretim ve ortaöğretim kurumlarında okutulacak ders ve 
seçmeli ders kitaplarının adları, yazarı/yazarları, yayınevleri ve fiyatları ile yayınevi adreslerine ekli listede yer 
verilmiştir. 

2. Resmî ilköğretim okullarında okutulacak seçmeli ders kitapları ile özel ilköğretim ve özel 
ortaöğretim okullarında okutulacak ders ve seçmeli ders kitapları, ilgi Yönetmeliğin yukarıda belirtilen 
hükümleri doğrultusunda öğretmenlerce seçilecektir. 

3. Seçmeli ders kitapları 8’inci sınıf öğrencileri için seçilecek, diğer sınıflar için seçilmeyecektir. 

4. Kitap seçimleri öğretmenlerin özgür iradeleri ile gerçekleştirilecektir. 

5. Ders kitaplarının seçim işlemleri, öğretmenlerce 15/05/2007-01/06/2007 tarihleri arasında 
yapılacaktır.  

6. Öğretmenler tarafından seçilen kitapların adı, yazarı/yazarları ve yayınevini gösteren listeler, 
sınıflara göre düzenlenip okul yönetimince onaylanacak ve ilgililerce kolayca görülebilecek şekilde okulun 
uygun yerinde askıya çıkarılarak duyurulacaktır. Ayrıca seçimi yapılan kitapların adı, yayınevleri ve miktarı, 
okul müdürlüklerince            01/06/2007-18/06/2007 tarihleri arasında 9’uncu maddedeki açıklamalar 
doğrultusunda Kitap Seçim Modülüne girilecektir. 

 Ek-1 listede yer almayan veya belirtilmeyen ya da programı gereği ayrıca duyurusu yapılmayacak 

olan kitaplar, öğrencilere ders kitabı olarak aldırılmayacaktır. 

7. Öğretmenler tarafından seçilerek okul idarelerince duyurulan ders kitabı listelerinde, geçerli bir 
neden olmadıkça değişiklik yapılmayacak, seçilen kitaplarda gerekçesiz değişiklik yapılması halinde il ve ilçe 
millî eğitim müdürlüklerince gerekli inceleme yapılacaktır. 

8. Kitap seçimi sonuçları, 2003-2004, 2004-2005, 2005-2006 ve 2006-2007     eğitim-öğretim 
yıllarında olduğu gibi 2007-2008 eğitim-öğretim yılında da Internet ortamına aktarılacak ve ilgililerin hizmetine 
sunulacaktır. 

Bu çerçevede;  

  9.1. http://ilsis.meb.gov.tr adresindeki “Kitap Seçimi” ekranı, 01/06/2007 Cuma gününden 

itibaren kullanıma açılacak ve ekran 18/06/2007 Pazartesi günü mesai saati sonunda kapatılacaktır. Her  ne  

sebeple  olursa  olsun  süre  uzatımına  gidilmeyecektir. 
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  9.2. Okullar sisteme daha önce kendilerine il millî eğitim müdürlüklerince verilen İLSİS 
kullanıcı adı ve şifresiyle girecektir. 

 “Kitap Seçimi” ile ilgili link tıklandıktan sonra resmî ve özel ilköğretim okullarınca, “Seçmeli Ders 
Kitapları Seçimi” linki tıklanacak ve karşılarına seçmeli ders kitaplarının isimleri, yayınevi isimleri ve seçilecek 

kitap adedinin girileceği ekran gelecektir.   

  9.3. Ekranda, seçmeli ders kitapları için sınıf belirtilmemiştir. Kitaplar “Seçim” seçeneğinde 

yer almaktadır. Bu kitaplar, “Seçim” seçeneğinden bulunacaktır. 

  9.4. “Seçmeli Ders Kitapları Seçimi Ekranı”nda, kitabın adı tıklandıktan sonra kitabın 

öğretmenlerce önceden seçilerek belirlenen yayınevi tıklanacak ve kitap miktarı girilerek kaydedilecektir. Bu 

işlem, okutulmak üzere seçilen her ders kitabı için ayrı ayrı uygulanacak ve seçmeli ders kitabı seçimi resmî ve 

özel ilköğretim okulları için gerçekleştirilmiş olacaktır. 

  9.5. Seçmeli ders kitapları seçimini yapan resmî ilköğretim okulları için kitap seçimi 

tamamlanmış olacaktır. 

9.6. Özel ilköğretim ve özel ortaöğretim okullarında ise  bütün ders kitapları için kitap seçimi 
yapılacağından; 

9.6.1. Özel ilköğretim ve özel ortaöğretim okullarınca “Kitap Seçim Modülü”ne tekrar girilecek ve 
“Özel Okullar Yayınevi Seçimi” linki tıklandıktan sonra karşılarına 04/04/2007-14/05/2007 tarihleri arasında 
okullarınca girilen kitap ihtiyaç listesi gelecektir. 

9.6.2. İhtiyaç bildirilen her ders kitabının baş tarafında yer alan “Dosya” butonu tıklanacak ve ihtiyaç 
bildirilen kitap bilgileri üst ekrana gelecektir. 

9.6.3. Öğretmenler tarafından seçilerek belirlenen ve listelenen ders kitabının ait  olduğu yayınevi, 
ekranda yer alan yayınevi listesinden bulunarak tıklanacak ve “Kaydet” butonuna basılacaktır. Bu işlem, 
ihtiyaç bildirilen her ders kitabı için ayrı ayrı uygulanarak kitap seçim işi tamamlanmış olacaktır. 

10. Seçilen kitapların listesi, kitap seçim sonuçlarının “Kitap Seçim Modülü”ne girilmesini müteakip 
okul müdürlükleri ile il ve ilçe millî eğitim müdürlüklerince Internet üzerinde görülecektir. 

11. Kitap seçimi sonuçları, talep edilmesi halinde Yayımlar Dairesi Başkanlığınca ilgililere 
verilebilecektir. 

12. Internet bağlantısı olmayan okulların kitap seçim sonuçları, “Kitap Seçim Modülü”ne okul 
yönetimince, Internet bağlantısı olan okullardan veya il ve ilçe millî eğitim müdürlüklerinden girilecektir. 

13. Ders kitabı seçim sonuçları; baskı, ücretsiz dağıtım ve satış süreçleriyle bire bir ilişkilendirilerek 
baskı sayısının belirlenmesinde veri olarak kullanılmaktadır. Bu bakımdan, ihtiyaç fazlası kitap basımına yol 
açmamak için kitap seçim sonuçlarının sağlıklı ve güvenilir olmasında gerekli özen gösterilecektir. 

14. Kitap seçimi ve sonuçların “Kitap Seçim Modülü”ne girilmesi sürecinde karşılaşılan sorunlarla 
(kitabın adının, sınıfının ve yayınevinin bulunmaması vb.) ilgili olarak Yayımlar Dairesi Başkanlığının (0312) 
212 81 45 ve (0312) 213 65 12 numaralı telefonlarından bilgi alınabilecektir. 

15. Ders kitaplarının seçiminde hiçbir aksaklığa meydan verilmemesi için gerekli önlemler, il ve ilçe 
millî eğitim müdürlüklerince alınacak, konuya ilişkin iş ve işlemler Bakanlık ve ilköğretim müfettişleri tarafından 
izlenecektir. 

 Bilgilerinizi ve gereğini rica ederim. 
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…2007-2008 ÖĞRETİM YILI DERS KİTAPLARI 

 

HAZIRLIK SINIFI TÜRKÇE (Haziran 2007 Tebliğler Dergisi’nde duyurulacaktır.) 

HAZIRLIK SINIFI SOSYAL BİLİMLER (Haziran 2007 Tebliğler Dergisi’nde duyurulacaktır.) 

HAZIRLIK SINIFI 2. YABANCI DİL ALMANCA  
( Anadolu Liselerinin Hazırlık sınıflarında “Hazırlık Sınıfı 2. Yabancı Dil Almanca Hier 
Sind Wir! A1” kitabının tamamı, Hazırlık sınıfı bulunmayan Anadolu liselerinin  10. 
sınıflarında; aynı kitabın 1, 2, 3. ünitelerin tamamı ve 4. ünitenin A ve B bölümleri;  11. 
sınıflarında  4. ünitenin C ve D bölümleri ile 5,  6 ve 7. ünitelerin tamamı)  
Hazırlık Sınıfı 
2.Yabancı                         
Dil Almanca Hier 
Sind Wir! A1 
(Ders Kitabı) 

S.GÖZNEK- O.PITRAKLI- 
E.SPANGENBERG                                   Millî Eğt.Yay. 6.99 

Hazırlık Sınıfı 
2.Yabancı Dil Almanca 
Hier Sind Wir! A1  
(Öğrenci Çalışma 
Kitabı) 

S.GÖZNEK- O.PITRAKLI- 
E.SPANGENBERG                                   Millî Eğt.Yay. 8.01 

Hazırlık Sınıfı 
2.Yabancı Dil Almanca 
Hier Sind Wir! A1 
(Öğretmen Kılavuz 
Kitabı) 

S.GÖZNEK- O.PITRAKLI- 
E.SPANGENBERG                                   Millî Eğt.Yay. 5.00 

İKİNCİ YABANCI DİL ALMANCA  (Hazırlık sınıfı okuyan  9. sınıf öğrencileri için) 

İkinci Yabancı Dil 
Almanca Hier Sind Wir!  
A1+   (Ders Kitabı) 

F. PARLATIR - O.PITRAKLI- 
E.SPANGENBERG                                   Millî Eğt. Yay. 8.01 

İkinci Yabancı Dil 
Almanca Hier Sind Wir!  
A1+                  
(Öğrenci Çalışma 
Kitabı) 

F. PARLATIR - O.PITRAKLI- 
E.SPANGENBERG                                   Millî Eğt. Yay. 9.03 

İkinci Yabancı Dil 
Almanca  
Hier Sind Wir!  A1+          
(Öğretmen Kılavuz Kitabı)

F. PARLATIR - O.PITRAKLI- 
E.SPANGENBERG                                   Millî Eğt. Yay. 5.00 

İKİNCİ YABANCI DİL FRANSIZCA (Haziran 2007 Tebliğler Dergisi’nde duyurulacaktır.) 

   İKİNCİ YABANCI DİL İNGİLİZCE  (Haziran 2007 Tebliğler Dergisi’nde duyurulacaktır.)  

İNGİLİZCE 9  

İngilizce New Bridge to 
Success  For 9 th 
Grade Elementary 
Coursebook 

A. BAYRAL- A..P. ALBAYRAK-  A. PINAR- D. AKBULUT- 
F. ALPASLAN-  F. YILDIRAN-  F. AKSU-  F. BAYDAR- H. 
İNCİ-  M. ATEŞ- M. ASLAN- N.KINDIROĞLU- S.GÖKSU-  
S. AK-  S. EROĞLU-  S. İNCE- Ş. AKKIN- Z..E. AKIN 

Millî Eğt. Yay. 10.61 

 
 


